DAVID COHEN 


DICTIONNAIRE 
DES RACINES SÉMITIQUES 


ou attestées dans les langues sémitiques 


COMPRENANT UN FICHIER COMPARATIF DE 


JEAN CANTINEAU 


PARIS : MOUTON : LA HAYE 


De David Cohen, chez le même éditeur: 


Le parler arabe des Juifs de Tunis. Textes et documents linguistiques 
et ethnographiques, 1964. 
Le parler arabe des Juifs de Tunis. Description linguistique, 1974. 
Études de linguistique sémitique et arabe, 1970. 
Mélanges Marcel Cohen, 1970. 
Avec André Caquot: Actes du 1° Congrès de linguistique 

sémitique et chamito-sémitique, 1974. 


Cet ouvrage a été publié avec le concours du 
Centre National de la Recherche Scientifique 


ISBN: 2-7193-0850-1 
© 1976 Mouton & Co 


Printed in the Netherlands 


Ab. 
ABAW 
ADONIS 
AGGW 
AGWG 


AIMÉ-GIRON, N. 
AION 

AIPHOS 
ALBRECHT, K. 
ALUOS 

Am. 

AMAW 

ANET 

AOS 

ARM 

ASGW 


BAIBL 
Baup. 
BaAuUDISsIN, W. von 


BAUER, L. 
BAUMGARTNER, W. 
BBK 

BEESTON, A. F. L. 


Ben Hayvm, Z. 


BERTHOLET, À. 
BIB. JÉRUS. 


BIB. OR. 

BIB. PL. 

BKAT 

Bôuxz, F. M.T. 

BOTTERWECK, G. J.; 
RINGGREN, H. 


ABRÉVIATIONS 
(Liste supplémentaire) 


Abdias 

Abhandlungen d. Bayerischen Akademie d. Wissenschaften 

voir BAUDISSIN 

Abhandlungen d. Gôttinger Gesellschaft d. Wissenschaften, phil.-hist. KI. 
Abhandlungen d. küniglichen Gesellschaft d. Wissenschaften zu Gôüttingen, 
phil.—hist. KI. 

Textes araméens d'Egypte, Le Caire, 1931 

Annali dell Istituto Orientale di Napoli 

Annuaire de l’Institut de Philologie et d’Histoire orientales et slaves 
Neuhebräische Grammatik, 1913 

Annual of Leeds University Oriental Society 

Amos 

Abhandlungen d. Münchener Akademie d. Wissenschaften, phil.-hist. K1. 
voir PRITCHARD 

American Oriental Series 

Archives royales de Mari 

Abhandlungen d. Sächsischen Gesellschaft d. Wissenschaften, phil-hist. KI. 


Bulletin de l’Académie des Inscriptions et Belles Lettres 

voir Baudissin 

Studien zur semitischen Religionsgeschichte (= ST.) 

Geschichte des Alttestamentlichen Priesterthums (— GESCH.) 

Adonis und Esmun, 1911 (— ADONIS) 

Wôrterbuch d. Palästin. Arabisch, 1933 (= wa) 

Zum Alten Testament und seiner Umuwelt, 1959 

Beiträge zur Keilschriftforschung 

Sabaean Inscriptions, Oxford, 1937 (= sr) 

Qahtan Studies in Old South Arabian Epigraphy, London, 1959 
(= QAHTAN) 

The Literary and Oral Tradition of Hebrew amongst the Samaritans, 14, 
Jérusalem, 1957-1967 

Stellung d. Isr. u. Fuden z. d. Fremden, 1896 

La Sainte Bible, traduite en français sous la direction de l’Ecole 
Biblique de Jérusalem 

Biblica et orientalia 

La Bible, collection de la Pléiade, Paris 

Biblischer Kommentar: Altes Testament 

Kananäer und Hebrüer, 1911 (= KH) 

Theologisches Wôrterbuch zum AT (= TWAT) 


XXXV 


Abréviations: liste supplémentaire 

BRA 

BrAprorD WELLEs, C.; 
Fax, KR. O.; FRANK 
GiLLrAM, J. 

BROCKELMANN, C. 

BSGW 

BULL. ARCH. 

BVSAW 

BWANT 

BZ 


Cant. 

cB 

Ceruzui, E.; 
PENNACCHIETTI, F. A. 

CHR. 

CHYPRE 

CIH 


Cons, D. 

COHP 

Cosraz, L. 

Cross, F. M.; 
FREEDMAN, D. N. 

csco 

CTCA 


D’ABBADEE, À. 


Dan. 

DE LANGHE, KR. 
DOFAR 

Drivers, H. J. W. 
DSF 


E. BIB. 
Erran, J. E. 
ELS 

Esd. 

Est. 


FF 
FINET, À. 
FrRuzABADI (AL-) 
FRLANT 

Füc, J. 


GELS, I. 


XXXVI 


Beiträge zur Religionsgeschichte des Altertums 
The Parchments and Papyri, New Haven, 1959 


Syrische Grammatik, 4e éd., Berlin, 1925 (— sc) 

Berichte der Sächsischen Gesellschaft der Wissenschaften, phil.-hist. K1. 
Bulletin Archéologique 

Berichte über d. Verhandlungen d. Sächs. Akad. d. Wissenschaften 
Beiträge zur Wissenschaft vom À. und N.T. 

Biblische Zeitschrift 


Cantique des Cantiques 
Cahiers de Byrsa 
Testi neo-aramaici, Naples, 1971 (— TESTI NARAM.) 


Les livres des Chroniques 

voir Masson, O, 

Corpus inscriptionum semiticarum, Pars IV, inscriptiones himjariticas et 
sabaeas continens 

Etudes de linguistique sémitique et arabe, Paris-La Haye, 1970 (= cs) 
Contributions to Oriental History and Philology 

Dictionnaire syriaque-français, Beyrouth, 1963 (— DsF) 

Early Hebrew Orthography, À Study of the Epigraphic Evidence, New 
Haven, 1952 (— CRoss-FREEDMAN) 

Corpus scriptorum christianorum orientalium 

voir HERDNER 


Extrait du Vocabulaire de la langue Tigré — Appendice à 
Drize. Lex. 

Daniel 

Les textes de Ras Shamra-Ugarit, Gembloux-Paris, 1945 

voir RHODOKANAKIS 

Old-Syriac (Edessean) Inscriptions, Leyde, 1972 

voir CosTAz 


Etudes Bibliques 

À Contribution to Biblical Lexicography, New York, 1924 
voir COHEN, D. 

Esdras 

Esther 


Forschungen und Fortschritte 

L'accadien des lettres de Mari, Bruxelles, 1956 

Al-gêmäs al-muhit, Le Caire, 1319 H. (— QÂmûs) 

Forschungen zur Religion und Literatur des À. und N.T. 

“Arabiya, Recherches sur l'histoire de la langue et du style arabe, trad. par 
C. Denizeau, Paris, 1955 


Glossary of Old Akkadian, Chicago, 1957 = Materials for the Assyrian 
Dictionary, t.III (= GL.) 


Gen. 
GENIZA 
GL. DAT. 
GURAGE 


Hab. 
HEB. COG. 
HERDKER, A. 


Hônic, H. W. 


INVENTAIRE 


105 
JNSL 


KAKHLE, P. 


KH 
Kipana Wap, K. 
Kua, K. G. 
Kurd. 

KW 


Lan. 

LAMBTON, À. K.Ss. 
LANDBERG, C. DE 
LesLAU, W. 


LUA 


MAcucu, R. 
MAI 

Mal. 
MaRRaAssINI, P. 


MAS. OST. 
Masson, E. 


Masson, ©.; SzNYcER, M. 


MAS. WEST. 
MEsniz pu BuIssON, KR. pu 
MGKK 

MINF 


ms(s) 
MSs 


Abréviations: liste supplémentaire 


Genèse 

voir KAHLE 
voir LANDBERG 
voir LESLAU 


Habaquq 

voir LESLAU 

Corpus des tablettes en cunéiformes alphabétiques (découvertes à Ras Shamra- 
Ugarit de 1929 à 1939), 1-2, Paris, 1963 (= crea) 

Die Bekleidung des Hebrüers, 1957 


Inventaire des inscriptions de Palmyre, fasc. 1-9, Beyrouth, 1930-1939 
(édités par J. Cantineau), fasc. 10, Damas, 1949 (édité par J. 
Starcky) 

Israël Oriental Studies 


Journal of Northwest Semitic Studies 


The Cairo Geniza, Oxford, 1959 (= GENIZA) 

Masoreten des Ostens, Leipzig, 1913 (= MAS. osT.) 

Masoreten des Westens, Stuttgart, 1927-1930 (= mas. WEST.) 
voir BÔHL 

Mashafa sawasaw wages wamagzaba qâälat haddis, 1964 (= kw) 
Konkordanz zu den Qumrantexten, 1960 

Kurdistan 

voir KImANA WaLD 


Lamentations 

Persian Vocabulary, Cambridge, 1954 

Glossaire datinois, Leyde, 1942- (= GL. DAT.) 

Ethiopic Documents: Gurage, New York, 1950 (= GURAGE) 
Hebrew Cognates in Amharic, Niesbaden, 1969 (= HEB. coc.) 
Lunds universitets ärsskrift 


Grammatik des samaritanischen Hebräisch, Berlin, 1969 

Mémoires présentés à l’Académie des Inscriptions et Belles Lettres 

Malachie 

Formazione del lessico dell’edilizia militare nel semitico di Siria, Florence, 
1971 

voir KAHLE 

Recherches sur les plus anciens emprunts sémitiques en grec Paris, 1967 
Recherches sur les Phéniciens à Chypre, Genève-Paris, 1972 (= cHYPRE) 
voir KAHLE 

Inventaire des inscriptions palmyréniennes de Doura-Europos, Paris, 1939 
Monatsschrift für Gottesdienst und Kirchliche Kunst 

Mémoires de l’Institut National de France, Académie des Inscriptions et 
Belles Lettres 

manuscrit(s) 

Münchener Studien zur Sprachwissenschaft 


XXXVIH 


Abréviations: liste supplémentaire 


M. Sz. 
Müzcer, W. W. 


NALLINO, A. 
Néh. 

NTT 

OR. GAND. 
OR. SYR. 


Pauzy-WissowA 


PENNACHIETTI, F. A. 
PRITCHARD, J. B. 
Prov. 

Ps. 


QAHTAN 
QÂmûs 


KR. 
RACCOLTA 
REL. P. O. 


RHODOKANAKIS, N. 


RHPR 
RosENTHAL, F. 


ROS. FORSCHUNG. 


SBWA 
SCHROEDER, P. 


sEG 
sa 

SGKA 

SHAW 

si 

SIDDIQI, À. 


SKGG 
SLB 


Soph. 
STUD. BROCK. 


XXXVII 


Maurice Sznycer 
Die Würzeln Mediae und Tertiae Y]W im Altsüdarabischen, Tübingen, 
1962 (— WwÜRZELN) 


Raccolta di Scriiti editi e inediti, Roma (— RAGCOLTA) 
Néhémie 

Norsk Teologisk Tidsskrift 

Orientalia Gandensia 

L’Orient Syrien 


Paulys Realencyclopädie der classischen Alterthumswissenschaft. Neue Be- 
arbeitung, begonnen von G. Wissowa, fortgeführt von W. Kroll und K. Mit- 
telhaus, unter Mitwirkung zahlreicher Fachgenossen herausgegeben von 
K. Riegler, Stuttgart 

Siudi sui pronomi determinativi semitici, Naples, 1968 

Ancient Near Eastern Texts, Princeton, 1954 (— ANET) 

Proverbes 

Psaumes 


voir BEESTON 
voir FIRUZABADI (AL-) 


Rois (IR, 2R) 

voir NALLINO 

Les religions du Proche-Orient asiatique. Textes babyloniens, ougaritiques, 
hittites présentés et traduits par. R. LABAT, À. CAQuoT, M. SZNYcER, 
M. VEYRA, Paris, 1970 

Der vulgärarabische Dialekt im Dofér (Zfér), 1-2, Vienne, 1911 (— 
DOFÂR) | 

Revue d’Histoire et de Philosophie Religieuse 

Die aramäistische Forschung seit Th. Nôldeke’s Verüffentlichungen. Leyde, 
1939 (= ROS. FORSCHUNG) 

voir ROSENTHAL 


Sitzungsberichte der Wiener Akademie der Wissenschaften 

Die phônizische Sprache. Entwurf einer Grammatik nebst Sprach- und 
Schriftproben, Halle, 1869 

Sammlung Edward Glaser, Wien, 1913- 

voir BROCKELMANN 

Studien zur Geschichte und Kultur des Altertums 

Sitzungsberichte der Heidelberger Akademie der Wissenschaft, phil.-hist. KI. 
voir BEESTON 

Studien über die persischen Fremdwërter im klassischen Arabisch, Gôttingen, 
1919 

Schriften der Künigsberger Gelehrten Gesellschaft, Geisteswissenschaftliche KI. 
Studia ad Tabulas cuneiformas collectas a F. M. Th. de Liagre Bühl 
pertinentia, Leyde, 1952 

Sophonie 

Studia Orientalia in memoriam Caroli Brockelmann, Halle, 1968 


TAG 

TESTI NARAM. 
THB 

THSK 

THT 

TsERETELI, K. G. 
TurweLL, ©. 


TWAT 
TZ 


UF 
UNGNAD, A. 
Ur. 


VAB 
VAS 


WERR, H. 
WÜRZELN 


ZaBipt (Az-) 
Zach. 


Abréviations: liste supplémentaire 


voir ZABÎDI (Az-) 

voir CERULLI 

Theologische Blätter 

Theologische Studien und Kritiken 

Theologische Tijdschrift 

Xrestomatija sovremennogo assirijskogo jazyka so slovarem, Tbilisi, 1958 
(ed.) The Lachish Letters III. The Iron Age, Londres-New York- 
Toronto, 1953 

voir BOTTERWECK 

Theologische Zeitschriften 


Ugaritische Forschungen 
Aramäische Papyrus a. Elephantine, Leipzig, 1911 
Urmia 


Vorderasiatische Bibliothek 
Vorderasiatische Schriftdenkmäler der kôniglichen Museen zu Berlin 


À Dictionary of Modern Written Arabic, Cornell, 1961 
Voir Müller, W. W. 


Taÿ al- Earus, Le Caire, 1306 H. (— TAë) 
Zacharie 


XXXIX 


Brocx., LEX. 55; MD 42; KOEHLER, OLZ 40/3. 

*’TNN, CAN. h. ’etnan, ’etnä «salaire de prosti- 
tuée»; OUG. ’itnn «cadeau». En h., la deu- 
xième forme semble dérivée de la première. 
< rac. NTN? Kp 60. 

ñs # AK. atapp- «petit canal»; ARAM. syr. 
lappä «ruisseau, canal».  BrocKk., LEX. 830; 
Laessoe, Jcs 5/21. Ak. > Aram. 

*TQ, CAN. h. *’attig «portique».  DRIVER, JTS 
33/361 : «galerie». — Empr.? Comp. ak. etëqu 
«passer» (v.s. £TQ), HAL 99. Sur une dériva- 
tion de NTK, ELLIGER, FEsT. ALT. 1/85. GEs., 
LEx. 95 suit Ien GANAH en rapportant à 
NTQ «déchirer ». 

TR, SAR. soq. etor «se reposer».  Dénom. de 
ar. witr- «couche moelleuse»? Ls 78. 

# # ARAM, jp. ’atrôgä, ’etrôgä, (’e)trunga «cé- 
drat»; nh. ’etrôg, AR. ’utrugÿ-, ’utrunÿ-, turunÿ- 
«citron, cédrat». % Pers. turunÿ, BWB 5. 

TT, 1. AR. ’atta «fendre». -2. ETH. g. ’attata 
«être éloigné, s’évanouir»; ?SAR. soq. ’oti 
«faible». -3. AK. ’ittä «flèche de charrue»; 
CAN. h. ’ët «soc de charrue». -4, *’itt-: pré- 
position «avec»; AK. ütti, ittu, CAN. ph. pun. 
h. épig. ’t «chez, avec»; h. ’ét, (avec suff. ’itt-) 
«chez, avec». 1. Comp. HTT, QTT. -2. 
Ls, 77 =3. Empr. sum. MITT. 2/254; HAUPT, 
AjJsL 26/233, zpmc 64/713; LaAnNDsB., JNES 
17/56. -4. Faut-il rapprocher éth. g. ’anta «à, 
vers» ? << #int ou bien *’idt (comp. yad 
«main»). V. Nôzp., zpMG 49/739; PRÆT., 
zDMG 27/643; Lac., GA 1881/376, 381; sBoT 
à Pr. 18/24; ave 1/421. 

T° L. AR, ’ata’a «atteindre qn. (avec une flè- 
che)». -2. ’ittata’a «refuser la nourriture». 
-3. ’ut’iyyat- «groupe (d'hommes) ». 

*FW/Y, AR. ’atä «accuser, médire». 

*TKL, *’itkal- «grappe»: OUG. ’utkl?, CAN. h. 
’eskôl, ARAM. jp. ’etkälä «grappe»; AR. 
’itkäl-, ’utkäl- «régime de dattes»; ETH. g. 
’askäl «grappe», amh. ’aÿkolla «lacets, piège». 
4 FRÆN.; GuzKkowrrscH, BILD. 133. En ar. 
aussi eatkal-. 

FL, 1. AR. ’atala «renforcer, rétablir ferme- 
ment, s’enraciner»; {a’attala «ramasser, ac- 
quérir; creuser un puits». -2. *’atl- «tama- 
rix syriaca»: CAN. h. ’efel, AR. ’ail-, SAR. 
’#l, soq. (plur.) ’efaleten. -3. AR. ’utal- (alchi- 
mie) «aludel». 1. BwB 8. Comp. ‘SL. -2. 


?’TNN-'FR 


Sur un aram. ’atla, AP 65; AsP 1/685, As $ 433. 

EM, OUG. ’itm «sacrifice de culpabilité»; 
CAN. h. ’äfäm, AR. ’atima «commettre un 
péché, un crime». 

*FMG, v. FMG. 

*EMD, v. FMD. 

*FP, 1. AK. ipat-, OUG. ’utpt, CAN. h. ’aipa 
«carquois». -2. AR. ’utfiyyat- «pierre de 
foyer supportant la marmite»; ETH. te. 
’atfo’at «pierre de foyer». 1. SCHRADER 650; 
VIROLLEAUD, RA 1940/22. Empr. sum.? — 
Comp. ég, ’sp31?, VOCALIZATION 10; aussi hur. 
tipanti, V. AHW 397. V. KOEHLER, ZA 35/46; 
FON. UG. 61. -2. BWB 8. 4 v. aussi FPY. 

ER, 1. *’atar- «trace, pas, vestige»: AK. aÿ{a)r- 
dieu, place»; OUG. ’atr, «marcher»; CAN. 
h. ’aÿ()r-, pun. ’#r, ARAM. Emp. nab. palm. 
jp. épig. ’#r, bibl. ’*tar, jp. syr. ’aträ, mand. atra 
«dieu, région»; AR. ’atar-, ’itr-, ETH. g. ’aÿar 
«trace, vestige»; tna. ’assär «trace»; AR. 
saf. ’#r «vestige, inscription»; OUG. ‘’atr, 
ARAM. nab. b’tr (b + tr), syr. botar, AR. 
’atar, SAR. ’tr «après»; soq. ’ihor «suivre»; 
OUG. ’atr, CAN. mo. h. épig. ’#r, h. ’“Jer: 
relatif «qui, que». -2. AK. aärt-, eJifelirt- 
«sanctuaire»; OUG. ’atr «temple»; ?CAN. 
h. ’‘jera «pieu sacré»; ARAM. anc. ’# 
«temple(?)»; jp. ’afértä: arbre sacré voué à 
lidolâtrie. -3. OUG. ’itr «beurre(?) ». -4, AR. 
’utr- «éclat de la lame d’un sabre». -5. ’atira, 
SAR., ’tr «choisir». -6. OUG. ’trt, AK. afrat, 
CAN. h. ’aferä, SAR. qat. ’frt: nom de 
déesse { 1. Des formes fr en ya. et aram. anc. 
sont signalées dans piso 27; aussi sFIRE 140. 
V. pour toute cette rac., BROCK., LEX. 55, GvG 
1/168, 185. Sur h. ’‘Xer, LAGRANGE, RB 10/ 
522; BAUMANN, HEBR. RELATIVSÂTZE 18/94; 
GAENSSLE, THE HEB. PARTICLE ’SR; EITAN, 
AJsL 1928/178; Lvr 96. -2. DussAuD, RA 1908/ 
243; Torre, JAOS 35/363; M.-G. Guzzo 
AMADASI, LE ISCRIZIONE FENICIE E PUNICHE 
DELLE COLONIE D’OCCIDENTE, Roma 1967/159. 
-3. Interprétation peu vraisemblable de wus 
41 qui rapproche d’un ar. ’ifr- «reine Butter 
(?)». -5. Sar. d’ap. HÔFNER, RES 4 337 A 10, 
C12, mais V. BEESTON, Q AHTAN I. -6. C’est 
de la valeur «choisir» qu’est tirée dans wus 
Pétym. du nom de la déesse Aëeret: ’afirat- 
«Elue». 
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TT 


FF, 1. AR. ‘affa «pousser de manière luxurian- 
te (végétation) ». -2. ’atat- «meubles, usten- 
siles». { 2. v. aussi ’S5, n. à 2. 
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B, 1. *ba/i-: préposition: «dans, sur, par, avec, 


etc.»: OUG. b-, CAN. ph. mo. b-, h. b®-, 
ba-, ARAM. épig. b-, jp. syr. nsyr. b°-, AR. 
bi-, hisp. bal, magh. iraq. b-, bi- (devant pron. 
suff., lib. bi-), SAR. épig. b-, mh. ba, soq. ëh. 
be-, ETH. g. ba-, tna. b{a)-, te. 2b (devant suff. 
vocalique bb- et b-), amh. bä-. - CAN. h., 
OUG. b- «de». -2. AR. dial. bi-, b-, SAR. qat. 
(min.?) b- + inac.: particule de l'indicatif 
par opposition à l’inac. nu = modal. -3. SAR. 
soq. be- + subjonctif «avant que, sans». -4. 
ETH. amh. b- + inac. «quand» (référence 
au passé), «si» (hypothétique, référence au 
futur) ; + ac. «si» dans l’apodose des phrases 
conditionnelles. % 1. Sur la disparition de 
*bai en ak. et son remplacement par des 
formes construites, V. RUNDGREN, oR.s. 3/29, 
ORIENT. 28/367; comp. oRIENS 13-14/419. - 
Pour le ph., une forme bn est attestée dans 
laquelle on peut sans doute reconnaître un 
élément -n- (attesté aussi avec la préposition 
L-) d’élargissement du suff. pronominal; V. 
PB 55; HARRIS, GRAM. 49; FRIEDRICH, GRAM. 
$ 254. Sur cet élargissement en oug., V.uT$6, 
8 et 6, 17. — Pour la valeur «de», forme dissi- 
milée de mn ?, hypothèse fort douteuse de 
FRIEDRICH, GRAM. $ 251. Comp. sar. bn (v.s. 
BN). Comp. pour la coexistence des deux 
valeurs «dans» et «de», ak. ina (V. AHW 380). 
La forme en ar. classique est bi-. Dans les 
dialectes, la préposition connaît des traite- 
ments divers. Souvent, à l’analogie d’une 
autre préposition monoconsonantique /i (v.s.), 
elle prend la forme ba- devant suffixe. En 
magh. et en iraq. au moins, l’alternance est 
entre b- et bi sous l’influence de la préposition 
Ji (v.s.); V. Tunis Il; ERWIN, A SHORT REFE- 
RENCE GRAMMAR OF IRAQI ARABIC 279. C’est 


précisément avec fi que b(2)- alterne ensyr., 
selon la même distribution; V. GROTZFELD, 
SYRISCH-ARABISCHE GRAMMATIK 72. À Tripoli 
(Liban), on a bi- devant une consonne suivie 
de voyelle, bs- devant deux consonnes: V. EL 
HAJJE, LE PARLER DE TRIPOLI (LIBAN) 172. En 
ég. du Caire, be- a une variante b- devant suff., 
surtout lorsque la forme qui précède est à 
initiale vocalique; V. TOMICHE, LE PARLER 
ARABE DU CAIRE 213. La forme de l’hisp. bal 
(PEDRO DE ALCALA 248, 6) est énigmatique; 
peut-être s’agit-il du / de l’article (cvc 1/495). 
La préposition ba/i- entre dans la composition 
de complexes figés à valeur existentielle. 
L’éth. utilise bo (<*bahu «en lui») avec le 
sens de «il y a»; ’al-bo, «il n’y a pas». On a 
proposé de voir, de manière analogue, dans 
l’ak. baÿu «être», une construction de la pré- 
position ba- avec le pronom suffixe $u. La 
forme de base aurait été un permansif sur 
lequel auraient été ensuite formés un prétérit 
1b$t et un causatif uÿab3i (cv 1/495). C’est par 
la même construction qu’on pourrait peut- 
être expliquer le sar. mh. b4, bäm(e), Sh. bo, bu, 
bun, soq. bo «ici» (1s 80); ces formes sont de 
toute façon à rapprocher de can. h. po{h) (v.s.) 
et aussi de soq. bid (be + relatif di) exprimant 
appartenance (Ls 81). Une hypothèse tradi- 
tionnelle donne pour étym. à *ba/i- la forme 
*bayt- (v. BYT) «maison» (sBoT, Kings 210; 
AJSL 22/259; BURCKHARDT, TRAVELS IN SYRIA 
1/491; ve 1/495, Anm.). - En soq. bifi 
«personne», «rien», «ne... pas» est expliqué 
par Ls 99 comme be + $ < ar. Fay’-. La forme 
de base semble *bi et, pour le can. *ba >> b°- 
ba, V. ROSENTHAL, ORIENT. 11/176. Le sens 
général est celui de la contiguïté dont dérivent 
l’ensemble de ceux qui sont attestés dans les 
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B’/B-B’L 


diverses langues, dont: «avec, en échange de, 
à cause de, au désavantage de, contre, etc.»; 
V. evo Il, 363-374. — Sur la construction bi/a- 
+ Ia, vs. LA. - v. aussi s. BY. -2. — bi- 
«dans» ? V. pour l’ar. KAMPFFMEYER, Ms0s 
2/38, passim; Bss 64; porÂr 11/190; cv 
11/543; GL. DAT. 53; HOMMEL, sÜDAR. CHREST. 
50. L'usage de b- (mal attesté) en min. est 
difficile à analyser, EsA 25. Cet élément b:-/b- 
serait à distinguer de ba- qui avec l’inac. in- 
dique intention: < ’BY ? BGY ? V. DoFÂR 
11/189; LANDBERG, GL. DAT. 54; SYST. VERB. 
64, — Pour bi, bit, particule verbale en naram. 
v.s. BGY. -3. vorsr. III, 37 rapproche de h. 
bt dans bÿ ’adoni «que non, mon Seigneur» 
(v. cependant s. BY, BGY). Ls 80 rappro- 
cherait plutôt de h. bal (v.s.) expliquant 
l’aphérèse de / par sa confusion avec le / du 
subjonctif subséquent. Sur l’expression de 
«avant que» en sém. par une forme néga- 
tive, V. ve 11/426. -4. Ams 58, 273 propose 
pour étym. éth. ’#m «si». Il faut cependant 
signaler en sar. épig. l’usage de b-kn avec cette 
même valeur: b-kn sn° (cm. 312 % «quando 
fuit bellum», d’ap. GHREST. sar. 110-111, 
mais V. EsA: bkn: «temporal/causal». 

% à 1. AK. bä «eau». -2. ARAM. mand. ba: 
mot du rituel du sacrifice du pigeon. | 1. Ap- 
paraît dans une liste de synonymes: ba-a — 
mu-4. Empr.? Origine inconnue (AHw 93). 
2. < ég. b’? V. MD. 

B’/B, 1. ARAM. syr. bäbä «papa». AR. ba’ba’a 
«appeler qn. ‘papa’»; dial. bäba(h) «papa, 
mon père»; SAR. soq. bébe «père», bioh 
«mère». -2. AK. bibä, babu (?) «petit gar- 
çon, bébé»(?) ; AR. babbat- (?) «petit garçon» 
(?), «babillages, balbutiements (d’un bébé) »; 
ARAM. anc. byb”, syr. bäbôüs& «petit garçon», 
babôstä «petite fille»; AR. bäbäs «petit 
garçon»; ETH. amh. babba «avoir peur (en- 
fant)». -3. CAN. h. bäbäh (dans bäbat eayin), 
ARAM. bab®tä, syr. bäbtä (d°-caynä), AR. 
bu’bw’- «pupille (de l'œil)»; ARAM. jp. 
bäbyä, CAN. nh. bäbÿa «image réfléchie, 
reflet, ombre». -4, ETH. amh. bu alä «hur- 
ler» bubbub alä «faire glouglou»; te. bub bela 
«aboyer (chiens, singes) »; tna. bub ’alä «faire 
du tapage». Il s’agit dans la plupart des cas 
de formations expressives. 1-2. Sont des 
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mots enfantins, basés sur le nom du père 
’B(W) (v.s.) pour 1. Pour le sar., V. vorsr. 
I, 24 n. 3; Ls 80-1. — TEST: NARAM. 64 signale 
béba (<< ar.) «père» en nsyr. d’Urmia. L’ar. 
babüs est emprunté. - Pour l’ak. bäbu douteux, 
cAD 11/27; sur le sens de bibä, cAD 11/223 
avec réf. -3. Les mots désignant la «pupille» 
sont probablement dérivés du nom du «bé- 
bé». Comp. h. *ÿün, le français «pupille», etc. 
Cependant on a proposé aussi de relier à l’ar. 
bab- «porte» (GEs., LEx, 101). Les exemples 
ar. sont tirés de LA (DAFA 342). En ar., à côté 
du sens «pupille», on a «origine, racine», et 
aussi «chef, personnage important». V. aussi 
REINHARDT, OMAN 125. -4, Formations ono- 
matopéiques. 

B’B’, AR. ba’ba’a «se hâter». { Comp. B£E et 
v. les renvois s. B€. 

B°G, L. AR. ba’aÿa «crier; repousser, éloigner». 
-2. AR. ba’g- «genre, catégorie». 1. v. 
BWG. -2. DAFA 344 d’ap. TAG. 

B°’/WD, AK. bu’d, büd-: un ustensile de bois et de 
métal.  AHwW 135. 

B’DL, 1. AR. ba’dilat- «marche rapide». -2. 
AR. ba’dalat- «partie entre la mamelle et 
l’aisselle chez l’homme». 4 2. v. BZL. Sur un 
rapport possible avec éth. amh. tna. darat, 
V. EssAr 172: cham.- sém.? Comp. ég. bnd-t 
«sein, mamelon»; berb. touareg idmaran, 
B. Snous admer «poitrine, poitrail, sein» (V. 
ibid.), v. BHDL, DBR. 

B’DN, AR. ba dana «admettre, se soumettre». 
{ <'’DNP?, v. BZN. 

B’H, AR. ba’aha (li-) «porter son attention sur». 

{LA (parA 356). v.’BH, BH’, BWH. 

B’W/Y, L. AR. ba’ä «redresser la tête, se vanter»; 
ba’ü, b&’wa’- «orgueil». -2. ARAM. syr. bäwa 
«huppe, chouette»; ? AK. be’u: oiseau. -3. 
SAR. soq. bé’i «datte non mûre». 4 1. Relié 
à 2 ? -2. Onomatopéique ? 

# # ÀR. baz-, ARAM. syr. bäzaä, bazi, baziqä 
«faucon».  < Iran. pehl. baz. 

B°T, AR. faba’ata «s’allonger sur la poitrine, 
se relaxer». — . v. BTH, BLDHI. 

B’L, 1. AK. ba’alu «être anormalement grand, 
important, très lumineux (étoile) ». -2. AR. 
ba’ula «être faible, chétif»; ba’il- «chétif». 
-3. bäl- (?) «cachalot, baleine». % 2. Comp. 
BLW/Y. -3. Empr. Aussi uwal ?, V. DAFA 355. 


B°N 1. AR. bän «saule». -2. taba’’ana «suivre à 


la trace». { 1. BYN. -2. v. ’BN. 


B’Q 1. AR. ba’aga «arriver, survenir (accident) ». 


-2. bägat- «fagot, faisceau, botte». 1. v. 
BW&, BWQ.-2. Mac LEAN rapproche inter- 
rogativement nsyr. bageta: un turban. 


B?R, 1. *bifu’r- «puits, citerne»: AK. b&r-, bürt., 


CAN. pun. be’r (plur. bhrm ?), mo. br, h. 
b®ér, bôr, ARAM. anc. byr, Emp. b?r, nab. 
b’rwt (plur.), jp. bi[']ra b‘éra, béra, syr. 
be[’]ra, mand. bira, abira, nsyr. birä, AR. br, 
bu’rat-, SAR. épig. b’r, soq. eébehor «puits»; 
ETH. g. barbir, har. anc. bu’urya, ARAM. 
talm. bôr&, nsyr. bära «fossé»; AR. brrat., 
bu’rat-, bairat- «trésor, dépôt» ; SAR. brt 
«tombe» ; ETH. har. bw’ur, bur «profond»; ? 
AK. bérüt-, birät- «souterrain». -2. AK. baäru 
«paraître sûr, prouvé»; CAN. h. beé’ér, 
ARAM. jp. b‘ar, ba’ër «expliquer, rendre 
clair. =3. AK. bür- «jeune taureau», bart., 
bast- «vache»; OUG. b’ur (?) «jeune tau- 
reau» (?).-4, AK. ba’äru, bäru «saisir, prendre 
(au filet, etc.)»; SAR. mh. Sb. (réfléchi) büter, 
soq. ber «pêcher». -5. AK. bäru «se soulever, 
provoquer une révolte». -6. AR. dat. ba’ar 
«roter». 1. Le mot est sans doute attesté 
en oug., dans des noms de lieu (V. uT 370). 
Pour le phénico-punique, le mot est très 
probablement attesté dans l'inscription de 
Bitia (Donner-RôLuiG 173, V. t. 11/157); 
V. FRIEDRICH, GRAM. 108, 2; piso 32. — Sur la 
forme h. avec maintien de ? (= hypercorrec- 
tion), BLAKE, JNES 10/250; V. aussi GOETZE, 
Jaos 59/447. — Sar. brt: V. MÜLLER, ZAW 
75/307. — Le har. bwur, bur est peut-être 
dérivé de l’ar. burat- (EpH 39); voir cependant 
le har. anc. bu’urya qui s’expliquerait difficile- 
ment de la même manière. — Faut-il rappro- 
cher tna. baräwä «creuser»? conTRis. 12 . 
Mais les racines en BR- ont des valeurs qui 
permettent de justifier le mot; v. BR, BR’, 
BRW/Y. — Pour l’aram. épig. V. aussi 
VINNIKOV, PALESTINSKIJ SBORNIK, 4 (67), 201, 
220. Mot cham.-sém.: ég. by” «fossé, mine»; 
b’hw «trou». Couch. som. bor «fossé»; gaf. 
bor «creuser », sid. bare «fossé » : EssAI 172-173. 
La forme soq. a été rapprochée de ar. bÿr- 
par Ruoo., sr. 1/19 n.3 contre vorsT. 1/6 qui, 
à travers le $h. gor le compare à ar. gawr-, V. 


B’N-B'5 


Ls 295. Bibliog.: ü. 58; KÔN. 246-48; JENs., 
1F ANZ. 14/61 ; Bss 56; piso 32; Et ? 1/1266. -2. 
En relation avec les racines en BR- suivant le 
développement sémantique «tailler, inciser, 
graver» > «expliquer», V. PALACHE 9 qui 
interprète le verbe dans Deut. 27, 8, Hab. 2, 2 
comme «graver». — Le rapport avec ar. 
eabbara postulé par Barth semble invraisem- 
blable. -3. L’oug. est très douteux; fourni 
par wus 46 qui propose hypothétiquement 
wbrum dans 1,8 et 180,19: w + bru’m (duel); 
UT 392 classe sans explication sous w. - Comp. 
BWR, B£ER 4. V.Mx.sT. II 147; vorsr. 11/11; 
Ls92.-5.AHW 108. Comp. PWR. -6. GL. DAr. 
130. - Comp. B£R? 


B’$, AR. ba’aÿa «renverser qn., saisir à l’impro- 


viste». ® v. BHZ, BHS$JS; comp. BHT, 
BHD, BGT? 


B’$, «sentir mauvais, avoir mauvais goût; être 


mauvais»: AK. ba’äÿu «être mauvais, puant», 
biÿ-, bi «puant»; OUG. b’F? «être mau- 
vais»?; CAN. h. bd’af «puer», b°’6f «puan- 
teur»; ARAM. Emp. by, palm. byÿ, jp. 
b°6f «vilain», syr. be’$ «être mauvais»; nsyr. 
bifä «mauvais»; mand. bif «devenir mau- 
vais»; AR. ba’isa «être malheureux, détesta- 
ble, vilain»; SAR. épig. b’F «être mauvais, 
hostile»; ETH. g. bssa «être âpre, amer, 
mauvais, nuisible»; te. b2’sä «être en colère»; 
tna. bä’asä, amh. basä «être mauvais», bàÿ alä 
«avoir mal»; b"añäfä «dépérir», bäffta 
«maladie, peste», bis «mauvais»; CAN. h. 
ba&'$a(h) «mauvaise herbe», b®uÿm (plur.) 
«baies sauvages aigres»; nh. b®uÿa, ARAM. 
jp. baä (plur. b®’üäfin) «vigne sauvage». 
{ L’oug. d’ap. uT; mais en 19, 8, le texte très 
fragmentaire, n’est pas clair; en 18, 18 (— 55 
de cTcaA qui lit bns) (M. Sz.). Ar. bäsa, yabisu 
«être hautain et injuste» est probablement 
un anc. *ba’asa, *yab’isu. Pour l’amh. V. 
AMS 150; LESLAU, HEB. COGNATES IN AMH. 35. — 
Guini, suppL. 103: basä si trova anche usato 
come sinomino di [bällätä] e cioè con senso 
opposto al ordinario: avere la parte più 
grande, migliore. — Dizi., LEx. 519 fait dé- 
pendre de cette rac. l’éth. g. b’2si «homme»; 
te. b2°as «mari». — L’amh. mist, mat «femme» 
s’expliquerait par le fém. de b9’osi — bo'osit, 
AMS 57, 80, 164; V. aussi KLINGENHEBEN, 
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BBB-BGM 


STUD. BROCK. 122 — Pour h. ba’#(h), V. Asp 
1/408; 11/248: Lolium temulentum. Sur la 
forme h. b°’6f avec maintien de * (— hyper- 
correction), V. BLAKE, JNES, 10/250. - Le sing. 
(*ba’uf) de b*’uÿim n’est pas attesté. 

BBB, 1. AR. babb-, babban, babän- «espèce, 
manière». -2. AK. bibb- «sorte de mouflon». 
-3. ETH. ambh. bsbbat «aisselle». -4. ETH. 
amh. bubbo «backchich». ® 1. para 357 
(Azhari dans LA), qui renvoie toutefois à 
bayyän- (v. BYN). -2. LKk FAUNA 95. 

BBW, 1. AK. bubüt- «faim». -2. partie de chariot: 
essieu (?)». “ 2. SALONEN, ANN. ACAD. 
SCIENT. FENNICAE 72,3/100. 

BBH, ETH. te. tbäbbaha «amasser petit à petit». 

BBY, v. YBB. 

BBL, AK. babalu «apporter, porter».  v. WBL. 

BBS, v. B’/B. 

BB£, AK. bubu’t-, bubuht-, buhbuht- «pus, pus- 
tule». { v. BWE, BEBE et les renvois s. B€. 

 Æ 1. AR. babr- «tigre, castor». -2, AK. babar- 
«forêt» (?). 1. Iran. pehl. pers. babr 
«tigre», pehl. babrag «castor». -2, Empr. non 
identifié. 

 # ARAM. Emp. bg «domaine?, fief? »; talm. 
bäga «terre communale»; syr. bäga «jardin». 
4 < Pers. bay, GA 20, 38. V. ARAM. Doc. 
(Abridg. ed., 1957) 39; FRIEDRICH, OR. 26, 
41; Errers, AFO 17/333; piso 32. — Pour l’h. 
bag dans patbag, v.s. PT. — bag (Ez. 25,7) est à 
corriger en baz, GEs., LEX. 101 ; HAL 104. 

BGBG, AR. baÿbaÿat- «berceuse fredonnée». 4 
Rac. onomatopéique. 

BGG, 1. AR. baÿÿa «engraisser, rendre gras», 
baÿbaÿ- «obèse, adipeux»; dial. Syrie baÿbaÿ 
«s’enfler»; ? ETH. amh. bäÿgÿä «être bon, 
réussi», baggo «guéri, rétabli; bon (adv.)»; 
tna. bägga «pour l’amour de», ’abäggäwà 
«arranger»; ?har. béga «être supérieur à». 
-2. AR. baÿga «percer (une plaie), percer avec 
une lance; avoir l'orbite de l’œil large»; ETH. 
te. bäggä «pousser (plantes)»; ETH. amh. 
bäga: saison correspondant à l’été; AR. buÿg- 
«petit d’oiseau, poussin»; ARAM. syr. bagi- 
gütä «aridité». 1. L’éth. est placé ici de 
manière assez arbitraire. L’étym. est obscure. 
Pour AMs 140, qui part de l’expression excla- 
mative bäÿ-, bäÿbä «bon, ça va bien! », elle est 
à rechercher dans le syntagme ba-’2ÿ «dans, 
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par la main», le verbe étant un dénominatif 
récent. HARAR 412, qui signale la forme har., 
la fait dériver du couch. (galla bagä «bien»); 
V. aussi LESLAU, JA 1937/479. Le tna. pour- 
rait, selon BAssANO 339, se rattacher à la rac. 
BYZ (v.s.). V. NEEM 224. -2. Sur le rappro- 
chement syr.-ar., BRocK., LEX. 57. — L’amh. 
bäga «été» a peut-être une toute autre étym.: 
d’ap. AMs 140, il pourrait dériver de la pré- 
position bä «en» “+ *haga (comp. g. hagäy 
«printemps et été»). — v.s. BEG. 

BGD, 1. CAN. h. beged «vêtement (surtout de 
dessus)»; AR. bigäd-: vêtement de bédouin. 
-2. CAN. h. *bägäd «être infidèle, sans foi, 
traiter sournoisement, maltraiter, piller», 
bôgdôt (fém. plur.) «traîtrises», *bägod «per- 
fide»; AR. dat. baÿad «tromper, duper». -3. 
AR. baÿada, baÿÿada «rester, se tenir dans un 
lieu», baÿdat- lieu, espace désert. -?24. baÿd- 
«troupe d'hommes ou de chevaux». -?5, 
ETHI. te. bagid dans ’agid bagid «vitel». 
1-2. Les sens semblent en dépendance l’un 
de l’autre: couvrir, déguiser > tromper: 
Comp. labisa «revêtir», labbasa «cacher»; un 
développement sémantique analogue est 
signalé, pour les rac. GLM, DGL, HMR, 
HTL, HLB, T/TPL, KPR, MKR, SHR, 
SQR (PALAGHE 10). - V. GL. Dar. 135; GEs., 
THES. 177; Joüon, mro8 6/171; GuILLAUME 
1/6; Lvr 104. 

BGH, AR. bagiha, baÿaha «se réjouir, être gai»; 
magh. thaÿÿah «être présomptueux, se van- 
ter».  Doublet de BHG, v. aussi BHN, 
BGL, ? BLG. 

B/PGH, ARAM. syr. ‘’etbaggah «être empêché», 
paggah «empêcher»; AR. syrien baëëah «être 
entravé, boîter».  Empr. de l’ar. au syr. v. 
PGH. 

BGL, 1. AR. bagila «être gros», bagula «être 
important», bagala «être dans la prospérité; 
être gai, content», baÿal «assez! cela suffit». 
-2. ARAM. syr. b®gal «babiller, bavarder». 
-3. ETH. tna. bäg"älä «percer». -4, SAR. soq. 
bigillyeh «maïs». 1. v. les renvois s. BGH. 
-2. est rapporté à 1 par BrocKk. LEx. 58, par 
l’intermédiaire de l’ar. baÿal- (plutôt bugl-) 
«calomnie» (= «gros, fieffé mensonge»). 
-4, MüLcer 11/22817; Ls 81. v. BOL? 

BGM, 1. AR. baÿama «se tenir coi, se taire, être 


lent», baëÿama «regarder fixement». -2. 
baëÿm-: sorte de tamaris (?). 1. D’autres rac. 
constituées par une première radicale B, une 
troisième M, la deuxième étant variable, 
ont des valeurs proches, v. BHM, BKM, 
BLM; des croisements de rac. expliquent 
peut-être BLDM (et BLTM?). -2. parA 384. 


B/PGN, 1. ARAM. hat. bgn «prière, invoca- 


tion (?)»; syr. b°gen «en présence de; vers, 
à», baggen «crier vers, appeler»; jp. p°gan, 
mand. bgan «clameur, anathème»; jp. ’apgén 
«intercéder»; CAN. nb. hibgin, hipgin «crier, 
menacer, appeler à l’aide». -2. AR. baÿÿana 
«river (un clou)». -3. baÿn- «ablettes». -4, 
ETH. te. bägän, bägän «gonorrhée». -5. 
bagganät «vulve». -6. ETH. amh. bäggänä 
«être brûlé, desséché», ? tna. bäg"änà «dé- 
tacher la chair pour racler les os». 1. Bi- 
bliog.: SCHAEDER, OLZ 41/593; BRoCK., oLz 
42/666; CaQuoT, syriA 32/270; piso 32. -4. 
Faut-il rapprocher de har. baëÿëa «syphilis» 
< ga. baÿÿa? V. EDH 40. -6. v. BG£. 


B/PGN-BD 


limites d’une maison pour les fondations, 
mesurer, calculer». -2. ARAM. syr. b°gar 
«devenir débile»; bägrä, bagirä «maigre, 
faible»; nsyr. bagir «être ou devenir maigre», 
bagirä «maigre, mince» ; AR. buÿr- «malheur, 
mal, péril»; ? ETH. te. bagärä «disperser, 
mettre en désordre». -3. CAN. nh. bagar 
«être rude, rugueux (surface, voix), être 
plissé (têton de femelle); être nubile»; 
ARAM. jp. b®gar «être rugueux; être nubi- 
le»; nsyr. bägir «croître». -4. AK. bagarrän- 
«hernieux»; AR. bugrat- «nombril», baÿira 
«avoir une hernie»; ETH. amh. bager «fu- 
roncle, bouton». -5. AR. bagira, ’istabÿara (ean) 
«abandonner, délaisser qn.». % 2. v. PGR; 
V. MG I1/47 n. 1. L’ar. connaît une rac. 
développée en -m: baÿarim- «accidents» (V. 
FRAEN., MEHR. BILD. 39). — Les valeurs de 2, 3 
et 4 sont probablement apparentées. — Pour 
le nsyr., MAC LEAN 25 et TESTI NARAM. 65 
signalent turc azeri beg*rm°k. -4. L’ak. est 
peut-être un empr. à l’ouest-sém. V. BALKAN, 


BGS, AR. bagasa «sourdre, jaillir»; ETH. te. AMERIC. OR. SERIES 37/29; AHW 96. — v. 


bags belä «faire partir». % vs. BD, ES, M/NGR. 

B/PQ? BGRM, AR. baÿarim- «accidents». 4 v. BGR 2. 
BGE£, 1. AR. baÿasza «trancher (d’un coup de BG/KS, ARAM. syr. büg$ä «rocher», bükÿa 

sabre)». -2. ETH. te. bägea «attiser la flam- «grande pierre». 


me»; bäghäg belä «briller»; bäg bälä, amh. BD, % 1. Une des séquences radicales formées 


bug alä «s’allumer subitement», bägäbbägä 
«se consumer (feu) ». -3. ETH. g. bûgoe, te. 
boggue, tna. bäggie, amh. bäg «mouton». 
1. Comp. BEG et v. les renvois; v. aussi PQ. 
2. V. ED 40 qui fournit d’autres formes éth. — 
Comp. B/PGN -3. Cham.-sém. ; couch. agaw 
baggä, berb. to. abaguÿ (Essar 173). ConT: 
RossiNi, LA LANGUE DES KEMANT 175 considère 
cependant l’agaw comme un empr. au sém. 
Sur les formes éth., car. 188; pour l’amh., 
AMS 36, 45. {  v. BGG, PG/’€. 


BG6&/Q, AR. Syrie baÿag «dire des balivernes»; 


magh. baÿga «bagatelle, colifichet». 


BGGT, AR. magh. baÿgat «balbutier, commen- 


cer à parler (enfant), baragouiner». “ v. 
BG6/Q, BGLG et la remarque s. BGBG. 


d’un phonème labial et d’un phonème dental 
(parfois aussi $ ou ÿ) qui entrent dans la 
constitution de nombreuses rac. ayant pour 
valeur fondamentale la notion de «couper», 
associée le plus souvent aux notions connexes 
de «séparer, fendre, percer, disperser, etc.»). 
Souvent aussi ces notions s’accompagnent, 
pour les mêmes rac. et éventuellement pour 
les mêmes langues, de celles de «jaillir, 
suinter (à travers une brèche), poindre, ger- 
mer», parfois de celles de «creuser, fouiller, 
rechercher, examiner». — Dans un certain 
nombre de cas, les rac. ont leurs deux der- 
nières radicales semblables. Mais il est plus 
fréquent (aussi bien pour les triconsonnes que 
pour les quadriconsonnes) que les radicales 


BGS, ARAM. mand. bgis «rester, attendre» 

BGQ, v. BGG/Q. 

BGR, 1. ARAM. syr. b°gar «fermer, ceindre; 
retenir»; ETH. g. bagär «compas»; amh. 
bäggärä «fixer, à l’aide d’une corde tendue, les 


complémentaires soient des liquides (/ ou r, 
plus rarement #), des semi-voyelles, parfois 
d’autres consonnes (palatales, vélaires, pha- 
ryngales, laryngales). Il peut s’agir soit de 
biconsonnes étoffées, soit de variantes par 
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BD’-BDD 


échange de consonnes de localisation voisine, 
soit souvent de croisements avec d’autres rac. 
de sens voisin. (Il est à noter que d’autres 
séquences: palatale + dentale par exemple, 
v.s. GD ou labiale + palatale ou vélaire, 
voir en particulier sous PQ, entrent aussi 
dans la constitution de rac. ayant les valeurs 
de «couper» et de «fendre».) — v. p. e. 
pour les rac. avec BD: BDD, BDL, BD6, 
BDQ. - Mais v. aussi les renvois sous BD, BZ, 
BT, BS/D, B$, BS, BT, BF. — Pour d’autres 
labiales initiales, v. aux lettres M et P. 
-2. Quelques-unes des rac. comportant une 
labiale + une dentale ont soit comme valeur 
unique, soit comme valeur associée aux précé- 
dentes, le sens de «mépriser, dédaigner», 
parfois «être hautain, arrogant». -3. Pour 
une valeur ‘“‘errer, disparaître” etc., v. BD/T, 
BDBD, BDW/Y, BWD, BYD. 

BD’, CAN. h. badä «imaginer, inventer»; nh. 
«inventer, mentir»; ARAM. Emp. bd’ (?) 
«inventer»; jp. syr. b*da «inventer, mentir»; 
syr. bedyä, bud(d)äyä «balivernes»; AR. bada’a 
«créer le premier, inventer, commencer»; 
SAR. bd’ «première fois»; soq. béde «com- 
mencer, mentir»; mh. $ebedi «commencer», 
bed «mentir»; %h. bde’ «commencer»; ? 
ETH. zway a-buÿi «mentir». 4 La forme ph. 
bdnm (ESëmun. 6) pour laquelle avait été pro- 
posée la traduction «blague» semble bien à 
corriger en bdbrnm, HARRIS, GRAM. 86; COOKkE, 
35; FRIEDRICH, GRAM. $ 283,11; piso 32. — 
L'h. *bad (baddäw, baddëkä) «bavardage; 
fanfaronnade» est probablement un aramais- 
me, V. ARAT 105; aussi WAGNER 32 (no 34); 
GuiLLAUME, ABN, 1959/6.20 propose un rap- 
prochement difficilement acceptable avec ar. 
fadda «crier», faddäd- «orgueilleux». Pour le 
sar, MüLLER, ZAW 75/307; s1 53; Ls 82. — 
L’étym. de zway a-buÿi est suggérée par CON- 
TRiB. 12. — Soq. *béde (MüzLer VI/119 18), 
qui a été interprété par «manger», semble 
bien signifier en fait «commencer par» (Ls 
82). {4 Diverses rac. en BD sont à rappro- 
cher de celle-ci, v. en particulier s. BDH, 
? BDW/Y, BDE, BDR. 


insulter qn. en se disputant»; amh. bädäbbädä 
«frapper», ambädäbbädä «faire trembler de 
peur», bodb"ada «insolent»; tna. bädbädä 
«puer». =3, SAR. soq. bidbôdhi (plur. bdébid) 
«chien de mer, phoque». % 1. La rac. con- 
stitue un développement de BDD (v.s.). V. 
BD et sous BD, BDW/Y, BWD, BYD. -2. Sur 
te. «insulter», MUuNzIGER dans DiLL., LEX. 
28; amh. bodb*ada, Guxi, suppL. 108. Comp. 
BD/W/Y, BWED et v.s. BD. -3. Ls 81. 


BDG, 1. ETH. te. bodäg, bogäg «insipide», baguÿ, 


bäÿbag «sans goût, doux (p.e. café) ». -2. ETH. 
amh. bad2g alä «se lever, s’élever»; tna. b2d2g 
balä «grandir». 


BDD, 1. AK. buddudu «dissiper, gaspiller »; CAN. 


h. büdéd «séparé», l°-bädad «seul»; nh. bädad 
«disperser, être seul»; ARAM. Emp. bddf?) 
«disperser, anéantir»; syr. bad «mélanger, 
troubler; se répandre, déborder (fleuve) »; 
AR. badida «se tenir les jambes écartées», 
badda «séparer, écarter, vaincre, repousser »; 
(mér. badd «étendre »), baddada «répandre, dis- 
perser», ’abadda «distribuer par portion», 
tabaddade «gaspiller sa santé, dépérir»; tham. 
*bdd «repousser»; CAN. h. bad-, AR. budd-, 
buddat- «partie, portion»; tham. mbd «quote- 
part»; SAR. bdcontrevaleur»; bd, bdd «es- 
pace de temps»; ? ETH. te. bad «pauvreté»; 
ARAM. bädid «bêche; tranchée, sillon»; 
ETH. te. bädäd belä «déborder, être répan- 
du»; tna. baddod bälä «se lever rapidement». 
-?2. CAN. h. bad «rameau, branche»; 
ARAM. jp. baddä «tige, perche»; AR. badd- 
«poutre». -3. ARAM. bad, AR. badd- «pres- 
soir à olive»; AR. budd- «axe de pressoir». 
-4. OUG. bd «chanter(?), jouer de la musi- 
que(?)»; CAN. h. *baddim «notes» (?). -5. 
CAN. h. bad (plur. baddim) «lin, vêtement de 
lin», nh. bad «linge fin, choisi»; ARAM. 
baddä «toile fine». -6. AK. badd-, batt(?): un 
fonctionnaire; CAN. h. *bad (baddë, baddäw) : 
sorte de prêtre (?).-7. ETH. tna. badado «va- 
riole». 1. Les sens divers réunis ici sem- 
blent bien liés sémantiquement: séparation, 
dispersion, partage, épuisement, etc. V. à ce 
propos le classement dans pArA sous BDD. - 


BDB, v. BDW/Y. 
BDBD, 1. ETH. g. badbada «disparaître, périr». 
-2. ETH. te. bädbädä «secouer, trembler; 


Il n’est pas impossible que 2 et 3 n’en soient 
aussi que des dérivations, V. HAL 105. Le sens 
premier paraît être celui de «trancher, sépa- 
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rer» commun à plusieurs rac. formées d’une 
labiale et d’une dentale; v.s. BD. Pour 
Param. Emp., lecture de DRIVER, AN. OR. 
XII. 54,1; piso 32 adopte la lecture BDR. 
Sur le sar., GLASER., OLZ 9/318 a; sEG 
VIII/40; V. Dierricx 104. -2. KRAUSS, ZAW 
27/290; BAUER, VOLKSLEBEN IM LANDE D. 
BIBEL 2/161. HAL 105 rapporte à 1.-3. Aram. 
> ar. Bibliog.: Asp 1V/225. -4. L’h. selon une 
proposition de M. Pope, Jo8, 263 pour baddëé 
Sôpär (Job 39, 25) «at the callofthe trumpet»; 
V. uxp 53. wus 46 rapproche de l’ar. nbd. 
-5. Un rapprochement avec un nom ar. du 
«tapis de selle» n’est pas à retenir. Ar. mér. 
bidd- «tapis ou coussin enroulé sous le bât» 
(GL. DAT. 139) ; maur. bedd «coussin de selle» 
(MoNTEIL, CHAMEAU 81) dépendent de la 
valeur «étendre» que badda possède en ar. 
GuILLAUME, ABN 1959/6 rapproche de ar. 
batt-: pièce de vêtement en tissu grossier. 
6. ? Amor. baddum: un fonctionnaire (RÉP. 
MARI 192). Sur l’h., DRIVER, wo 2/19; Not, 
URSPRÜNGE D. ALTEN ISRAEL 34, d’ap. HAL 105. 
sens douteux, V. BDB p.e.: «bavard». -— 


BDH, 1. AR. badiha «arriver à l’improviste», 


’inbadaha, ’ibtadaha «improviser», badh-, budh- 
«commencement»; ETH. te. bäddähà, t:bäd- 
dähä «recevoir un cadeau inopinément, 
baddsho «incident heureux». =? 2. ETH. amh. 
bädda «coïter»; te. bädah «qui a coïté». { 1. 
Comp. BD’, BDW/Y, BD£, BDR. -2. Peut- 
être de la rac. BDH. 


BDW/Y, 1. AR. badä «s’en aller dans le désert, 


mener une vie nomade», badw- «vie bé- 
douine», bädiyat- «steppe, plaine semi-déser- 
tique»; ETH. g. badwa «être désolé, inculte», 
badw «désert»; amh. bäda, te. bädu, badob, tna. 
bado «désert, brousse». -2. AR. bada «pa- 
raître, surgir, se manifester»; SAR. b’am 
«publiquement». -3. ARAM. nsyr. bädäwa 
«tisonnier». -4 ETH. har. bädu «croupe 
(d’un animal)». 1. Pourte. badob — bädu, 
WTs 296. - Sur BD et ses développements, 
v.s. *BD/T, BDBD, BWD, BYD. -2. Comp. 
BD”? -— Pour le sar., HÔFNER, sEG. VII1/32. -4, 
Dans DrerricH, développements sur les rac. 
en BD signifiant «corps, croupe», V. à 


BDH-BDLH 


büdähä «récréation»; AR. bidh- «plaine, vaste 
étendue», ’abdah- «vaste, étendu», badaha 
«rompre (un lien), relâcher (son vêtement) », 
?baydah- (et baydah-) « (femme) dodue, bien en 
chair». -?2. AR. badaha «lancer, jeter». -3. 
ETH. har. (at)bädaha «mélanger deux liqui- 
des dans deux coupes différentes». 1-2. v. 
BTH. Brocxk., LEX. 59; NYBERG, MO 14/199. 
v. BDH 2.- Pour baydah-, comp. BD£E, BDH, 
BDLH, BEM, BZMHI. -3. EDH 40 rapproche 
hypothétiquement de amh. bädda, v.s. BDH. 


BDE, AR. badih- «hautain». Comp. BDH; v. 


baydah- s. BDH. - v. BD. 


BDL, 1. CAN. h. *nibdal «se mettre à part; se 


séparer », kibdil «séparer l’un de l’autre»; nh. 
bädal «séparer, diviser, distinguer»; ARAM. 
talm. b‘dal «s'abstenir de»; CAN. nh. 
’abdälä, ARAM. jp. ’abdaltä «séparation»; 
nsyr. bädil «changer» ? OUG. bdl{m) (plur.) 
«marchands»; AR. badala, ’abdala «échan- 
ger»; SAR. bdlt «expiation», soq. bdl «être 
changé»; mh. hebdül «changer»; ETH. te. 
bädlä «changer»; tna. bäddälä «faire du troc»; 
? har. bädäl «groupe de garçons en rapport 
d’amitié avec un groupe de filles». -2. AR. 
badila «avoir une douleur des articulations»; 
SAR. bdin «douleur articulaire»; ETH. tna. 
amh. bäddälä «nuire, maltraiter offenser»; 
bädäl «offense». -3. CAN. h. bdil «étain». 
-4. ETH. g. badl, badal «fève». 1. V. 
GIEsEBR., ZAW 1/248; DRrIVER, joP 11/219; 
HW 1. Pour l’oug. VIROLLEAUD, GLECS 3/82; 
UT 371, qui cite E. WEIDNER, Aro 16/355 [4 
tamkäru — bi-da-lu-ma. — Tna. << ar. (con- 
TRIB. 12). — La forme har. dans EDH 40. 
-2. Attesté en ph. dans les graf. d’Ahiram? 
La lecture de Dussaup (syrrA V/143) bdlk 
«ta perte» ne semble pas pouvoir être retenue; 
V. d’autres lectures dans piso 225. Le sens 
«maltraiter» est présent aussi en couch. 
Faut-il rapprocher éth. te. boÿälä «être dé- 
goûté, fatigué», täbäglä «s’ennuyer»? -— Pour 
le sens «nuire, offenser», v.s. BHDL. -3. 
< skr. pätira? V. HAL 106. - HOFFMANN, ZAW 
3/118; Ges. B. 846; KÔHLER, THZ 3/155; 
DRIVER, wo 2/21; HAL 106. - 4 v. les 
renvois s. BD. 


index. 
BDH, 1. ARAM. jp. b‘dah «se réjouir»; syr. 


BDLEH, AK. budulh-, bidurk-, CAN. ph. bdlh, h. 
b*dolah, nh. ARAM. jp. b*dülhä, nsyr. birülha 
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BDM-BDD 


«bdellium».  Ak. << Aram.?, cAD 11/306. 
V. MEISSNER, ZA 17/270; V. aussi HAL 106. — 
Pour le ph., STARCKY, MUSJ] 44/262, 264. — Gr. 
BOEAOV et BÜoayév. 


BDM, 1. AR. had. bawdam «raté». -2. ETH. te. 


badämä «être en friche». 1. xApr. 1/528. 
— Pour sar. soq bédom, v.s. PDM. 


BDN, 1. AR. badan-, SAR. mh. bedën, Sh. edén 


«corps»; ETH. g. badn, tna. bädni, te. bädän 
«cadavre»; bäddänä «puer»; ? ARAM. nsyr. 
badän: sorte de manteau. -2. AR. mér. badan 
«champ», -3. AR. magh. bdän «silène velue 
(plante)», baddäna «seneçon à fleurs lâches, 
à feuilles de coronope». % 1. V. DreTricH 
104, 212 qui aperçoit des relations avec 
«couper». =2. GL. DAF, 140. -3. BEAUSSIER, 37. 


BDS, ETH. te. badäÿä «couler au dehors». —- 4 


v.s. BDD? 


BDE, 1. AR. badaea «produire, inventer, com- 


mencer»; ETH. te. bade «action soudaine». 
-2. AR. ’abdasa «rendre irrévocable (un ser- 
ment etc.)». =3. ’abdasa «terrasser qn.», 
«être épuisé, à bout de forces», ’ibtadaea «se 
séparer de qn.»; magh. baddas fi«torturer (au 
fig.)». =-4 AR. badiga «engraisser (intr.)», 
bide-, badie-, badie-, badig-, «dodu, gros». 
-5. badeiyyat- «gilet brodé».  1.v. BD’, BDH, 
BDW/Y, BDR. -3. v.s. BDD. -4, v.s. BDH. 


BD6, L. AR. badiga «se traîner par terre (en- 


fant)». -2. AR. badiga «casser (des noisettes, 
etc.)». 1. v. BT6G. -2. Comp. PDG, PT6. 
9 v. ar. badig- s. BDE£; v. les renvois s. 
BD. 


BDQ, 1. AK. badägu (et batäqu) «fendre, dé- 
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chirer, couper»; OUG. bdgt (plur.) (?) 
«ouvertures»; CAN. h. bedeg «fissure, ruine»; 
ARAM. jp. bidgä «fissure de mur»; syr. 
b°dag «réparer», b*däqgä «réparation; ETH. 
g. bedeq «fissure d’édifice». -?2. CAN. nh. 
bädag «examiner, rechercher»; ARAM. jp. 
b*daq «explorer, examiner; découvrir, mani- 
fester». 1. L’oug. (crA 4, VII, 19) est four- 
ni par WUs 47; To traduit par «brèche»; Izz. 
coupe, à tort, b-dgt «with the rain» (rac. 
WDQ); V. aussi uT 409. Les formes occ. 
semblent dépendre de l’ak. V. KAT 650; sBoT 
à2 R 12/6; es 24; FRAEN., BZA 37/3. -2. Aram. 
> can. nh. — Constitue vraisemblablement un 
développement sémantique de 1. V. PALACHE, 


BD’/W/Y, ARAM. 


12 qui cite comme parallèles aram. pl, bgr, 
bg, hpr, IE, pli; ar. fhs, bht.-v. aussi BTOQ, 
BTK/Q, PTQ. 9 v. les renvois s. BD. 


BDR, 1. AR. badara «surprendre, arriver inopi- 


nément, précipitamment», badäri (interj.) 
«hâte-toi!»; tham. bdr «hâte-toil»; ETH. g. 
badara «être véloce, prévenir», badr «cursus»; 
te. badra «se hâter, précéder, rattraper, riva- 
liser»; badrat «hâte» (?); ? ARAM. nsyr. 
le-bédder l°-baddér «dehors». -2. AK. buddur-: 
objet en de roseau, «panier(?) ».-3. AR. badr- 
«pleine lune, lune». -4. badrat- «chevrette». 
-5. SAR. soq. n-bdr «être tacheté». -6. ETH. 
amh. abäddärä «prêter de l’argent», bar 
«prêt, revanche, vengeance». -7. ETH. har. 
bädri: vêtement féminin de dessus. 1. 
Pour Drzr., LEX 540, le sens premier est 
«couper» et «être aigu» (comme pour un 
certain nombre de rac. à base labiale + den- 
tale) aboutissant à «être rapide», v. BD; 
comp. BD’, BDW/Y, BDH, BDE. - Pour le 
nsyr. TESTI NARAM. 31 1.13,64. -2. Aussi bundur- 
et buttur-. -5. Aussi la forme développée 
edbdeher «tachetée (vache) ». - Comp. h. bärod 
(cs 293) et ar. ’arbad- (Es 2); v. BRD, RBD. 
-7. EDH 40. v. les renvois s. BD. 


BD, Pour les séquences radicales constituées 


par un phonème labial + un phonème den- 
tal, v. s. BD, — v. les rac. BDD, BD/W/Y, 
BDH, BDH, BEL, BDE, BDER, BEQR, 
BER, P/BER, BDRQ, BWE. 

*baddë «mépriser»; AR. 
badi’a «être dévergondé, immoral», bade’a, 
bada (w) «blâmer qc. en qn., trouver mau- 
vais», (ealä) «insulter»; bada’-, bada” «lubri- 
cité, impudicité», bad?-, bady- «mauvais». 
4 L’aram. est représenté dans la forme mbdh 
(MIDRAS ir HAËSIRIM à 8, 1: lyt dw mbdh ly 
«il n’y a personne qui me mépriserait...»). 
La forme de la rac. est dans les autres attesta- 
tions araméennes BZ/SW/Y (v. s.). V. 
Jasrr. 1/140; aussi DALMAN, w8. 48 sur une 
lecture mbrh. — v. BWD et les indications s. 
BD 


BDD, 1. AR. ‘’ibtadda «couper, retrancher», ? 


biddat, badidat- «part, portion, lot identique», 
badd-, badid- «identique, semblable», badd- 
(dans badd"" fadd*) «isolé, seul». -2. badda 


«dépasser qn. à la course, vaincre»; tham. 


*bdd: bdw (3e pers. pl. ac.) «vaincre». -3, 
AR. badida «être en mauvais état, usé, sale». 
{ L v. BD; comp. BDD. 

BDW, v. BD’/W/Y. 

BDH, AR. badaha «inciser, écorcher», tabaddaha 
«crever (nuage)» ?  v. les références s. BD. 

BDE, 1. AR. badiha, badaha «être hautain, arro- 
gant, hâbleur». -2. baydah- «(femme) cor- 
pulente». 1. v. BDHI. -2. v. BDH. 

BDY, v. BEW/Y. 

BDL, 1. AR. badala «donner généreusement, 
prodigalement», ’tbtadala «gaspiller, mésuser 
de qc»., baddala «mépriser, dédaigner»; 
SAR. soq. bédel «être sale», bédol «salir»; 
ARAM. syr. ’etbaydal «être ivre; vaciller», 
baddülä «fou, insensé», b*dalä «sornettes». -2, 
SAR. bd! «mettre sous garantie (?) ».-3. SAR. 
soq. bédal «pustule».  v.s. BD. 

BDLH, AR. badlaha «être vantard, fanfaron». 
4 Rac. élargie à partir de BDH (v.s.). 

BDM, 1. AR. budm- «corpulence», ’abdamat 
«avoir les parties génitales gonflées (chamelle 
en chaleur)». -2. badim- «qui a l’haleine fé- 
tide». 4 1. v. BDM et s. BDH. 

BDE, 1. AR. badaza «couler goutte à goutte, 
suinter, éparpiller ». -2. badisa «être effrayé». 
{ L v.s. BD. -2. Comp. PZE£. 

BDER, 1. AR. ’ibdasarra «se disperser en déban- 
dade, être disséminé». -2. fabadeara «cher- 
cher, quérir». { { Forme à élargissement de 
BD£; croisement avec P/BDR? v. aussi 
BDQT - Sur les rapports 1 et 2, v.s. BD. 

BDQ, 1. AR. badg- «guide», ? bädig (dans 
bäadiqg hädig) «habile». -2. badg- «léger, de 
peu de poids». 1. badg dérive-t-il de bad- 
ragat -? v. BDRQ. - La forme bädiq, rappro- 
chée de syr. b*dag (v. BDQ) par BRoGK., LEX. 
59; le d s’y explique peut-être par la parono- 
masie. Mais V. EILERS, IND.-IRAN. JOURN. 
V (1961-1962),211: <iran. 

BDQT, AR. badgatat- «désordre (d’objets), con- 
fusion (du discours)». 4 < BQT? - Comp. 
BD£ER, BDQR et BDE£, BPR. 

BDQR, AR. ’bdagarra «se disperser, se diluer». 
4 Comp. ’tbdacarra s. BDER. Contamination 
selon Brock., LEx. 59, de BDQ et BDR (v. 
P/BD/ZR). Comp. BEQT. 

BDR, AR. budr- «pousse, germe».  v. une 
autre valeur de la rac. s. P/BD/ZR. 


BDW-BHZ 


BDRQ, 1. AR. syrien badraqg «dissiper, gas- 
piller». -2. AR. badragat- «protection, es- 
corte». 1. Forme élargie de BDR, v. 
s. BDQR, v. aussi s. BD. -2. < iran. badraqë. 

BH’, 1. AR. baha’a «comprendre; s’habituer à 
qc.»; SAR. bk° «donner son assentiment à 
qc., approuver, s'imposer qc.(?)». -2. AR. 
baha’a «dévaster (un lieu)»; ? saf. bhk° (?) 
«lever le camp (?)». { 1. Comp. ’BH, BWH; 
v. aussi BH. D’ap. s1 73et MÜLLER, WÜRZELN 
IM ALTSÜD. AR., 30, bh°’ ne serait qu’un emploi 
de bk° «entrer», v.s. BW? — Sar. bh° «aller 
(vers une femme)» peut se déduire du sens 
général de 1; mais v. aussi BW” et BWH. 
-2. v. BHW/Y, BHNN? 

BHG, AR. bahiga «être gai, se réjouir», bahuÿa 
«être luxuriante, riante (végétation) »; ETH. 
te. bähagä «se réjouir»; tna. bähagä «désirer». 
4 Comp. BGH, BGL, BHN; v. aussi BLG, 
BWG? 

BHD, SAR. soq. ’ibhed «attendre, patienter», 
(avec can) «renoncer, se départir de» ?; 
ETHI. te. bähagä «fuir»; ? AR. bawähid- «mal- 
heurs». % La forme ar. semble provenir par 
métathèse de la rac. BDH (parA 868). 

BHDL, 1. AR. bahdalat- «sein, pectoraux». -2. 
bahdala «abîmer, injurier». 1. v. B’DL, 
DBR. -2. < BDL, BARTHÉLEMY 66; v. aussi 
BDL. 

BHH, AR. bahha «être influent».  pAFA 890 
fait dériver le verbe de ’abaha, v. BH. 

BHW/Y, 1. CAN. h. bohü «vacuité, vide»; AR. 
bahw- «espace dégagé, trouée, etc.», bahiya 
«être vide, désert», bähi «vide, désert», 
bahiya «être beau, splendide». — ? 2. ETH. 
amh. bäha «sorte de pierre blanche», buha bag 
«mouton qui a une tache blanche sur le 
front». — ? 3. CAN. nh. bäha «être anxieux(?), 
être étonné(?)»; ARAM. jp. b°hi, mand. bha 
«être confondu, mis en déroute»;? ETHI. te. 
bäha «duper». 1. Comp. éth. g. bzhnun(?) 
«vide», v. BH’, BHNN. Sur la rac., V. 
Drerricx 278. 

BHZ, 1. AR. bahaza «éloigner, repousser; frap- 
per avec la main et le pied»; magh. bahaz 
«s’élancer, fondre sur, repousser»; ETH. te. 
’abhazä «s’abattre sur, éprouver». -2, AR. 
had. bahaz «prendre une pincée». 4 1. te. < 
ar.? - v. BHS, BHZ; v. les renvois s. B’$. 
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BHT-BHM/N 


BHT, CAN. h. bahat: espèce de pierre précieuse, 
«émeraude»?; ? AR. (haÿaru-l-) baht «pierre 
d’aigle, aétite». Le rapport n’est pas sûr 
entre les formes h. et ar. qui ne sont d’ailleurs 
pas d’accord sur la troisième rad. Empr. à 
l’ég. ’bhty ? V. BDB; mais V. aussi LAMBDIN, 
JAoS 73/147; HAL 107. 

BH, 1. AR. bahada «être lourd à porter». -2. 
«saisir qn. (par la barbe)». 2. LA (DArA 
878). 

BHY, v. BHW/Y. 

BHKN, AR. bahkan- «(fille) potelée, fraîche». 

BHK, AR. bahkatat- «agilité». 

BHL, 1. AK. bälu «implorer»; AR. bahala 
«maudire (Dieu) », bähala «jeter une impré- 
cation (contre qn.)», ’ibiahala «implorer»; 
SAR. mb. behlit, soq. bileh, 3h. beh(e)lit, 
eh(e)lit «chose»; ETH. g. bahla, tna. bälä, te. 
belä, ? amh. alä, har. bäya «dire»; te. bel’a 
«révéler un secret». -2. CAN. h. nibhal 
«être épouvanté, se hâter», bihël, hibhil 
«effrayer, se hâter»; ARAM. jp. bahél 
«angoisser, effrayer», ’itb‘hél «être hors d’ 
haleine, se hâter»; AR. magh. bähali «idiot, 
stupide»; mér. bahil- «oublier». -?3. ARAM. 
syr. b°hel «se reposer, cesser de»; AR. bahala 
«laisser libre» ; bahil «désoeuvré, vagabond» ; 
ETH. ambh. bowal ( fäsäss) «oisif, insouciant». 
4 1. Sur l’éth., Ams 153 (qui rattache à cette 
rac., amh. bawalt «plaisanterie, moquerie»), 
EDH 49; sur le sar., 8x. 1/11, LESLAU, JAOS 
63/12; v. BL’ Pour le rapport «parler»: 
«chose», comp h. däbär, aram. milläh, g. nagar. 
-2. On peut rapprocher de BHL certaines 
valeurs de BHR en ar., V. DoFaR 83 n. 6,281. 
V. aussi GL. DAFT. 216. Comp. aussi BLH. 
- Il faut ajouter à l’ar les rac. BHLL 
(ar. buhläl- «bouffon, farceur»; magh. bahlül 
«idiot, stupide») et HBL (ar. mahbäl «fou»).-— 
L’h. «se hâter» est un aramaïsme, ARAT 106, 
BAUMGARTNER, Elssr. FEST. 1/53; DEL. QOH. 
198; DRIVER, INTR. 475; WAGNER 33. — V. 
aussi HADR. 108; Sy. 1/11; Es 30; FRAEN., BzA 
3/75; GuizLAuME, 1959/7; PALACHE 12. — 
Faut-il distinguer 1 et 2 ? LEssico 4/253, 264 
reconstruit une base *BHaL «parler avec 
angoisse» qui justifierait les deux valeurs. Il 
semble cependant plus vraisemblable de voir 
la confusion dans cette racine, de deux racines 


différentes BHL et BLH qui se seraient emp- 
runté mutuellement leurs valeurs. T® v. 
£BHL. 

BHLL, AR. buhlül-, bahläl- «rieur, bouffon, far- 
ceur»; magh. bahlal, tbahlal «faire la bête, 
l’imbécile», bahläl, diot,stupide». { < BHL. 

BHLS, AR. tabahlasa «revenir pauvre dans son 
pays». 

BHLQ, AR. bahlag-, bihlig-, buhlug- «insolent, 
braillard», bahlag- «femme futile bavarde». 
{ LA (parA 881). - Comp. BLHQ. 

BHM, 1. AR. ’abham- «qui ne sait pas parler: 
barbare, étranger»; ETH. g. b2häm, bohum 
«muet», bahma «être muet»; tna. te. bähamä 
«être muet». -?2. *bahimat- «bête, bétail»: 
OUÙG. bhmt «bétail, vaches»; CAN. h. b“hëma 
«animal»; ARAM. Emp. bhmyth(?), bhmth(?) 
«bétail»; mand. b’hym’ «âne»; mod. bahkima 
«bête de somme»; AR. bahmai- «agneau, 
chevreau, veau», bahimat «bête, animal»; 
tham. bhm (plur.) «agneaux»; magh. bhim 
«âne»; AR. buhmat- «obscurité, ténèbres; 
bloc de pierre». 1. Comp. BGM, BKM, 
BLM, v. les renvois s. BGM. -2. dépend 
vraisemblablement de 1, même si, comme le 
pense JEFFERY 84, ar. bahimat- est un empr. à 
Ph. Contre: coNTRiIs. 12, aram. mand. et éth. 
te. < ar. — Sur la forme aram. Emp., piso 32; 
VINNIKOV, PALEST. SBOR. 4 (67) /204.  { L’h. 
b“hémot (Job 40, 15) «hippopotame» ? (Bocx. 
H. 11/754; Lupozr 1/11 «grand animal» ? 
(DRIVER, MÉL. Levi DELLA VipA 1/234) 
semble être un empr. L'hypothèse d’une ori- 
gine ég. postule une construction *p=-1h-muw 
«bœuf d’eau», (V. en particulier HÔLSCHER, 
HB 3; AT 2/99), qui n’est pas attestée. V. HAL 
108. 

BHM/N, AK. uban- «doigt»; CAN. h. bôhen; 
AR. ‘ibhäm-, dial. bihäm, bähim; SAR. mh. 
häbin «pouce». 4 En héb. est attesté un plur. 
cstr. b‘hôünôt comme pour un singulier *b‘hôn 
correspondant; V. sur cette forme, GESENIUS, 
HEBR. GRAM. (ed. KAUTszcH), $ 93 —- Une re- 
construction de la forme proto-sém. reste 
problématique; d’ap. eve 1/234, le -m final 
serait original, et le -» de l’ak. et de l’h. serait 
dû à une dissimilation, mais on peut penser 
plus vraisemblablement à une assimilation 
de -n à -m sous l'influence de la labiale initiale, 


étant donné la forme mh. (métathèse de 
*bähin?) ; comp. aussi BNN. La forme *buhan 
reconstruite (BL HIST. GR. 474) suppose un 
vocalisme de la lère syllabe qui ne peut pas 
être prouvé, une forme *bthän (> h. *b“hôn) 
rendrait mieux compte des formes mérid. ; 
u de l’ak. s’expliquerait par l’influence de b. — 
Bibliog.: ü 117; kb 128; KT 121; ALBRIGHT, 
VT SUPPL. 4/256; HAL 108; LEssico 2/35, 54. — 
Pour un rapprochement avec l’ég., V. EMBER, 
12; FARINA, GRAM. 36. V. aussi LACAU, BIFAO 
63/15. 

BHN, 1. AR. bahina «se réjouir». -2. bahin-: 
espèce de palmier, de dattes. 1. Dans LA: 
bahina (bDAFA 889). v.s. BGH. v. BHM/N. 

BHNN, ETH. g. bohnun «vide, vain». % v. 
BH’, BHW/Y. 

BHNS(S), 1. AR. bahnasa «avancer avec fierté». 
-2. AR. magh. bahnas «fureter». 1. Forme 
augmentée de BHS/S. -2. v. BH$/S, BHF/S. 

BHS/$, 1. ETH. te. bähaïä «frotter». -2. bähaï 
«oranges amères». 

BHS, 1. AR. ‘’abhasa «écarter, éloigner». -2. 
bahas- «soif». -3. ETHI. te. bähs «courageux? ». 
{ L. v. BHZ, BHZ. 

BHSL, 1. AR. bahsala «dépouiller de». -2. 
buhsul- «corpulent». { 1. DAFA 877 rapproche 
interrogativement de basl-. 

BHQ, 1. CAN. nh. bähag «briller d’une lumière 
pâle, être blanc»; ARAM. jp. b‘hagq, ‘abhiq 
«briller, être brillant»; AR. magh. bhaq 
«se montrer, sortir d’un nuage (soleil) ». 
-2. ? AK. ibq-, epqg- «lèpre»; CAN. h. bôhaq 
«éruption de boutons»; ARAM. jp. bähgqa, 
bak“qitä «taches blanches sur la peau»; nsyr. 
bihqitä «lèpre»; AR. bahag- «dartre»; dial. 
mér. bahag- «lèpre»; ? ETH. g. eabag, bok 
te. ’abaq «gale, sorte de lèpre»; te. bähäg 
«brûlures, ampoules». 1. lié à 2? Le rap- 
port sémantique «briller > tache blanche» 
est attesté pour plusieurs rac., v.p.e. sous 
BHR, BHW/Y, BRH, BRS, BRS. - V. 
PALACHE 14. -2. Pour l’ak. V. KB 3. v. discus- 
sion s. £BQ. 

BHR, 1. AK. bu’ar- «prosperité, santé»; CAN. 
h. b&hir- «brillant (?)»; nh. bihér «briller», 
bähôr «blanc, brillant»; ARAM. jp. $abhar 
«briller, glorifier»; syr. $abhar «glorifier», 
Säbhärä «gloire, orgueil»; mand. bk°r (mod.) 


BHN-BHS/S 


behar, bar «éclairer (?), briller»; nsyr. bähir 
«briller», bährä, bärä «lumière», bährana, 
bäränä «brillant, lumineux», *(m)bährin 
«être clair»; AR. bahara «briller, l'emporter 
en beauté», bahr- «éclat, beauté»; ? ETH. 
tna. bahar, bahar «grand, fort»; te. bäharat «qui 
poussent, germent»; ARAM. syr. bährä, 
bührä «crépuscule», bahir&, bahürä(yä) «un peu 
obscur»; AK. bi’ar-, CAN. h. baheret, ARAM. 
jp. bahartä «tache blanche sur la peau». -2. 
AR. bakhira «haleter, être exténué. -3. bahar- 
«narcisses». -4, bahär-, buhär- «poivre, épices». 
-5. buhar- «sacoche de cuir». -6. ETH. amh. 
bahor, bohar: sorte de gazelle (antilope redun- 
ca). 1. AK. bw’är- peut être à rattacher à 
B’R, V. cap 11/297. — Le sens «brillant» pour 
h. bähir- (Jos 37, 21), qui serait un aramaïs- 
me (WAGNER 737 no. 35), n’est pas assuré; 
c’est celui que fournit GEs. B. et qui est ac- 
cepté par la plupart des auteurs: V. en parti- 
culier HÔLSCHER, DAS BUCH H10B 86; TuRr 
SINAI, JOB 516; FOHRER, DAS BUCH HIOB 483. 
Quelques autres auteurs penchent pour le 
sens «obscur» attesté en aram., V. DHORME, 
LE LIVRE DE JOB 521. — Comp. ar. magh. 
bawhar «ne pas voir clair dans la nuit». Le 
mand. connaît une forme bihrun désignant 
l’esprit de lumière. - La valeur «briller» et 
celle de «tache blanche» sont liées dans 
d’autres rac., V. PALAGKE 14 (v. p. e. BHO). 
L’éth. connaît les deux valeurs dans plusieurs 
de ses dialectes, mais pour une rac. de forme 
BRH (v.s.). — Comparer BHW/Y et aussi 
BRQ, THR. -2. Comp. BHL. -3. Etym.: 
iran. ? bahär «printemps»? DAFA 861. -4, En 
relation avec sabhar «styrax»? V. PÉRÈS, POÉSIE 
ANDALOUSE 170. -5. Etym.:< copte? V. LA 
(DAFA 862). 

BHRG, L. AR. bahraÿ- «de mauvaise qualité». 
-2. AR. magh. tbahraÿ «mettre du faste, de 
la recherche (dans ses vêtements, etc.)»; 
dat. bahraÿ, bahlaf «poindre (jour)». 4 1. 
Iran., DAFA 874. -2., < BHR ?, GL. DAT. 216; 
contamination par BHG? 

BHS/S, 1. AR. bahs- «audace, hardiesse», bahÿ- 
«impétuosité», bahaÿa «s’élancer». -2. AR. 
mér. bahaï «prendre avec une seule main». 
-3. AR. bahs-, bah$- «cœur (du palmier nain) ». 
-4. bahaÿa (ean) «scruter, chercher, fureter». 
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BHS-BWD 


{ L. v. les renvois s. B’$. -2. GL. DAT. 216 
compare à HB$. -4. Comp. BHNS/S, BHF/S. 


BH, v. BHS/S, BHS/S. 
BHT, ARAM. nsyr. bähit; AR. bahita, bahuta 


«être stupéfait», bahata «calomnier, assail- 
lir».  GuiLLAUME, ABN 1960/35 compare à 
h. tmh! — nsyr. < ar. — v. les renvois s. B’$? 


BH/HTR, AR. buh/htur- «petit de taille, râblé». 
BH, 1. OUÙUG. bht «salut!»; AR. bahata «s’em- 


presser auprès de qn., être affable envers lui»; 
SAR. bht «offrir», bht (s'oppose à gfn) 
«grand». -2. AR. bahtat- «onyx femelle». 
 L Faut-il ajouter amor. baët- «protection; 
ange protecteur»? HurFMON 178. -2. LA 
(pAFA 865). {4 Pour BHTF «avoir honte», 
v. BF 1. 


BW”, 1. AK. b&’u «longer; OUG. *ba’ (b’at — 


50 


ba’at, tb’u) «venir, entrer»; CAN. ph. *b, 
pun. b, h. bä «entrer»; AR. ba’a «revenir», 
tabawwa’ a «s'implanter dans un lieu»; tham. 
bw (pour bw’?) «faire halte»?; SAR. bp 
«entrer, aller (vers une femme)»; ETH.g. 
bo’a, te. b&’a, tna. bo’e, har. bo’a, Ëaha wayä-m 
«entrer»; amh. bota «lieu», batä «(le mois) 
commence», b"a, bu’a «s'ouvrir entière- 
ment». -?2. AR. b@’a ealä «supporter (une res- 
ponsabilité), avouer, entrer dans le talion». 
{ 1. L’ak. Mari *b&’u «venir» < can., V. 
AHW 117. Formes ph. attestées: ’b” 1°'° pers. 
sing. et {b’n 2° pers. plur.fém. inac. Pour le sar. 
bh’, le rapprochement avec BW” a été fait à 
cause du sens parallèle à celui de l’h. dans 
Pexpression bô ’el- 1$$äh «aller vers une fem- 
me, s'unir charnellement à elle»; comp. bk’ 
ely nfsn «inivit puerperam», bh? gr thr «inivit 
(feminam) sine purificatione? » (CHREST. SAR. 
111). La rac. BH’ suffirait cependant à rendre 
compte de cette valeur particulière, mais v. 
aussi BWH et comp. BWH. — L’ar. connaît 
aussi ce sens euphémistique dans ba”- «coït, 
copulation» (V. références dans DAFA 896-7). 
— Sur amh. batä << *bo’a «venir, entrer», AMS 
183; batä est probablement un dénominatif 
d’une forme parallèle au g. ba’ät «commen- 
cement» << bo’a, HEB. coG. 35, contre AMS 
173: << mäbaëa < bo’a. — V. aussi DIETRICH 
278; sBoT à 2 R 6, 30; Haupr, AJsz 22/259; 
EDH 39 et Essai 176 qui signale couch. bedja 
bi «retourner chez soi, se reposer, dormir, 


coïter». — v. BWY et s. BWB, BW/YB. -2. 
< 1? 4% Pour les formes sar. soq. bo, mh. 
bâ(m), etc. v.s. B. 


BWB, AK. bä&b «porte», bäblu «quartier»; 


ARAM. Emp. palm. bb{°), mand. baba, syr. 
babä, «porte»; jp. b&b& «entrée, chapitre»; 
AR. bäb-, SAR. 3h. 6b (plur. bubét), ETH. tna. 
bab «grande porte»; te. bab «porte». En 
sem. occ. le mot est un empr. à l’ak. (Zrmm. 
30). V. aussi DRIVER, JRAS 32/83; AHW 95; 
VINNIKOV, PALEST. SBORN. 4 (67)/202; piso 
32. — Les formes éth. sont sans doute em- 
pruntées à l’ar. — Drerricx, 278: bab < 
BW”, aussi DrAKONOFrF, AO 38 (1970), 463. 


BW/YB, AK. ass. bib- «orifice d'écoulement», 


CAN. nh. bb «canal, cloaque»; ARAM. jp. 
bäbitä, bübita, syr. bäbya «canal»; ? nsyr. bäya 
«trou, caverne»; talm. syr. bib& «tuyau 
d’écoulement » ; nsyr. bfwä «écoulement d’eau, 
ruisseau». | Pour l’ak., V. JENS. d’ap. Metss- 
NER, OLZ 1916/143. V. Brocxk., LEx. 62: < 
ak. bÿ-(rac. BW??). Faut-il rapprocher amh. 
boy «canaletto di un terreno in pendio, per lo 
scolo delle acque» (Guipr 346)? — Comp. 
NBB. 


BWG, 1. AR. baÿa «fulgurer (éclair) », tabaw- 


waÿa «briller intensément»; ETH. tna. bäg, 
bog, bägbäg, bogbog belä, amh. bog alä, bogbog 
alä «briller, fulgurer», bogbog «pommelé 
(cheval) ». -2. AR. baÿ- «voie, grande route»; 
magh. bäÿa «grand espace, plan où les eaux 
s’amassent». -3. AR. bäÿat- «cris, tumulte». 
{ 1. Pour l’amh., AMs 133. - Comp. BHG? - 
Comp. aussi amh. bogaïa «reflet, lueur». -3. 
v. B'G. 


BWD, ARAM. syr. bad «périr». -2. AK. büd- 


«région de l’épaule». { Brocxk., LEx. 62. 
Sur BD est ses développements, v.s. *BD/T; 
v. aussi BDBD, BDW/Y, BYD. 


BWD, 1. CAN. h. *baz «mépriser»; AR. bada 


«être méchant; devenir pauvre et humble» ;? 
ETHI. te. bad «pauvreté». -?2. bozä «ensor- 
celer», bozza «magie»; te. tna. amh. buda 
«esprit malin, sorcier». 4 1. v. BD’W/Y 
et les renvois s. BZ/SW/Y. — -2, Les formes 
éth. n’appartiennent sans doute pas à la même 
rac. La forme buda s'explique difficilement 
par une rac. BWD (sur le buda «homme de 
mauvais œil», GRIAULE, LE LIVRE DES RECET- 


TES 139/142 et surtout RODINSON, MAGIE . . . 
EN ETH. 58). Un rapprochement est possible 
avec BZZ (v. s.). Le te. possède à côté de 


BWH-BWL 


ARAM. nsyr. büfä «pénis»; mand. bufa 
«anus, derrière». # 1. Comp. HBT? -3. 
v. BWS. 


BW 1. AR. bäda «engraisser ».-2. bäda «éjacu- 
ler». 1. D’ap. LA (DArFA). Réf. s. BFF. -2. 
D’ap. LA (bAFA). Comp. BFF. 

BWY, AR. bawä «faire halte».  KAziMIRskI 
181. v. BW’. { Tv. BWW/Y. 

BWK, 1. AR. bäka «forer (un puits, etc.),? 


bozä, une forme bozänä «pratiquer la magie; 
être fainéant». v. BZN. 

BWEH, 1. AR. bäha «comprendre, saisir»; magh. 
bawwah «regarder fixement»; tham. *bwh 
(bh: impératif) «se rappeler». -?2. AR. 
buhat- «chouette». -3. AR. bäh- «coït», bäha 


«copuler»; SAR. bh° «aller vers une femme». 
- ? ETH. te. bäh belä «se réjouir»; tna. bah 
bälä «avoir du plaisir». -5. AR. bühat- 
«poussière, duvet». 1. v. BH. -2. en rap- 
port avec 1 ? v. BWM, BWT. -3. v. BH’, BW’ 
et comp. BWH. 


BWW/Y, 1. AR. baww- «chamelon nouveau- 


né», bawa «imiter». -2. bawa" «passion, 
souffrance». 1. Les deux sens dépendent 
l’un de l’autre: baww- désigne aussi le manne- 
quin de chamelon présenté à la chamelle 
laitière, V. MONTEIL, CHAMEAU 72. 

BWZ, 1. AR. baza «décamper (nomades) »; 
magh. bawwaz «dégréer un navire, changer 
la disposition des objets».-2. AR. bäz-«groin»; 
dat. bazbüz, SAR. soq. bizbuz «pipe, brüle- 
gueule». -3. ETH. amh. boz «niais».  L. v. 
BD? -2. GL. DAFT. 166; GoOITEIN, JEMENICA 
175; Ls 84. — v.s. BZBZ. -3. A comp. à h. 
baz «mépriser», etc.? v.s. BWE. v. aussi 
BD’/W/Y, BZ/SW/Y. 

BWEH, 1. AR. bäha «paraître, se manifester, 
être divulgué (secret) », ’abäha «permettre»; 
ETH. g. ’abha «permettre, donner la faculté 
de», bäh «ave! salut!».-2, AR. bäh- «pénis»?, 
’abäha «violenter une femme», SAR. bht 
«phallus (?)». -3. ETH. amh. b“aha «chau- 
ve». -4, ETH. te bzwah «grosse porcelaine 
Icoquille) ». {-2. Cham.- sém.? Eg. b’k «ver- 
ge, sexe mâle»; couch. som. abah «saïllir» 
(essAï, p. 176 no 409). v. BH’, BW’, BWH. 
— Pour le sar., GHUL, BsoAS, 1959/2-4. 


BWE, 1. AR. bäha «être las»; tham. bh «se 


reposer». =?2. AR. bäwäh «vapeur, exhalai- 
son». =?3. AR. bawh- «trouble, confusion». 
4 1 Brocxk., LEx. 62 rapproche de l’aram. 
syr. mobayhä: macrum faciens, nomen stellae. 
BWT, L. AR. bäta «tomber dans la poussière». 
-?2. ETH. te. boë «faiblesse de la vue»; amh. 
botäbbotä «émousser; se brouiller (vue) ». -3. 


saillir une femelle». -2, CAN. h. nab5k «être 
confondu, troublé»; ARAM. jp. *b&k (part. 
bäyëék) «courir çà et là, être agité»; AR. bäka 
«embrouiller (une affaire) », bawka”- «fouillis, 
confusion». -3. AR. bäka «engraisser, devenir 
gras», b&’ak- «bien en chair (animal)». -4. 
ETH. ambh. bohaboha «se pourrir (tronc dans la 
terre)». -5. AR. bäka «acheter (?)». 1. 
Comp. BKK. -2. Le sens premier pourrait 
être «rouler (des boulettes d’argile)», ar. 
bäka, d’après LA (DAFA 923). — Pour 2 < 1, 
V. RABIN, sCR. HIER. 8/388. — Comp. aussi 
BKBK, BKK. -4. v. aussi BWN, n. à 3, 
BHW -5. D’ap. LA, en ar. dial. syrien: b@&’akat- 
«magasin (bien fourni et achalandé) », Dozy. 


BWL 1. ARAM. Emp. *b! (bl-k), bibl. bal 


«esprit, intelligence»; nsyr. balä; AR. bal- 
«raison, attention, opinion» -2. AR. bala 
«uriner». =3. CAN. nh. b%, ARAM. talm. 
bäl, bil, «mélanger» ; ? syr. bawla «tumuite»; 
Phawla, bbwlyy’, bbw’y: instrument de musique; 
tambourin?, tympanon?, castagnette? -4, AK. 
bäl- «bête, bétail»; ? CAN. h. bal- «bête». 
-5. ARAM. bala, ba’l&, mand. bala «prairie, 
terre inculte; animaux féroces?»; ?ETH. 
ambh. bole: terrain chargé de sel. -?6. CAN. ph. 
bl, h. bul: nom de mois.  -1. Sur l’aram. 
Emp. V. LIEBERMANN, GREEK IN JEWISH PA- 
LESTINE 172; piso 36. — Pour l’ar., divers 
dialectes maghrébins ont extrait de l’expres- 
sion rudd bälsk «fais attention!» le syntagme 
bälsk qu’ils traitent comme l’impératif d’un 
verbe de rac. *BLK, avec un plur. balkg 
«faites attention!». Une forme homonyme 
bälsk «peut-être» a été considérée par 
STUMME, GRAM. D. TUNIS. AR., 166 comme un 
empr. au turc (représenté aussi en nsyr., 
V. TESTI NARAM. 64, avec étym.); contre: 
MARÇAIS, INITIATION À LA TUNISIE 200; V. 
aussi COHEN, PARLER DES JUIFS D’ALGER 246, 


SI 


BWM-BWS 


377,462; Tunis I1/121, 141. - Une forme amh. 
abäla «rendre intelligent» est à rattacher à la 
rac. BLH. -2. Comp. BLL, YBL?. -3. v.s. BL. 
-4. L’h. (Job 40,20) est incertain; pour bul 
< ak. bäl-, V. Tur SiNAi, H10B 560; HAL 111; 
mais v. aussis. BLW/Y pour une autre inter- 
prétation (s. la n. à 2). -5. Etym. par YBL? 
v. s. BLW/Y (s. la n. à 2). -6. Pour le ph., 
Kônic, zDMG 60/613; KoFFMAHN, Bz 197; HAL 
111; — mois des pluies d'automne? Etym. 
par YBL? {4 v. BWL. 


BWM, 1. AK. bamt-, bant- «moitié; rive; poi- 


trine»; OUÙUG. bmt «dos»; CAN. mo. bmt: 
sorte de haut lieu, lieu saint»; h. bämäh «haut 
lieu; montagne; forteresse»; ARAM. syr. 
bim «tribunal,; haut lieu»; nsyr. bim: lieu 
élevé entre le mur du sanctuaire et la nef; 
siège de justice, trône. -2. ARAM. syr., nsyr. 
bäma, mand. bum(a), AR. bäm- «hibou». -3, 
AR. mér. büma «retranchement». 4 1. Sur 
mo., LANDS., JNES 8/276 n. 91. - Sur bämäh en 
Can., NB; AÂLBRIGHT, ARCHEOL. AND THE REL. 
OF 1SR. 255: << *bahmatu; V. aussi VT (sUPP.) 
4/242. Comp. ar. buhmat- «bloc de pierre», 
V. HAL 130. — > gr. Bwudc. Sur syr. et nsyr. 
bim, V. BrocK., LEx. 68 et Mac LEAN 30 qui 
citent Pmux «estrade, tribune, chaire». -2, v. 
BWH, BWT. 


BWN, 1. AR. bäna (u) «partir, s'éloigner de», 


bawn- «intervalle, distance», biwän-, buwaän- 
«piquet, poteau, mât (de tente)», bawnat- 
«fraction tribale». -2. bawnat- «fillette». -3. 
ETH. ambh. bonä «se gâter, pourrir, être brûlé» 
(Choa), bona «sécheresse». 1. v. BYN; les 
formes d’ap. LA (DAFA 927); v. aussi Fück 
183. -2. < bunayat-, v. BN. -3. AFEWORK, 
GRAMMATICA DELLA LINGUA AMARICA, 144, 
26. Comp. éth. amh. bonäta «pourrir (tronc 
dans la terre)», v. bohaboha < BWK; v. aussi 
BHW. 


BWS, 1. CAN. h. bas «fouler aux pieds». -2. 


AR. bäsa «mêler». -3. bäsa «être rèche (?)». 
-4. ETH. te. busay, busät «bruine, brouillard». 
-5. AR. bäsa «baiser, embrasser». 1. v. 
BS?, BSS. -2. v. BWS. -3. LA (DAFA 913). -5. 
< iran. 


BWSR, AR. dial. bawsar «être pourri, trop 


fait»; ETH. amh. bosära «pourrir, abîimer 
(fruit) ». 


BWE, 1. AR. bäe-, SAR. Xb. bie, soq. bäk, mh. 


bôt «brasse»; 3h. bee, soq. bäh «mesurer»; 
ETH. g. b@e, te. bäe «brasse». -2. AR. bäsa 
«avouer, admettre». -3, ARAM. bufe, bei 
«enfler, éclater, crier, se réjouir», b&ea, 
buetia, «bulle» ? büta «ulcère»; AR. magh. 
bawwae «soulever le cœur, donner des nau- 
sées». -4, AR. bäeat- «défilé, trouée». { 1.> 
BYE «vendre»? V. 1s 83 qui compare h. 
gänälh «acheter», qäané(h): mesure de lon- 
gueur (V. HaALÉvy, JA 9° série 14/534) et 
aram. zbn «vendre» < zibanat- «bascule». — 
V. aussi KD 93. -2. v. BW°(2). -3. v. plusieurs 
autres rapprochements s. B£. -4 Comp. 
BWH (bAFA 919)? - Sur bätä, DALMAN, w8 50. 


BW6, L. AR. baga «vaincre», bawwaga «assail- 


lir, surprendre»; tham. bg «vaincre». -2. 
AR. bawg- (coll.) «spores», bawga’- «terre 
friable»; magh. bäga «cendre chaude». 4 
1. v.B'Q,BWQ ets. BQ. 


BWP, 1. ETH. te. bofä «dormir profondément». 


-2. ? CAN. pun. b(?)wp: nom d’un métier ? 
1. Onomatopée ? v. BPP. -2. piso 33 pour 
Hofra 953, mais b est improbable, plutôt r ou 
d (M. Sz.). 


BWS, 1. *bäs «byssus»: AK. bäs-, CAN. ph. 


bs, pun. bws, h. büs, ARAM. jp. syr. bäsa, 
SAR. min. bws, ETH. g. bisos, basos, bison. 
— AR. bäs-, baws- «couleur (du pelage)»; 
büs «tissu de toile, de soie». -?2. AK. 
büsin-, businn- «mèche; molène, bouillon 
blanc (plante) »; ARAM. jp. bäsinä «lampe »; 
syr. büsina: bouillon blanc; ARAM. pehl. 
bwsyn: espèce de concombre; mand. busina 
«citrouille»; AR. bäs- (coll) «roseaux». 
-3. CAN. nh. bäs «enfler, jaillir, briller». 
-?4, ARAM. nsyr. bäsä «croupe»; AR. bas. 
baws- «croupe saillante, callypigie». -5. AR. 
bäsa «marcher en tête, rapidement». -6. AR. 
magh. bawwas «s’étioler (plante)». -7. AK. 
bäs- «hyène». -8. sorte d'oiseau. 1. L’éth. 
dépend directement du gr. Püooos, comme 
peut-être l’ar., FRAENK. 42; Zimm. 37; 
VoLLers, ZDMG 51/295; HozmaA, oz 16/291. 
V. aussi Masson, 20. - Aram. < ak. -2. Sur 
le nom de la molène, NôLp., zpMG 29/650; 
AP 41; KT 364; HoLma, o1z 16/291; BRrocxk., 
LEX. 63; pour le pehl., piso 33. — V. aussi AP 
41. Sur l’étym.: indo-européen? I. SCHEFTE- 


LOWITZ, ARISCHES IM A.T. 41; ég. ? MÜLLER 
(Ges. B.) (<p'-w'#); SPIEGELBERG, ZVs 
41/128-9 (w’g-t); ALBRIGHAT in C.G. How, 
THE DATE AND COMPOSITION OF EZEK. 51 (b#°). 
— V. discussion dans LAMBDIN, jAOS 73/147. 
Abondante bibliog. dans GeEs. B. 89. -3. 
Comp. BWE, BSBS, BSS. -4. nsyr. < ar. 
Comp. BWT. -7. Lx FAUNA 79. — AHw 143 
rapproche de h. sabü°e, v. DBE. 


BWD-BZBZ 


l’étym., cap 11/340 rappelle sum. muru: empr. 
d’une langue à l’autre ou à une langue sub- 
strat? Ar. < iran.?, DAFA 912. 


BWRK, AR. magh. bawrak, bürak «féliciter, 


complimenter (à l’occasion d’une fête, d’un 
événement heureux)». { < BRK. 


BWS, L. AR. bäÿa «se mêler, se presser (foule) », 


baw- «cohue, foule»; mér. ba «piller, en- 
lever à la razzia»; ETHL. te. boët «armée, 


BWD, AR. bägda «s’arrêter dans un lieu». 

BWQ, 1. AR. bäga «être perdu, s’en aller (ar- 
gent, avoir), périr (bêtes) ». -2. «fondre sur, 
atteindre»; mér. bag «violer, trahir»; had. 


troupe principale». =2. AR. bawÿ-, b$- «réci- 

pient, jarre». -3. bawÿ-, büf- «cataplasme, 

empois». 4 1. PALACHE 25. - Comp. BWS. 
BWT, 1. ? ARAM. Emp. bwt «fardeau»? -2. 


bäg «tracasser». -3. AR. büg «cor, trompet- 
te», ETH. g. bug «trompette»; har. büg: 
sorte de bambou fin». — 4 1. Comp. *BO; v. 
aussi BQQ «pourrir»? — 2. v. B’Q, BW6, et 
les renvois s. BQ. -3. V. Dizz., LEx. 524; 
HARAR 240; EDH 43. 


BWR, 1. CAN. nh. ARAM. bar, ARAM. syr. 


nsyr. bärä, mand. bura, nsyr. beyär «terre in- 
culte»; ARAM. bürüt «état d’inculture»; 
syr. bayyirä «stérile, inculte»; syr. nsyr. 
bürä «fou, insensé»; AR. bara «rester inculte 
(terre), se perdre, périr»; mér. bar «être de 
nulle valeur»; had. bawwar «mettre au ban»; 
magh. bär «ne pas trouver d’acheteur 
(marchandise), être très fatigué», bawwar 
«laisser un champ en friche», bär «terre en 
friche», bäyra «vieille fille»; ETH. te. borä 
«décliner, être nul». -2. AR. bära «éprouver 
qn.», bawr- «épreuve, test». -?3. AR. mibwar- 
«étalon». -4, ETH. har. bôr «arôme». -5. 
ARAM. syr. bwrt’ «épines (?) de la rose». 
1-2. v. BRR. — Ar. bär- «(terre) en friche», à 
côté de bawr-, est peut-être un empr. au syr., 
V. Fücx 188 et n. 53. -3. L’ar. mibwar- est 
expliqué par LA: «étalon qui flaire une cha- 
melle pour savoir si elle est pleine» et semble 
donc rattaché à 2 (barA 911). 


BWRY, 1. AR. dat. had. yémén. bäri, SAR. 


soq. béri, mh. bäri «bassinet de la ruëba 
(noix de coco vidée pour puiser de l’eau)». 
-2. AK. burü, bura’-, bär-, burr-, ARAM. syr. 
bôürya, AR. büriya, bariya «natte (de roseaux) ». 
{1 D. H. Müzcer VI/3012!; 61. DAT. 218; 
GoITEIN, JEMENICA 135 d’ap. Ls 94 qui fournit 
également som. bâri. -2. Empr. à l’ak.? AHW 
141 (qui rappelle éth. g. bare, v. BR€). Pour 


ARAM. jp. bawtä, baw®tiä «hibou; sorte de 
taupe», bäwät «oiseau de nuit, hibou». - 
3. SAR. soq. bwt «être évident, distinct». 
-?4, ETH. har. buë, gour. buéô «chien». ] 1. 
D’ap. BANETH, oLz 1914/297; comp. Gins- 
BERG, ANET 428; mais peut-être à rapporter à 
BF (v.s.), piso 33. -2. v. aussi BWH, BWM. 
3. v. BTT. -4, < couch., comp. ga. buéï, 
EDH 39. Comp. aussi amh. wsÿfa «chien» 
< couch.?, V. HARAR 239. 


BW, AR. bäta «remuer, creuser, disperser, 


examiner». { v. BF 2, BHF/S, BFT. 4 {Sur 
le sens «avoir honte», v. BF 1. - Tham.bt 
«passer la nuit», v. BYT. 


BZ, Une des séquences radicales formées d’une 


labiale et d’une dentale, v. BD. Les valeurs 
dominantes sont celles de «fendre, diviser, 
écarter, disperser, distribuer, répandre» et 
aussi «enfler, germer, abonder», etc. v. 
BWZ?, BZBZ, BZG?, BZJSW/Y?, BZZ, 
BZH/£, BZL, BZM, BZN, BZ6, BZQ, BZR, 
P/BD/ZR, BHZ, B£ZQ,BRZ, BRZG. 


BZBZ, 1. CAN. nh. bizhéz «diviser, dissiper »; 


ARAM. talm. bazhéz «diviser, dissiper, 
briser», bizbäza «pillage, dépouille»; ? AR. 
bazbaza «fuir vivement, bousculer», buzbuz-, 
buzbaz- «vif, rapide»; ETH. amh. bäzäbbäzä 
«piller, emporter», baëbaZ alä «s’embrouiller 
par peur»; te. tna. bäzbäza «piller, voler». 

-?2. ARAM nsyr. bazbiz «couler en filet des 
pis de la vache (lait); tomber en gouttes 
(eau)»; AR. syrien bazbüz «petite mamel- 
le», bazbüz, bazgäzo «enfant gâté». -3. AR. 
bazbäz- «bec du soufflet»; dat. bazbüz, yé- 
mén. bizbüz, had. bisbis «bec du pot à eau»; 
magh. bazbäz «bec de soufflet, clitoris»; 
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BZG-BZY 


SAR. soq. bizbuz «pipe, brûle-gueule». { 1. 
v. les renvois s. BZ. — Comp. en particulier 
pour le sens «pillage», BZZ; v. aussi BW, 
BLS. Il est possible d’ailleurs que les formes 
éth. découlent directement de BZZ, selon un 
procédé, fréquent dans cette langue, de dupli- 
cation des rac. à 2° et 3° rad. semblables. 
-2. v. BZZ, BZSW/Y ; le syrien bazbüz est sans 
doute un diminutif de bizz; bazbüz et bazbäzo: 
emphatisation expressive. -3. V. GL.DAT. 
166; le dat. serait un diminutif de b&z, v. 
BWZ. — Had. bishbis d’ap. MEHRI 269, mais 
bizbiz d’ap. LANDBERG, V. Ls 84. 

# RARAM. talm. bazbänä, bazbënä «douanier, 
péager».  < pers., V. DALMAN, wB 51. 
BZG, IL. AR. mér. bazaë «crevasser; bondir». 
-?2. bazÿ- «richesse». -?3, ARAM. talm. 
bazga&’ «gerbe, grappe». -4. AR. bazaÿa «se 
vanter; irriter». -3. = «ce qui est divisé» 

?, V. JasrTr. 152. 

BZD, 1. AR. bazd- «fourreau de sabre». -2. 
ETH. amh. bäzäd «bas-ventre», b2Zd «bas- 
ventre, pubis». 

BZ/SW/Y, 1. ? AK. buzzu’u, buzzü «traiter injus- 
tement, méchamment»; CAN. h. baza, 
ARAM. jp. b°2à, bazzë, bassë, syr. b°s&, mand. 
*bsa «mépriser, estimer peu»; jp. bisyä, busyä, 
syr. basyütä «négligence»; ? AR. ’abz& «sub- 
juguer». -?2. AR. bazw- «équivalent (d’un 
objet), chose égale à une autre». -3. ’abza 
«allaiter», baziyy- «frère de lait». 1. v. 
BS, BZ et spécialement BZZ; V. ve 1/153; 
Lanpss., zDMG 69/523; AHW 145. — Il faut 
très probablement assimiler à cette rac., la 
rac. BD’/W/Y qui paraît en être un doublet.— 
Pour l’éth. g. bezawa, v. BYZ. -— La forme 
aram. jp. mbsy (jaos 78/18!°) appartient peut- 
être ici; elle est ordinairement traduite par 
«négligent» (V. piso 39), mais le sens n’est 
pas sûr. - Comp. BSS, JasTr. -2. Le rapport 
sémantique 1-2, à travers le sens général 
«couper, etc.», d’où «partie» et «partie 
égale», se retrouve dans d’autres rac., v. p.e. 
BDD, KPL. -3. Pour le sens «allaiter», comp. 
BZZ. 

BZZ, 1. CAN. ph. *bzz (?), h. bäzaz «piller, faire 
du butin; ARAM. Emp. *bzz, jp. b°zaz, syr. 
mand. baz, AR. bazza «enlever, ravir, pil- 
ler»; magh. bazzaz «écraser, violer»; CAN. 
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nh. bazôz, ARAM. jp. bäzôzä, b°zôzä «bri- 
gands», bizzüzä «rapine». -2. ETH. te. 
’abzäzä «ouvrir grand les yeux». -3. *bizz 
«mamelle»: ARAM. pehl. bz «poitrine»; 
cp. bizzä, büzza, syr. bezzä «sein, mamelle». 
-?4. AR. bazza «bourgeonner»; dial. mér. 
bazz «lever, enfler». -5. ARAM. jp. bzizé, 
bizb°zë «vases, plats»; AR. bazz- «armes, 
étoffes, vêtements » ; dial. mér. «étoffe»; SAR. 
soq. bizeh «marchandise, outil». -?76. SAR. 
soq. bezôze «tacheté». -7. AR. magh. baziz 
«criquet, cigale». 1. La forme ph. mbzt est 
difficile à analyser: yiph.? pi‘el? Le sens «pil- 
ler» n’est pas assuré. V. piso 33; GASTER, OR. 
X1/49. — C’est à cette rac. que PRAET., BA 
1/33, zpMc 64/622 rapporte l’éth. g. bezawa 
qui s’explique aussi bien par la rac. BYZ 
(v.s.) ; V. aussi coNTRI8. 12. — Pour une forme 
h. zbnwt (rB 60/270*) interprétée parfois 
comme mn bzwt «du butin», LEHMANN- 
STERN, VT III (391, 393), V. piso 72 s. 
zbnwt. v. BZBZ. -2. Lié à la valeur de BZ 
(v.s.) «fendre». -3. Comp. ar. magh. bazz, 
bazüz, bazäwsz «enfants en bas âge». V. 
Krauss, 1/305. Selon Brocxk., LEx. 64, ori- 
gine onomatopéique. — v. BZL. Pour 1-2-3 v. 
les renvois s. BZ. -5. Ajouter aram. syr. 
bazäzä «marchand d’étoffes», sans doute 
empr. à l’ar. (bazzäz-) — Pour l’aram. bzïzé, 
etc., comp. BZK. 

BZH, AR. mér. bazah «s'éloigner un peu». 4 
HADR. ]/530. 

BZEH, 1. AR. baziha «se tenir dos courbé, ventre 
en avant», bazah- «malformation, bosse sur 
le devant avec dos rentré». -?2. ARAM. syr. 
bezhä «moquerie, ignominie», bazzah «se 
moquer de». -3. AK. baz(a)hat- «gendarme- 
rie».  1.-2. BRoCK., LEX. 64rapprochelesyr. 
de ar. bzh — pdh (v.s. PDH) «rendre laid, 
défigurer»; v. aussi BZY. -3. Empr. can.?, 
AHW 117. 

BZH/€, AR. bazuea «être en abondance», bazh- 
«abondance (de biens)»; AR. magh. bazzas 
«répandre»; ETH. g. bazha, te. bäzha, tna. 
bazhe, amh. bäzza «être nombreux»; g. te. 
bazuh, amh. bazu, har. bazih «nombreux». { v. 
les renvois s. BD, BZ. - Sur l’éth., EDH 49; 
AMS 66. 

BZY, 1. AR. baziya «se tenir le dos courbé, 


ventre en avant», ’abz& «être affecté de la 
malformation dite bazah». -2. AR. magh. 
bazza «se moquer de», bza «excréments». 
-3. ARAM. talm. bizyôna «crochet, taillade». 
{ 1. Doublet de BZH (v.s.), LA (bArA 607). 
v. BZH 1. -2. v. BZH 2. 44 v. BZL n. à 1. 
- v. BZ/SW/Y. 

BZK, CAN. nh. baäzék, bazik, ARAM. jp. 
bäzik(a), bazzikä, bazak «vase, plat, encensoir ». 
{ Comp. BZZ 5. 

BZL, 1. ARAM. bazzél, mand. bazel «disper- 
ser»; talm. bizla: pièce de terre séparée de la 
terre commune; AR. bazala «fendre, percer, 
décider». -? 2. AR. bazala «être importante, 
grave (affaire), être ferme (avis)». -3. AR. 
magh. bazzüla, bzüla «mamelle, pis, sein, 
téton». % 1. Aram. bizlä — bzyyh, V. DaL- 
MAN, WB 51.-—v.s. BZ. — 2. Sans doute lié à 1: 
notion de «décisif». -3. Comp. B’DL, BZZ. 

BZM, 1. AR. bazama «saisir avec les dents, 
pincer»; dial. syr. bazam «faire une ponction 
au ventre d’un hydropique, percer (un abcès, 
etc.) »; ? AR. bazim- «reste d’une sauce». -2. 
AR. ’ibzim- «boucle, agrafe». -3. AR. bazmat- 
«poids de 30 dirhams». 1. v. les renvois s. 
BD, BZ. 

BZMH, AR. bazmaha «être orgueilleux». { vs. 
BDH. 

BZN, 1. ETH. amh. bazzänä «s’égailler (trou- 
peau), se disperser, essaimer ; errer». -2. boz- 
zänà «cesser le travail; être oisif»; te. bozänä 
«être fainéant; faire de la magie»; ?har. 
bäzäy «fainéant». -3. AR. bäzana «s’acquitter 
de son dû». -4. AR. lih. buzzän «chat (?)». 
1. v. les renvois s. BD, BZ. -2. EDH 49. 
Comp. BWD. -3. < ba’dana (v. B'DN), DAFA 
606. -4, CaskeL 130. 

ñs # ARAM. b®zandag «cuisinier, boucher». 4 
< pers., DALMAN, W8 51. 

BZE, AR. bazuea «être fin, gracieux, intelligent» 
{1 v. BZH/£. 

BZ6G, ARAM. b°za «fendre, déchirer»; nsyr. 
bazi, mbzbze «percer», bezza «tanière»; AR. 
bazaga «percer (canine), poindre (astre)»; 
mér. bazag «germer, bourgeonner». . v. les 
renvois s. BD, BZ. 

BZQ, 1. CAN. nh. bazag, ARAM. b°zaq, nsyr. 
baziq «semer, répandre»; AR. bazaga, basaga, 
basaga «cracher, rejeter; ensemencer (un 
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champ)»; ETH. te. bozägä «cracher, jeter» ;? 
har. bäfäqa «être trempé, mouillé»; ARAM. 
b°zaq «briser, broyer»; CAN. h. bezeg, nh. 
bazig «tesson»; ARAM. Emp. bzg «caillou»; 
AR. mér. bazaq, basag, SAR. mh. bizog «cas- 
ser, briser»; CAN. h. bazäag (?) «éclair». 
-2. ARAM. syr. bezqgä «abcès, ulcère»; CAN. 
nh. ’abzäqä, ’abzeget «trou de mite, maladie 
des pieds des animaux». -3. ARAM. pehl. 
bzg «voler». -4, ETH. amh. bozzäga «pourrir, 
se gâter». 1. Le te. est sans doute un empr. 
à l’ar., la rac. avec cette valeur ne semble pas 
attestée en éth. v. BSQ, MZQ. Pour Fh. 
«éclair» (Ez. 1, 14), V. BLAU, vT 6/97. - Sur 
le lien entre les divers sens v.s. BD, BZ. - Rac. 
cham.-sém.? Comp. ég. psg «cracher»; 
couch. agaw, bilin bagaq (<< ar.?) «cracher», 
ESsAI 174, no 396. -3. FRAH. 8/3. -4, V. Guini, 
supPL. 107. 

BZR, 1. CAN. h. *bazar, ARAM. b®zar «répan- 
dre,éparpiller »; ARAM. pehl. bzr «semence» ; 
jp. bizrä, AR. bizr- «semences, graines»; 
SAR. soq. bizar «comestibles»; ARAM. syr. 
bazrä «huile de lin»; AR. magh. abzär «épi- 
ces», bazra «impôt», tbazzar «être prodi- 
gue»; ARAM. syr. ’abzärä «cru; mancheron 
de charrue»; AR. bayzär- «laboureur», 
bazir- «pilon de foulon», bazara «fouler un 
tissu de laine»; ARAM. syr. bezära «lettre, 
diplôme». -2. ETH. tna. amh. bazra (?) «ca- 
vale». % 1. Observations et références s. 
P/BD/ZR. -— v. aussi les renvois s. BD, BZ. - 
L’h. est sans doute un aramaïsme. 

BZT, ETH. amh. te. tna. bäzzätä «étirer le 
coton avant cardage». 

BH, v. BH/€/Q. 

BHBH, 1. AR. bahbaha «être à l’aise (dans un 
lieu) »; dial. syrien bahbah «faire de la place à 
qn., donner largement, rendre abondant», 
bahbäh «plus rien !, fini!». -2. AR. bahbühat- 
«enrouement»; ETH. g. ’?nbahbaha «résonner 
tomber avec bruit (eaux)»; tna. bahbahe 
«répandre»; har. buh bäya «couler»; amh. 
babba «tomber» (?). -3. AR. bahbähat- «fem- 
me disgracieuse». 4 1. Comp. aussi BHH; 
ar. bahbäh, est du dial. des eamir, d’après LA 
(pArFA 386); comp. ar. dial. bakh «pas, rien, 
il n’y en a plus!» (langage enfantin). -2. v.s. 
BHH. - L’amh. d’ap. AMs 132, mais le sens 
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courant donné par les dictionnaires est: 
«avoir peur, s’éÉmouvoir ». 

BHBD/FL, AR. bahdala, bahdala 
sautiller ». 

BHWS, ETH. g. bahwss : mauvaise herbe. 

BHZ, AR. bahaza «donner un coup à»; dial. 
mér. syrien bahaz «s’écarter de». " v. BHZ, 
BHS. 

BHZG, 1. AR. mubahzaÿ- «(eau) au point 
d’ébullition». -2. bahzaÿ- «petit d’onyx, de 
bouquetin». 2. Faut-il comp. ak. puhädu 
«agneau»? V. Essai 173. 

BHH, 1. AR. bahha «être enroué», ’abuhh- 
«rauque, épais». -2. ’ibtihäh- «opulence». 
-3. AR. magh., Syrie bahh «il n’yen a plus!»; 
ETHI. te. bäh «pas du tout, rien!». 4 1-2. 
Comp. BHBH. -3. Comp. BHBH, BHH; 
BARTHÉLEMY 29: bahh «il n’y en a plus» en se 
frottant la main sur l’autre, c’est-à-dire peut- 
être bahh kaffi «ma paume èst devenue spa- 
cieuse». 

BHFL, v. BHD/FL. 

BHY, ARAM. talm. *b‘hi «regarder, faire at- 
tention». % Comp. B/MHN/R. - v. aussi 
BHLQ. 

BHK, ETH. g. bahak" «mâle (ovin ou caprin) ». 
{ Comp. ar. bäka «saiïllir (la femelle) »? (v.s. 
BWK), Dize., LEx. 499, 

BHL, 1. CAN. h. bähal «mépriser, dédaigner»; 
CAN. nh. bôhal: arrivé au premier degré de 
maturité; ? AR. bahl- «profonde misère». 
-2. ARAM. pehl. bkl «animal vigoureux»; 
? AR. bahl-«impulsion forte donnée à qc.». 
-3. ETH. te. bähalä «pardonner». -4. ETH. 
amh. bähalat «civette». 1. Le rapproche- 
ment s. 1 des sens divers est fondé sur l’hypo- 
thèse que BHL constitue une forme métathé- 
tique de BLH «être fatigué», HAL 114; mais 
Gesenius rapproche de BHL «être avare». — 
V. FLORA 1/237, 11/338. v. aussi BLG. -2. L’ar. 
d’après KAzIMIRskI. — Pehl.: FRAH. 9/2; Diso 
32. (Rapport avec fahl- «étalon» ? v. PHL.) 

BHLS, AR. tabahlasa «être désœuvré». 4 Comp. 
BHS? 

BHLQ, AR. dial. bahlag «écarquiller les yeux». 
Tv. B/IMHN/R; comp. BHY. - GL. par. 137 
rapproche de BRBQ < BRQ; BARTHÉLEMY 
30: contamination de bahhar (v.s. BIMHN/R) 
avec hamlag (v.s. HMLQ). 


«trottiner, 
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BHN, 1. CAN. h. bahan «tour de guet». -?2, AR. 
bahwan- «dune arrondie». -3. bahnä’-, bahnä- 
nat- : nasse en rameaux de palmiers. { 1. 
< ég. bhn «château», LAMBDIN, JAoOS 73/148. 
-2. En rapport avec 1? -3. Peut-être < bak- 
nat-: «nom d’un palmier célèbre à Médine» 
(parFA 402). 

B/MHN/R, 1. ? AK. béru «essayer, éprouver»?, 
CAN. h. *bähan, *bähar «essayer (en parlant 
d’un métal)»; ARAM. b‘han, nsyr. büh- 
rän&, bahrän&ä «examen, recherche»; Emp. 
bhn, syr. bahhen, b‘har «examiner, essayer»; 
AR. tabahhara «chercher à approfondir», 
mahana «éprouver qn., examiner qc.»; mér. 
bahhar «fixer, bien regarder». -?2. CAN. h. 
bähôn, nh. bohen «pierre de touche», h. bohan 
«schiste, gneiss gris-vert». “| 1. Le sens 
«éprouver», (v. sous BHR), peu sûr en ak., 
AHW 122. — Bibliog.: ARAT 22; PHicrpPi, 
zDMG 32/35; NôLp., zDMG 57/415; nBss 139; 
MG 311; KkD 99; AA 173; WAGNER 33 (n° 38) 
avec bibliog. — Amor. bhr, HuFFMoN 175. 
Pour l’ar., V. zpmc 22/122, 148; DoucxTy 
1/330; Tur SiNAI, JOB 476; DRIVER, AN.OR. 
12/55%. v. BHY, BHLQ. -2. Le rapport avec 
1 est mis en doute par LAMBDIN, JAOS 73/148: 
< ég. bhn (SETHE d’ap. EG 1/471); V. aussi 
KoExLer, THZ 3/390. 4 La rac. n’est 
peut-être pas distincte de BHR 3 (v.s.). 

BHS, AR. yémén. bahsän «faible, mou». 
Comp. BHLS? GL. par. 137. 

BHS, ETHI. te. ’abhasä «montrer les dents». 

BHD, SAR. bhg «envahir». —  v. les renvois s. 
B’$. 

BHR, 1. ARAM. syr. bahrä, AR. bahr-, SAR. 
bhr, ETH. g. bähr, te. bähar, tna. bahri, amh. 
bahar, bar «mer, lac»; SAR. bhrt «citerne»; 
h/$#bhr «aménager une citerne»; ETH. g. 
bähray «perle»; (et amh. bahray «substance, 
qualité») ? AK. bért- (?) «cours d’eau». -2. 
AR. bahrat-, SAR. bhr «sol», mbhr «tombeau», 
ETH. g. bohër «pays, terre»; ? AR. magh. 
bahhar «cultiver un jardin», bahira «potager, 
plaine basse». -3., AK. béru, behéru «choisir»; 
CAN. h. bähar, ARAM. jp. b‘har «élire»; 
SAR. bhr «élire (?)». -?4. AR. bahara «fendre 
(oreille à une chamelle consacrée)». -5. 
CAN. h. bähür «jeune homme complètement 
développé». -6. AR. bahira «être très affaibli, 


amaigri (par la phtisie), être effrayé», bakir- 
«qui court jusqu’à épuisement (homme, mon- 
ture)»; ETH. g. ’abährara «effrayer»; te. 
bäharärä, tna. bahrärä «être effrayé»; har. 
abäharä «s'arrêter de se convulser (bête égor- 
gée) ». -7. AR. bähür- «forte chaleur du cœur 
de l'été». -8. bähir- «rouge vif (sang)». -9. 
bähir- «fieffé menteur». 1. Le mot syr. 
semble un empr. à l’ar. - Ak. peu sûr; v. 
cAD 11/207. — Eth. g. b&hrey (> amh. bahray) 
< ar. bahriy- «maritime», d’où «perle» 
> «substance», etc. (comme gawhar- en ar.) 
-2. Rapport avec 3 «choisir»? bhr — «endroit 
plaisant». -3, v.s. B/MHN/R «éprouver». — 
Le double sens «éprouver-choisir» semble un 
aramaïsme en h. — Ak. behrëu << aram. b“har.-— 
Ajouter aux attestations, amor. bkr (NoTH, 
BWANT 46/111/10; Hurrmon 175). -4. On 
peut se demander si bahara «fendre» n’est pas 
un dénominatif de bahirat- «chamelle consa- 
crée (— choisie)». -5. Faut-il comp. ak. 
bahäülat- «guerriers, troupes»?, V. BARTH, 
ZA 3/59, 114; KT 100; v. aussi s. BEL. -6-7. 
Pourraient être en rapport avec la notion 
«éprouver» (v.s. B/MHN/R), BARTHÉLEMY 
29.  v. BHR. 

BHRS, ETH. g. bährus, bahrus «roseau, calame ». 

BH$, AR. bahaÿa «se réunir». Comp. habaïa. 
Peut-être la forme est-elle issue du quadrili- 
tère bahba$a (même sens) formé sur hb$ par 
préfixation de ba- (v.s. HB$). 

BHS$L, AR. bahÿal- «homme de peau noire et 
corpulent». % LA (bAFA 401). 

BH, v. BHT/S. 

BHT, 1. AR. bahuta, «être pur, sans alliage», 
SAR. bht «pur (or)»; ETH. g. bahut «seul, 
unique», bähtits-ya « (moi étant) seul», bahtit-o 
«(lui étant) seul», etc., bähattu, amh. baca 
«seulement, mais»; tna. te. bähatä «être seul». 
-2. ETH. amh. bat «mollet». -3. ETH. g. 
bahta «avoir la faculté de faire qc.». { 1. Amh. 
baëëa << g. bahtaya; V. Ams 121. - La rac. 
éth. est peut-être dérivée de HD; Ams 140: 
bht, bhtw < ba- (préposition) + ’ahatti (fém. 
de ’ahadu «un»). V. aussi Dize., Lex. 495. De 
l’ar. peut-être faut-il rapprocher l’éth. amh. 
bätäha «pur, sans mélange». -2. Orthographe 
anc. baht. -3. Le verbe semble un dénominatif 
de mabähot «puissance, faculté, permission», 
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subst. en m- dérivé de boha, v. s. BWH. 

BHTR, AR. mubahtarat-: mets fait d’aubergine, 
œufs, etc.  V. DAFA 386. v. BHTR. 

BHEF/S, AK. behaïu «mélanger (?)»; CAN. nh. 
bähaï, ARAM. jp. syr. b‘haÿ «agiter, remuer, 
rechercher, attiser»; syr. b°hef «se hâter», 
bähuÿä «spatule»; talm. b@k$& «cuiller à 
pot»; cendres chaudes, ratissages», bih$a 
«creux de l’épaule»; mand. bhaï «chercher, 
examiner»; nsyr. bä@hi$, (m)berki$ «agiter», 
bähu$a, bähüftä «cuiller à pot»; AR. bahata 
«gratter la terre, fouiller»; om. bhf «creu- 
ser»; Syrie bahaï «fouiller». % Ak.: sens 
douteux, AHW 117. — nh. << aram. Sur les 
autres formes nsyr., V. MAG LEAN 29. — Le 
syr. est comparé par BrocK., LEX. 66 à l’ar. 
bahasa, v. BHS. — Pour l’ar. dial., BARTHÉLEMY 
30; aussi GL. DAF. 137.— v. en outre les renvois 
s. BD, BF; cette rac. semble être, du fait de 
contaminations diverses (en particulier par 
B/MHN/R, P/BDR) à la base de plusieurs 
autres rac. surtout ar. qui témoignent en 
outre d’échanges entre consonnes homorgani- 
ques. V. BHNS(S), BH$/S, BHFR, BHFR, 
B£PR, BETR, BGTFR, BRHS; comp. aussi 
PHS, PH (et BQF?). 

BHFR, AR. bahtara «gratter (le sol) avec le pied, 
fouir». % Dérivé par élargissement de bahata, 
v. BHTS. 

BE (1), AR. bah bah: exclamation admirative; 
ETH. g. bäh bäh: exclamation de salut. 

BH (2); % Séquence biconsonantique entrant 
dans la constitution de rac. signifiant «creu- 
ser, perforer, éborgner». v. BHZ, BHS, BHE£, 
BHS, BHQ, BHS. Comp. aussi BSK, BS£, 
BQR, B$Q et BHF/S. 

BH/&@, % Des racines comportant les séquences 
BH ou B6, avec répétition partielle ou totale, 
signifient «faire un bruit (comme de ronfle- 
ment, de râle, etc.). v. BHBH, BHH, B6B6G, 
BGG. 

BH/€/Q, ETH. g. bah'a, tna. bah"’e, bah"ee, 
bahag“a, bak“oce, amh. b“okka «fermen- 
ter», buho, baho «pâte fermentée pour faire le 
pain», berkutta: sorte de pain. 4 Pour des 
exemples de k > k en amh., AMS 67; barkutta 
< BH avec r parasite, thid. 91. Comp. ar. 
nabaha (v. NBH)?, Drz., LEx. 498. Mais le 
sém. éth. semble dépendre du couch.: 
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agaw, bilin bag“, bawqg «fermenter»; saho 
bäha «pâte fermentée», ga. bôkä «fermenté, 
levé», V. HARAR 249, qui fait dériver de cette 
rac. har. gohoy «bière» v. aussi s. B£, BK. 

BHBH, AR. bakbaha «faire flic-flac, ronfler»; 
magh. bahbah «articuler des sons étouftés, 
râler»; ETH. g. ’onbahbaha «faire du bruit»; 
AR. bahbahat- «flaque d’eau»; magh. bahbak 
«tremper du pain»; syrien bahbah «bruiner»; 
AR. bahbaha «rechercher la fraîcheur à la 
méridienne»; magh. #bahbah «s'étendre non- 
chalamment»; magh. bahbah «chatouiller». 
4 Tous les sens semblent procéder d’une 
onomatopée en BH. v. BH/G. 

BHD, % Base triconsonantique qui fournit en 
ar., par étoffements divers, des rac. ayant le 
sens de «gros, dodu», v. BHDG, BEHDN, 
BHDE£, BHDL, BEND. 

BHDG, AR. bahdaÿ- «gros, dodu». 4 v. les ren- 
vois s. BHD. 

BHDN, AR. bahdan- « (femme) potelée». 4 v. les 
renvois s. BHD. 

BHDE, AR. bahdae- «gros et gras». ] v. les ren- 
vois s. BHD. 

BEHDL, AR. bahdala «être gros».  v. les ren- 
vois s. BHD. 

BHDE£, AR. bahdaza «frapper, trancher».  v. 
s. BD et aussi s. BHE£. 

BHW, 1. AK. bah «être maigre, mince»; ? 
AR. bahw- «mauvaises dattes qui commen- 
cent à se gâter»; ETH. g. bak"bah"a «pourrir, 
entrer en putréfaction». -2. AR. baha «se cal- 
mer (colère)». { 1. v. BWK, BWN. 

BHZ, 1. AR. ’ibha’azza «tomber de fatigue». 
-2. bahaza «crever l'œil». 2. v. les renvois 
s. BH. 

BH, 1. AR. bahha «blatérer, ronfler»; «trot- 
ter»; dial. bahh «asperger en soufflant de 
Peau que l’on tient dans sa bouche; bruiner»; 
magh. bähähä, bhäha «fainéant». -2. AR. 
bahk- «opulent, généreux». 4 1-2. v. BHBH, 
BHH, BEBE. 

BHL, ? CAN. h. m‘hohelet (dans nak‘la 
m“bohelet) « (possession) obtenue par avarice 
(?)»;? ARAM. aysor bahil «envier», bahiläna 
«envieux»; AR. bahila, bahula «être avare». 
{ m°bohelet (Prov. 20, 21 Ketib): interpré- 
tation (fort douteuse) de Gesenius; contre: 
Tur Sinaï, HAL-LASON v° HAs-sEFER 2/395. V. 
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HAL 114. - Aysor d’après TSERETELI, XRESTO- 
MATIJA 026. — 4 v. BEL? 

BHLS, AR. bahlas- «gros, corpulent». Comp. 
BHD. 

BHM, AR. bakm-: toute plante sans tige appa- 
rente. 

BHN, AR. bahn- «grand, long». 

BHND, AR. bahandät-, bahandä(y) «(femme) 
potelée».  v. les renvois s. BED. 

BENQ, AR. buhnug-: long foulard que les fem- 
mes portent sur la tête noué au dessous du 
menton.  v. BHQ; comp. HNQ. 

BHS (BH ?) L. AR. bahasa «crever l'oeil, énu- 
cléer». -2. bahasa «amoindrir, léser»; had. 
bhs «vendre à bas prix»; magh. bas «gou- 
mander, mortifier», bahs- «terre de culture 
sans eau, (terre) médiocre». -3. AR. ’abähis- 
«extrémités pulpeuses (doigts, sole)». 4 1. v. 
les renvois s. BH (2), BS. -2. Brocx., LEx. 66 
rapproche de syr. b*haÿ, v. s. BHTF/5. - Magh. 
bhas pour *bhes, BEAUSSIER 34. -3, Comp. l’ar. 
bahs- «sole du sabot». 

BHE, 1. AR. bihä- «veine le long du dos 
jusqu’à la nuque», bahasa «égorger (de 
manière que le couteau traverse le bihä&e-) ». 
-2. bahasa «creuser (le sol jusqu’à la nappe 
d’eau)». -3. bahiea «se faire humble devant 
qn.», bahe- «soumission», bahaea «rendre 
honteux» ; bahhasza «blâmer fortement». 4 1.-2. 
v. BHDE. -3. v. BK€. { {v. BH'/£/Q. 

BHS, 1. AR. bahasa «arracher l’œil, énucléer » ;? 
bahs- «inflammation de la conjonctive». -2. 
bahs- «semelle, sole calleuse», { L. v. lesren- 
vois s. BH; v. aussis. LHS. -2. v. BHS. 

BHQ, 1. AR. bahiga «être borgne»; magh. 
bhag- «glaucome». -2. AR. bukug: long 
foulard que les femmes portent sur la tête. -3. 
buhäg «chacal mâle». 4 1. v. les renvois s. 
BE. -2. v. BHNQ. { 4 v. BH’/£/Q. 

BHR, 1. AR. bahür-, SAR. ‘hhr «parfum, en- 
cens (?)»; SAR. soq. bhr «fumer, parfumer»; 
8h. bher, mh. habehäur «fumer»; ETH. te. bak- 
kur «encens»; AR. bahar- «mauvaise halei- 
ne»; AK. baharu «être chaud », bahr- «chaud». 
-2. AR. bähir- «qui arrose une plantation». 
-?3. AR. mér. bahhar «guérir». -4. AK. bar: 
pierre («corail» ?). 1. La notion de base 
semble être celle de «vapeur, effluve». — Sar. 
peu sûr: peut-être n. propre. -2. Rapport 


avec 1 ? Mais voir BHR, MEHR. 3. Pour l’ar. 
mér. V. @L. DAr. 138 (= verbe délocutif 
formé sur bi + hayr «bien, en bonne santé»). — 
Te. < ar. 4. < ar. bahri «maritime, marin; 
perle (?}» ?, V. AHwW 96. 

BH, AR. bahaÿa «perforer»; mér. bahaï «égra- 
tigner, gratter»; syrien bahaÿ «trouer»; AR. 
magh. bahhü$ «scarabée, insecte», buhf «coup 
d’arme à feu». % v. les renvois s. BH. 

BHT, 1. AR. bahata «frapper qn.». -2. baht- 
«bonheur, chance»; SAR. soq. baht «part»; 
8h. oht «bonheur, chance». 1. v. BKT, 
PHT. — -2. < pers. baht, V. HADR. 1/527; Ls 
84; BARTHÉLEMY 30; DAFA 4083. 

BHTR, AR. tabahtara «marcher en se balançant, 
se pavaner»; dial. (t)bahtar «s’enorgueillir ». 

BHFR, AR. bahtara «disséminer».  v. les ren- 
voir s. BHTF/5. - V. GL. DA. 

BT, Sur la séquence consonantique, v. s. BD. - 
v. BTBT, BTH, BTT, BTL, BTQ, BTR, 
BTROQ, BTS/S, BLTT, BET, BOT, BRTE, 
BRTS, BR$T. - V. Dierricx 175. 

BT’/W, L. AR. batu’a, bata’a «être lent»; ? ETH. 
g. badawa «dormir». -2. OUG. ? *bt(w) (tbt 
«jaser, bavarder (?)»); CAN. h. *bäta «ba- 
varder, parler inconsidérément». 4 2. L’oug. 
d’ap. une interprétation (douteuse) de wus 
47; une autre hypothèse tbf — h. tubbat «elle 
est vue» (NBT) est aussi peu sûre selon uT 371 
(n° 456); mais To traduit bhk btt Itbt. wbh 
tdmmt ’amht par «ne voit-on pas ici la honte et 
lPinconduite des servantes...». — Comp. 
BTBT, BTT?, GUILLAUME, ABN 1959/7. 

BTBT, 1. AR. batbata «barboter, plonger (ca- 
nard) »; dial. syr batbat «lâcher des vents (à la 
selle)»; ETH. te. bäthbätä «tirailler avec les 
dents (comme les chiens); secouer la pous- 
sière»; tna. bäfbätä «agiter (les lances)»; 
te. bäfbäja «délayer, mélanger»; amh. bätäb- 
bätä «délayer dans de l’eau; remuer, briser», 
tämboäbofä «faire le bruit de l’eau agitée 
dans un récipient». -?2. CAN. nh. bitbët «se 
gonfler», ? bitbät «prêle». T 1. v. BT’/W, 
BTT, BTBT et les renvois s. BT. -2. DALMAN, 
wB 52. 

 # AK. batä, ARAM. syr. bätitä «jarre, grande 
cruche»; AR. bäfiyat- «cratère». | suppL. 
236; GA 211; FRAENK. 73. — Empr. iran. 
badieh, Brocx. — Sur talm. baté «cuve» < gr. 


BHS,AR-BTT 


embatëé, DALMAN, wB 52. 

BTH, 1. CAN h. *bfh (part. bôtéth) «tomber par 
terre»(?) ;AR.fabattaha«s’étendre, êtrevaste» ; 
SAR. soq. bth «se coucher, s’étendre»; ETH. 
te. bät belä, tna. bät bälä «être couché de tout 
son long»; CAN. h. baftuhä «vallon de sable 
(?)»; AR. ’abtah- «partie basse d’un wâdi; 
terrain déprimé et plat»; had. batha, batah 
«gros sable»; Dofâr *bdiah «vallon sableux»; 
SAR. soq. mbétah «coteau»; mh. batah «pous- 
sière»; mh. bdtah «poussière»; 8h. dtah, ôtah 
«sable». - CAN. anc. (1° sing. ac.) ba-ti-1-ti, 
h. bätah, ARAM. jp. b*tah «se fier, se confier 
à»; AR. dial. *bäteh: jument pleine dont les 
petits peuvent être laissés. -2. ETH. g. batha 
«couper avec une lame»; amh. bäfta «faire 
une incision, scarifier». % 1. La notion de 
base est «être déprimé (terrain) étendu». 
Comp. TMN (nsss 140: «être étendu par 
terre» > «être couché à l’aise» >> «s’ap- 
puyer avec confiance sur»). — L’h. «tomber» 
(DRIVER, STUDIES TO ROBINSON, 59 pour Jér. 
12, 5 et Pr. 4, 6) est douteux. Sans doute 
faut-il rapprocher aussi nh. betah «banquette 
de fenêtre (?)» (DALMAN, w8 52). — Pour le 
can. anc., KNupTzoN 147/56. — Sur ’ar. dial., 
V. DorÂr II/4 (au plur. seulement: betäh). — 
Sar.: 88. 1/11. v. B°T, comp. BLDH. -2. Relié 
à h. bissas «trancher», V. Dize., LEx. 544; 
HEB. COG. 35. 

# # ARAM. Emp. bfh$: fonctionnaire parthe. 
{ Transcription du pehl. bitaxé, gr. riridënc, 
pers. pali-xayadiya «représentant du roi» 
(M. Sz.). V. NyBERG, ERAN. 44/237; METz- 
GER, JNES 15/21; GRELOT, sEmM. 8/13 — 
variante orthographique pour bth#. 

BTE 1. CAN. h. ‘‘hattihim (plur.), ARAM. jp. 
*tbattihä, syr. pattithé, battikä «melon»; AR. 
baitih- (coll.) «melons». -?2. AR. magh. 
t(a)battah «être très mûr, tomber lourde- 
ment, s’aplatir». -3. AR. bataha «laper, 
lécher». 1. V. AP 352, 297; ü 10. — Syr. 
battika < ar. -2. v. B'T, BTH. -3. v. MTH. 

BTT, 1. ARAM. syr. battä, AR. batt- «canard». 
-2. AR. batta «percer (un ulcère, etc.) »; ETH. 
amh. bätta «entailler», b"attätä «écorcher, 
égratigner»; ? ARAM. talm. bafita, bütitä 
«caverne». =?3. ARAM. jp. bôt°tä, syr. bettä 
«étincelle»; nsyr. bite «points». -4. AR. batta 
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BTY-BTQ 


«terrasser qn.», baftata «aplatir», baitat- 
«partie grasse de qc.»; ETH. amh. ’abbata 
«s’enfler, se gonfler». -5. ETH. amh. bäyät 
«excréments de chèvre». -6. AR. battat- 
«cruchon, jarre». % 1. Pers., GA 21/47 (ori- 
gine indienne (?), BARTHÉLEMY 40). Quels 
sont les rapports avec BTBT? À BTBT se 
rattache, pour le sens, ar. magh. bfit «trou- 
ble». -2. v. les renvois s. BD. L’aram. talm. 
est rapporté hypothétiquement à gr. Bub6c. 
par DALMAN, w8 52. -3. v.s. BS/D. -4. Le rap- 
port sémantique de battat- avec batta (comp. 
BTH), postulé par BARTHÉLEMY 40, est 
douteux. Comp. baftat- avec les formes s. 
BEW, BW, BFF, BFY.-6. Comp. lat. buta?, 
DAFA 677. 


BTY, ETH. amh. ba «jaune clair; sorte de 


passereau», bafsf alä «devenir pâle, jaune». 


BTL, 1. AK. batälu «tirer à sa fin, cesser; être 


sans travail»; CAN. h. *bätal (3e pers. plur. 
batlä) «être sans travail»; nh. ’ab{alä «désœu- 
vrement, indolence, frivolité», bätel «être 
aboli»; ARAM. jp. syr. b®tél «cesser, finir; 
être sans travail»; mand. btil «devenir inuti- 
le»; nsyr. Ur. *mabtil «faire chômer»; aysor 
bätil «être inoccupé» ; AR. batala «être réduit 
à rien; être sans travail»; magh. bafil «gratis; 
injustement»; SAR. $h. btol «anéantir»; soq. 
bil «être enflammé», $b{l (caus.) «être dé- 
sert»; mh. habtôul (caus.) «anéantir»; ETH. 
g. batala «être inutile, vain; cesser, être 
aboli»; te. bätlä «être vain, inutile»; amh. 
bättälä «être gâté», batul «incorrect», abätäl- 
lälä «déprécier, mépriser». -?2. AR. batal- 
«intrépide, héroïque», batula «être héroïque» 
-?3. ARAM. syr. bätlé «objet gravé, ciselé»; 
ETH. amh. bäftälä «couper», abtälättälä 
«déchirer», bataltal alä «être déchiré». 1. 
L’h. peut être un empr. à l’aram. ou à l’ak., 
Nôzo., zDpMG 57/417; Zimm., 47; aramaïsme: 
ARAT 106; GEs. B; HAL; Ls 66, HEB. coG. 35; 
WAGNER 34 (n° 39) avec bibliog. —- Pour 
l'aram. palm., noter *b{l (mbtl) «s'occuper 
de», piso 33. v. BLT, BTR. -2. Le rapport 
sémantique avec 1 est affirmé par GL. DAT. 
178: le premier sens de la rac. serait «homme 
qui fait fi de tout» > «homme brave». Faut- 
il penser au v.- turc batur «héros» emprunté 
àpériodeanc. à traversle pers. (M. RoDinsoN). 


-3. Peut-être lié à 1 à travers le sens «anéan- 
tir», mais v. aussi les renvois s. BD. 


BTM/N, *bufm- «térébinthe (pistacia palaesti- 


na)»: AK. buin-, buinat-, CAN. h. bofnim 
(plur.), ARAM. jp. butmä, talm. buina, syr. 
betm°tä, nsyr. bitmaä, bit°mtä; AR. butm-, ETH. 
g. butm, batm, te. butm «térébinthe». % Le 
mot ar. pourrait être un empr. à l’aram., 
FRAEN. 139. — Les formes en -r proviendraient 
des formes en -m par dissimilation de m après 
b, GvG 1/233; KkD 128. — V. FLoRA 1/192; 
RENAUD-CoLIN, TUHFAT AL-AHBAB n° 178 
et 329. — Pour d’autres formes ak., V. AHW 
144. 


BTN, 1. *bain- «ventre»: CAN. anc. bfn, h. 


beten, ARAM. Emp. bin, jp. batnä, bitna, ETH. 
te. bäfn, har. bäfni «ventre»; CAN. pun. 
b’in «fût (de colonne) » (?); ARAM. jp. talm. 
b‘lan «être enceinte»; mand. btin «conce- 
voir»; n. syr. (Ur.). aysor bätin «être en- 
ceinte»; AR. lih. batin «grossir»; AR. bätin- 
«intérieur», ’abfana «doubler un vête- 
ment», baftaniyyat- «couverture doublée » ;? 
SAR. soq. bitan «laine». -2. ARAM. batnôn 
«lyre à sept cordes». 1. Ta batnu, Knupr- 
ZON 232, 10. — b’{n est attesté dans l’inscrip- 
tion néopunique, Tripol. 37, comme terme 
technique architectural (qc. ayant la forme 
d’un «ventre», un renflement, Comp. I Rois 
7, 20). — Eth. <'ar. - Rac. cham.-sém.? 
Berb. so. adan (-wadan) «intestin, boyau, 
ventre»; couch. agaw, bilin wadan, da. af. 
wadanä, som. wadno «ventre, cœur», ESSAI 
174 (n° 397). — Les formes berb. et couch. 
seraient plutôt à comp. avec ar. badn- (v. 
BDN) ; mais les deux rac. sont peut-être con- 
nexes. Pour “*bain- en relation avec BT. 
«couper» (v.s. BD), V. DrerricH 175. -2. 
< g. heptétonon, Lôw d’ap. FRAEN., V. DAL- 
MAN, WB 53. 


BTE, 1. AR. ’abtac- «dépourvu des dents infé- 


rieures». -2. ARAM. mand. bfa «sombrer». 
{ 2. v. TBE. 


BT6G, AR. batiga «se traîner par terre (enfant) ». 


 v. BD&G et comp. BTH. 


BTQ, 1. ETH. amh. bättäqgä «trancher», bäg- 


fäqgä «déchirer avec les mains, les dents, etc.» 
-?2. ETH. gaf. bafäqä «refroidissement». 
1. les renvois s. BD, et particulièrement 


BDQ,BTK/Q, BTQ. 

BTR, 1. AR. batara «fendre, percer (ulcère, 
etc.)»; ETH. ambh. abäftärä «vanner, monder 
le grain». -?2. AR. batira «être insouciant; 
être arrogant; être, rester interdit»; ETH. 
amh. fänbätärrärä «s’avancer avec une dé- 
marche orgueilleuse»; te. bäträ «se tenir, 
s'installer, s’arrêter». - ? ARAM. nsyr. batar 
«impie», (m)butrin «être arrogant, impu- 
dent», «grossir, engraisser». =3. ARAM. 
talm. biträ «empan?». 1. v. les renvois s. 
BD, BT, BTR, BTRQ. - Ar.: aussi baytara 
«fendre», v.s. PYTR — Pour une relation sé- 
mantique entre l et 2, comp. BTS/S -2. 
Comp. BTL, BRTT. - Nsyr, est mis en rela- 
tion avec ar. dans Mac LEAN 29, 153. -3. 
V. DALMAN, WB 53; mais JASTR. analyse en bé 
eitra (1/158). 

ñ # AR. batrak- « œufs de poissons salés; bou- 
targue». % Sing. secondaire < batärik (plur.- 
coll.) << copte bofarixon, outarixon = gr. tapt- 
x1ov + article mas. copte (A. SPITALER in 
COROLLA F. SOMMER 217). 

BTRQ, ETH. ambh. bätärrägä «fendre la tête». 
4 Forme augmentée de BTQ? 4 { Pour les 
formes ar. bitrig-, batrig- «patrice, général en 
chef» et dérivés, V. DAFA 674. 

BTS$/$, 1. ARAM. jp. b‘taÿ «plier, broyer, 
fouler»; mand. b{af, CAN. nh. bätaf «fouler 
aux pieds»; AR. bataÿa «agir avec violence, 
brutalité; empoigner qn., le malmener»; 
tham. btÿ «lutter avec qn. »; ETHI. har. bäfäsa, 
ambh. tna. bättäsä «casser, rompre». -?2. ETH. 
amh. bäfattäsä «être gonflé d’orgueil». -3. 
AR. syrien batf «pigeonneau». % 1. nh. < 
aram. — Pour d’autres formes éth., EDH 48; 
AMS 134 signale la forme amh. bätäsättäsà 
«casser en petits morceaux». v. B$. -2. Pour 
une relation sémantique entre 1 et 2, comp. 
BTR..-3. BARTHÉLEMY 49 indique : «peut-être: 
couché à plat ventre, cf. mbattaï, Liban et 
Afrique Sept. »(?) 

BFW, ETH. g. badawa «s'endormir, dormir». 
v. BF£ (et BT’/W : Die, LEx. 549). 

BF, 1. AR. badda «faire des efforts» ; ? syr. bazz 
«faire jaillir en pressant, lancer, rendre par 
jets, procréer des enfants en grand nombre». 
-2. AR. badd- «gras». -3. AR. badda «pincer 
(les cordes d’un instrument), accorder». 


BTR-BYDR 


2. v. BTT, BFYets. BD. -3. v. BFBT. 

BFY, AR. badiya, badä «être charnu, épais». 
v. BTT, BF, ets. BD. 

BFR, AK. bissür- «vulve»; AR. badr- «clitoris». 
{ v. les renvois s. BD ? -— L’ar. connaît d’au- 
tres formes à élargissement: bundur-, baydar-. 

BFRM, 1. AR. badram- «bague à chaton». -2. 
tabadrama «se montrer vulgaire». 4 2. Comp. 
BFRR. 

BFRR, AR. bidrir- «(femme) vulgaire, à la 
langue bien pendue». %. Comp. BFRM. 
BY, 1. CAN. pun. by «sans». -2. CAN. h. bi 
(dans bÿ “*dôni) : formule d’adresse à un supé- 
rieur. ? AK. bin «s’il te plaît (?)». 1. Sur 
cette forme, V. FÉVRIER, SEM. 4/15 = b + 
négation ‘y, by en graphie défective (comme 
il est normal dans les deux textes tardifs où by 
se rencontre: cis 3785 et BULL. ARCH. 1943- 
1945/160; *b’y «sans» est à rapprocher de 
Ph. b’yr = b + ’yn «sans». (M. Sz.). Comp. 
aussi bi + a, v.s. B et LA. — Pour une autre 
hypothèse, peu vraisemblable, v.s. *BL. 
-2. Etym. obscure; a été rapporté à *ba/i., 
BY’/Y, BGY (v.s.). — Pour l’ak. v. cap I1/217, 
GorDON, ORIENT. N.s. 22/230; mais AHW 

126 = origine inconnue. 

BY°/Y, ARAM. syr. baya «être consolé», buya’ya 
«consolation»; AR. b4’a «saluer et souhaiter 
du bien» (?).  L’ar., sous cette forme dans 
KAZIMIRSKI, n’a pu être retrouvé ailleurs; la 
seule attestation semble dans l’expression 
paronomastique hayyaka-llahu-wabayyaka «Qu 
Allah te tienne en vie et joie», DAFA 973. — 
Faut-il ajouter h. *bäyay «supplier» pour ’&bi 
(Job 34, 36) et pour bi ’“dôni (88 106), v. 
BY. 

BYD, AR. bäda «s’en aller, périr»; tham. byd 
«s’en aller», bd «périr; perte, ruine»; ? AR. 
bayda anna «toutefois; et cependant; attendu 
que»; dial. had. bayd «cause, raison». 
{ Sur BD et ses développements, v.s. BD. v. 
aussi BD/T, BDBD, BDW/Y, BWD. Pour 
l’ar. bayda anna, V. DAFA 938: anc. masdar? 

BYDE, AR. magh. thaydaz «faire le bigot, 
Phypocrite». 

BYDQ,v. BYDQ. 

BYDR, AR. baydar- «aire où l’on bat le blé». 
< aram. ? v.s. P/BD/ZR. 

s # 1. AR. baydag-, baydag- «fantassin; pion 
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BYZ-BYE 


(au jeu d’échec) ». -2. baydag-: sorte d’«au- 
tour». 4 1. < pers. pÿadak > (plur.)baya- 
dag- > sing; J. Fücx, 17; A. SPITALER in 
COROLLA F. SOMMER 217. 

BYZ, 1. AR. bäza «être sauvé, vivre»; ETHI. g. 
bezawa «libérer, sauver»; te. beza «racheter, 
rédimer»; g. bezä, tna. amh. beza «rédemp- 
tion»; amh. bä£a «libérer». -2. AR. magh. 
bäz «caillou». 1. Le sens de la rac. — aug- 
mentée de -w — en éth. permet de penser que 
la valeur énantiosémique «périr» pour ar. 
bäza est secondaire, sans doute euphémis- 
tique. -2. BZQ et les renvois s. BD. 4 { Pour 
le g. bez «étoile brillante», v. BSS. 

BYZW, v. BYZ. 

BYH, 1. AR. bayyaha «découper la viande en 
petits morceaux». -2. biyäh-: sorte de poisson, 
biyyähat «filet (de pêcheur) ». 

BYTR, %v.s. BTR et PYTR. : 

BYT, AR. bayd- «sperme». “% Rapport avec 
BYD? 

BYY, L. AR. bayy- «de basse condition». -2. AR. 
magh. biyya «lionne». 1. LA (DAFA 973). 
-2. BEAUSSIER 91. 

BYK, ARAM. talm. baykä (?) «filet; coiffure 
(?)». Forme douteuse, DALMAN, wB 53. 
— JasTR. 161 cite une forme, également dou- 
teuse, bükyä (kwby'?, kwky?) «navette de 
tisserand ; araignée». 

BYL, v. BWL. 

BYLM, AR. baylam- «gousse de coton; osier». 

BYN, 1. «être séparé; être clair, évident»: 
OUG. bn «savoir, comprendre»; CAN. h. 
bin «remarquer, s’apercevoir de»; ARAM. 
palm. *byn (ybn(w)n, aph. imparf. 3e pers. 
plur. mas.) «élucider, préciser»; jp. “ban 
«compréhension», bayyën «donner à com- 
prendre, rendre compréhensible»; mand. 
ban «séparer, expliquer»; nsyr. (Ur.) *mabyin 
«paraître, apparaître»; (aysor) binä «pensée, 
compréhension»; AR. bäna «être séparé de; 
être clair, évident»; tham. *bn (bnt: 3° pers. 
fém. sing. ac.) «être clair, évident»; SAR. 
byn «s’en aller, s’éloigner»; ETH. g. bayyana 
«discerner, remarquer»; amh. bäyyänä «dé- 
créter, décider»; te. ban «seul, séparément», 
bänbän «différent, séparé»; tna. baynu (+ 
suff.) «seul». — *bayna: préposition «entre» 
OUÙG. bn, CAN. ph. bn, h. ben, bët, ARAM. 
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anc. bny (+ suff. pers.), Emp. byn, nab. byn, 
palm. byny, bynwt, bibl. jp. bën, jp. bènë, bénät, 
syr. baynat, baynät, bët, mand. binia, abinia, 
binat, bit, nsyr. ben, bin, benï, bini, benät, bil, AR. 
bayna, baynät, SAR. byn, mh. beyn, 8h. ben, soq. 
bin, ETH. g. bayna, ?AK. biri., birit-. -2, AK. 
bin, ARAM. jp. syr. binä «tamarisque»; AR. 
bän-: arbre qui donne la noix muscade; 
saule d'Egypte; magh. bän «cassie, arbuste 
et sa fleur; guilandina morynga; mimosa gu- 
mifera». 1. Amor. *byn «discerner» dans 
»Ja-bi-ni-im (HurFMoN 176). — Ajouter sans 
doute aram. bin «chose fine (séparée, distin- 
guée), cheveu»; mand. bina «cheveu», et te. 
bäyyänä «être guéri». — h. bët << *bent est un 
aramaïsme, WAGNER 35 (n° 41). Sur les 
formes aram. bët, bit, syr. GR. $ 251; mp 64; 
piso 36. V. aussi ENTST. 75; DUPONT-SOMMER, 
RA 39/51; ErTAN, AJsL 45/133. — Sur le nsyr., 
Mac LEAN 30. — Les développements en te. 
sont étudiés par RUNDGREN, oR.s. 10/134. — 
Pour la relation sémantique entre «séparer, 
diviser: décider, décréter: distinguer, com- 
prendre», comp. p.e. PLL, PSL, PRS; V. 
PALACHE, 14. Bibliog.: GERBER, 231 ; NBss 40; 
Ü. 26; Lac., wzkM 10/290; Rob. sr. 1/58; 
piso 34. — Sur la préposition *bayna (<< BYN 
«séparer», d’où la notion d’«intervalle»), 
cvc 1/498, 11/254. Noter aussi les construc- 
tions avec antéposition de m& (>> b& parfois), 
min: Ar. mà bayna, dial. magh. m& bin, bä-bin 
mon bayn, sar. $h. em-ben, can. h. mibben, éth. g. 
babayna. Pour l’ak. en r, ve 1/230; mais v. 
BRW/Y -— Aram.: V. FITZMAYER, CATHOL. 
BIBL. QUART. 20/461, 466, 476; INGHOLT, BER. 
2/105, - v. BWN. -2. ak. > aram.?; pour 
l’aram. psm 519: «tamarisk», commentaire: 
«willow?». V. JENS., ZKF 2/16; AP no 45; DAB 
279. 

BYS, 1. AK. bis «après, ensuite». -2. ARAM. 
Emp. bys’ «pétrin (?)». -3. ARAM. bésa 
«épines». =4, ETH te. bis: une couleur; tna. 
biso «gris sombre». -5. ETH. har. bésa «être 
préféré». { 1. Origine inconnue, AHW 130. 
-2. BowmaAN, AJsL 58/313. -3. Sur késa «épines» 
P,JasTR. 164. 

BYE, 1. CAN. pun. bet «tarif»; ARAM. nsyr. 
be «hypothèque»; AR. b@ea, tham. bye «ven- 
dre»; SAR. soq. ’ebih «être la part de qn., 


échoir», $e’ebah «demander le partage, par- 
tager»; ? ETH. te. bay’ät «tromperie, abus 
de confiance». -2. ARAM. jp. b°yGea, bie*ta 
«joie, allégresse». 1. Ajouter aram. syr. 
bayag < ar. bäyae «prêter serment d’allé- 
geance», sens dérivé de «conclure une trans- 
action», BRoCK., LEx. 69. Nsyr. < ar. — 
Te < ar. bayeat-; v. références s. BWE£. -2, v. 
les renvois s. B£? Pour ar. bieat, sar. bet 
«église», v.s. BYD. 


BYG, AR. bäga, (tham. byg) «périr», tabayyaga 


«se figer, se geler»; ? AR. bayg- «coup de 
sang»; ? ARAM. syr. bayyae «cesser de, at- 
tendre». { Pour le rapprochement ar.- aram. 
syr., BROCK., LEX. 69. 


BYS, 1. ETH. g. béça «décider, trancher? », 


bayyasa «séparer». -?2, AR. bays- «mal- 
heur». 4 1. v. les renvoiss. BS/D, et comp. en 
particulier BED, BD/S£€. -2. Selon LA (DAFA 
940 comp. avec ba’s-, v. B’S). 


BYD, AR. bäda «surpasser en blancheur», 


’abyad- «blanc»;? ETH. te. bäyyäsä «être 
brillant». — *bayd: «œuf, testicule»: CAN. h. 
(plur.) bësim, nh. bësa, ARAM. bëetä, nsyr. 
(Ür.) bita, mand. bita, AR. baydat-, ETH. te. 
bayée. - AR. bieat-, SAR. bet «église». Te. 
bayyasa dépend probablement, malgré sa 
forme, de BSS. — Te. bayfe < ar. baydat-. Sur 
le rapport «blancheur»: «œuf» en sém., 
V. PALACHE 15. — Le nom de l’église en ar. 
est un empr. à l’aram. béea (BYD > BYE en 
aram.); V. FRAEN. 274; AHRENS, ZDMG 
83/24; Jerrery 86-7. — V. cve 1/445. - Mais 
v. aussi s. BGY. 


BYG-BKBK 


BY$, 1. AR. baypaïa «doter qn. d’un beau 


visage (Dieu)». -2. ’abaÿa «faire germer, 
produire». =3, bay$-: sorte de plante (napel- 
lus thora). { 1. Comp. B$2. -2. pAFA 940. 


BY, v. B'$. 
BYT, *bayt- «tente, maison»: AK. bit- (ass. 


bët-), OUG. bt, CAN. ph. pun. mo. bt, h. 
bayit (état cstr. bët), ARAM. anc. nab. palm. 
byt, by, hat. bt, ya. byt, jp. baytä, bëtä, ba, be, 
nsyr. ur. bét&, aysor béta, AR. bayt, tham. by, 
bt «maison, tribu»; lih. byt «maison, temple»; 
dat. bayt «forteresse»; SAR. by «maison, 
fort, temple»; soq. beyt «maison de pierre»; 
mbh. beyt, bêt, Sh. büt, üt, ETH. g. amh. tna. 
te. bet «maison»; ARAM. syr. bät, AR. bata, 
tham. bt, byt, bt (1), lih. bt «passer La nuit». 
{ En sar. de même qu’en nord-arabique 
d’Arabie, byt nomme surtout la construction 
en dur, la maison de pierre, la forteresse. V. 
GL. DAF. 222. — Sur aram. byt = «entre», V. 
DuPonT-SoMMER, RA 39/51; piso 36 et v. 
BYN. - De l’ak. bitän- (— bit- + -— änü, AHW 
139, mais V. aussi ZImmM. 8 «intérieur (du 
Palais) » dérivent h. bitän dans ginnat habbitän 
«jardin intérieur», Esth. 1,5; 7,7, etc. et jp. 
bitänä, syr. baytän& «palais» (psm 499), 
V. WAGNER 35 (no 42). — Bibliog.: WRIGHT 
88; DrerricH 278; PHicrppr, ZDMG 49/206; 
NôLp., MERX ARCH. 1/456; KÔN. 2/56; BRocKk, 
SYRISCHE GR. $ 123 Anm.; Ls 85; KeLso 34; 
DisO 36. — Sur *bayt- >* bali- (prép.), v.s. B 
n.à I. 


BK, Plusieurs rac. signifiant «bouillonner, fer- 


menter, souffler, etc.» comportent cette sé- 


BYQR, v. BQR. 
BYR, 1. AK. birt-, CAN. h. bira, nh. biränit «chä- 
teau, ville forte»; ARAM. Emp. nab. byrt’, 


quence consonantique, v. BKBK,BKH, BKK; 
aussi BWK?- Comp. B£, BOQBQ,B’/H/£/Q. 
BK°/Y, 1. AR. baka’a «avoir peu de lait, tarir, se 


jp. birtä, biräntä, «forteresse, temple». -2. 
OUG. br sorte de navire; ? CAN. h. *bar 
(b®réhem). «cargo» -3. AK. bert-, birt- «lien, 
chaîne». -4, ARAM. jp. byär& «jachère, 
friche». { 1. Empr. à l’ak. Bibliog.: HL 22; 
Zimm. 14; AHW 129; piso 35; WAGNER 34 
(n° 40) avec discussion des formes diverses 
en h. et aram., et bibliog. -2. Pour l’oug., UT 
376. << néo-ég.? — Comp. aussi gr. fps; V. 
ALT, AFO 15/70. — L’h. est conjectural: 
Esaïe 43/14. ‘ Pour l’ak. bér-, bir-, vs. 
BER. 


vider»; ETH. g. bakaya «se vider, se dissi- 
per»; ? te. bäk’a «écorcher, déchirer», 
täbäkks'a «éclater, craquer». -2. AR. buk’-: 
une plante. 1. Comp. BWQ,BQQ? Di. 
LEX. 523. -2. Pour le te., v. BKK. Faut-il 
identifier BKY (v.s.) «pleurer»?, HAL 124. 
-2. D’ap. LA: sorte de «fèves» (DAFA 766). 
4 Pour les mots éthiopiens signifiant «fer- 
menter» et «pâte», v. s. BH’/£/Q.; v. aussi 
les renvoiss. BK. 


BKBK, AR. bakbaka «bousculer, refouler», 


tabakbaka «s’agiter en foule»; magh. bakbak 
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«bouillonner» ; ETH. amh abäkäbbäkä «bouf- 
fer, souffler». En ar. bakbaka se dit d’un 
étalon qui bouscule ses rivaux, d’une bête qui 
refoule ses petits; en ar. magh. et en amh. 
les verbes s’emploient pour le bouillonne- 
ment, le gonflement d’un mets sur le feu. — 
Comp. BWK, BKH, BKK, BQBQ, v. aussi 
BH/£/Q. 

BKH, ETH. g. bak"oha «souffler (le feu)». 4 
Comp. BKBK, BKK, NB£, NPH/H, PWH. 

BKEH, AK. bakuhä «bourgeon?».  Empr. à 
une langue non identifiée, AHW 97. 

BKY, 1. *bakiy- «pleurer: AK. bakä, OUG. 
bky, CAN. pun. *bÆ?, h. bakä, ARAM. b°ka, 
ya. bky, mand. bka, nsyr. bähi, AR. bakaä, SAR. 
mh. bekü, 8h. bke, soq. béÿe, ETH. g. bakaya, 
te. bäka, tna. bähäyä, gaf. bäfKfä. -2. CAN. 
h. baka: pistacia lentiscus, b*k@yyim (plur.): 
sorte d’arbre; AR. baka": arbuste épineux. 
-3. ARAM. anc. bkth «poule»; jp. ’abbäka, 
syr. ’@bäkä «coq», baktä «poule». % 1. 
Pun. très douteux: bic dans POENULUS 943 
est traduit «larmes» par GRAY, AjsL 39/79; 
interprétation incertaine selon Diso 36; 
SZNYCER, POENULUS renonce à analyser un 
texte ici «trop corrompu». — Pour Péth., 
EDH 40. Sur k# > F en soq., Ls 99. v. aussi 
BK’/y.-2. Peut-être lié à 1: ar. baka" «plante 
ligneuse comme le baÿam qui, lorsqu'il est 
coupé, laisse couler une sève laiteuse», V. 
HAL 124. — Sur la plante (h.) b&ka, asp 1/541. 
491. Rac. cham.-sém. ? Couch. af. bog, ga. 
boy, som. bih «pleurer», Essar 173 (n° 389). 

BKK, 1. AR. bakka «s’agiter en foule»; ETH. 
amh. bokka «fermenter», buho «pâte levée»; 
har. bug bäya «fermenter». -?2. AR. bakka 
«déchirer, lacérer, fendre»; ETH. te. bäk’a 
«écorcher, déchirer», täbäkks’a «éclater, cra- 
quer». 1. v. BKBK et les renvois. -2. v. 
BK’/Y. - BK’ et BKK semblent constituer 
deux variantes de la même rac. 

BKL, 1. AR. bakl-, tham. bkl «butin, proie»; 
SAR. hbkl «soumettre un peuple», bkl «sujet, 
client, peuple»; dat. bakal «être de force à»; 
ETH. amh. bukale «riche». -2. SAR. bkl «se 
tenir, habiter»; ETH. amh. bäkkul «pays, 
contrée; près de». -3. AR. bakl-: bouillie de 
farine au sirop, bakala «mélanger», tabakkul 
«confusion»; ?ETH. amh. bäkkälä «enduire, 
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frotter; éclabousser». -4, bakilat- «mise 
soignée». -5. SAR. soq. bekéleh, bekileh «ser- 
pent». % 3. v. les renvois s. BL. -5. Ls 86 
propose une dérivation de 1, à l’analogie d’ar. 
Sigae-? 

BKM, AR. ’abkam- «privé de la parole», bakima, 
bakuma «être muet».  v. les renvois s. BGM. 

BKN, 1. AK. bukän-, bukann- «pilon»; CAN. nh. 
ARAM. buknaä, bukänä «massue, pilon». -2, 
ETH. ambh. bakkänä «errer çà et là», abkänäk- 
Känä «se disperser, s’égailler». 4 1. Empr. ak. 
< pers.?, syMM. 1/34, 92, Les formes aram. et 
nh. dépendent de l’ak. 

BKS (S ?), 1. AR. bakasa «vaincre». -?2, amh. 
bukase «riche». 4 v. le même rapport de 
sens s. BKL. 

BKE, 1. AR. bakaea «s'éloigner». -2. «mal 
accueillir»; dial. syrien bakaz «réprimander 
en public, couvrir de confusion». “ 2. 
Comp. BHE et BKT. 4 Pour tna. bak"oce 
«fermenter», v.s. BH’/£/Q. 

BKR, *bukr- «premier né»: 1. ? AK. bukr-, OUG. 
bkr, CAN. h. b*kôr, ARAM. bukrä, mand. 
bukra, nsyr. bühra, AR. bikr-, SAR. bkr, soq. 
békir, ETH. g. bak“or, amh. bäkor, bähor, te. 
bakr «premier né»; AK. bakr- «jeune cha- 
meau»; CAN. h. *beker «jeune chameau 
étalon»; nh. bôker, «jeune chamelle»; AR. 
bakr-, tham. bkr «jeune chameau»; dat. bikr 
«agnelle»; SAR. bkr, mh. bôker, 8h. okrit 
«jeune chamelle»; ETH. amh. bohor, buhar: 
sorte d’antilope. —- AK. bakr- «précoce»; 
CAN. h. bikküra, “*bakkürä «prémices»; 
ARAM. bakkärä, AR. bakür-, bakir- «pré- 
coce», bikriyät-, bakürät (plur.) -prémices»; 
AR. bukrat- «aube, petit jour». -?2, ETH. 
tna. bäk"ärä «être inaccompli»; te. bäkrä 
«négliger, être sans travail». -3. ARAM. 
bukyärä «navette»; AR. bakrat-, bakarat- 
«bobine (de tisserand); roue, poulie». -4. 
CAN. nh. bukriyyah «rave rouge». -5. ETH. 
g. bakorä «eau stagnante». -6. AK. bakurr-: 
sorte de ciseau? 4 1. AK. bikr- «1° né» ou 
simplement «fils, enfant»?, cap I1/310. Ak. 
bakr- < ar.?, AHW 97; h. beker << ar?, HAL 
125. — Pour amh. bohor, AMs 92. À ar. bukrat- 
«petit jour», comp. h. boger? WEBER, ST. 3/40; 
Lewy, FW 173; mais boger peut bien s’expli- 
quer par la rac. BOR «fendre» (v.s.), v. aussi 


s. BQ. — Rac. cham. — sém.: ég. bk’ «matin», 
ESSAI 173 (n° 388). -2. Sans doute lié à 1: 
«être (trop) précoce» >» «être inaccom- 
pli». -3. BRAUNLICH, ISLAM. 1/36. -5. < BRK 
(v. s). -6. Emp. sum., AHW 97. 

BK$, AR. bakaïa «ouvrir les entraves (d’un 
chameau) ». 

BK$R, SAR. soq. bikser «petit». 

BKT, 1. AR. bakata «frapper (avec un sabre, un 
bâton) ; accueillir durement»; ?ETH. amh. 
bäkt «cadavre d’animal non égorgé»; tna. 
bähätä, bätähä «mourir sans avoir été égorgé 
selon les règles». -2. ARAM. syr. b*kat «tis- 
ser», baäkettä «tisseuse», «trame»; nsyr. 
bahtä «femme». % 1. Te. bätek «charogne» 
est peut-être une forme à métathèse dérivée 
de cette racin. Comp. BH£, BHT, BTK/Q, 
BK£, PHT. -2. Mac LEAN 32; TESTI NARAM. 
64. 


BL 1, % Plusieurs rac. comportant la séquence 
BL ont parmi leurs valeurs celle de «mélan- 
ger, troubler», v. BWL, BKL, BLBL, BLK, 
BLL, BLS, BLE?, B$SLL. - Quelques racines 
témoignent de croisements avec BK (s.v.). 

BL 2, *bal négation: AK. balu, bal(a), bali«sans»; 
OUG. bl «ne... pas, sans»; CAN. ph. pun. 
bl «non, ne... pas»; h. bal ne... pas», bi 
«sans, ne... pas»; ARAM. syr. b*lay «sans»; 
OUG. bl «oui, assurément»; ARAM. nsyr. 
bal «mais»; AR. bal «mais au contraire», 
balä «mais oui, assurément»; SAR. blty, blin 
«sans», soq. be «avant que», (di)bal «sans; 
aucun»; ETH. g. ’onbala «si ce n’est, outre 
que; excepté». { En oug. les attestations per- 
mettent de penser que la valeur fondamen- 
tale est «ne... pas; mais au contraire», V. les 
exemples dans UT 372; V. aussi LABUSCHAGNE, 
VT 14/97. Aram. nab. palm. hat. b/: particule 
optative? d’après Joüon, MusJ 18/98; contre: 
DisO, 36: «interjection soulignant le texte». — 
Pour le phénicien, VAN DEN BRANDEN, BULL. 
DU MUSÉE DE BEYROUTH 13/88 propose: bl — 
variante de mn (interprétation très improb- 
able, piso 36). Nsyr. < ar. - Soq.: ainsi dans 
LS 80; contre: vorsT. 3/37. — Le sens de 
«sans» est souvent assumé par une construc- 
tion b-(préposition «avec») + [a (v.s. et v. 
aussi BY); peut-être dans certaines des 
formes qui figurent ici représentent-elles 


BK$-BLG 


cette construction. — V. cvc 11/426. - Can. 
h. bilti, ph. blt est rattaché à bal- par GOETZE, 
BASOR 151/29; TsEVAT, BAsOR 156/40; v. 
aussi sous BLW/Y, BLT. 

BL”, 1. ETH. te. bäl’a «porte en bois». -2. bel’a 
«révéler un secret: mettre en garde». 4 
2. v. BHL. 

BL’Z, AR. bal’aza «se gaver». { < BLZ. 

BL’Z/S, AR. bal’aza, bal'asa «se sauver». 

BLBZ, AR. magh. balbaz «faire gonfler les 
yeux», thalbaz «s’'enfler», balbäza «iris de 
l'oeil». { Rapport avec BLZ? 

BLBT, ARAM. nsyr. balbätä «étincelle», 
mbalbit «scintiller; être «ébloui». % Comp. 
BLBS, BLSS; v. aussi BTT et les renvois s. 
BS/D. 

BLBL., 1. CAN. nh. bilbël «mélanger»; ARAM. 
balbël «troubler, brouiller»; syr. bälbalä 
«confusion»; nsyr. balbi «fouiller»; AR. bal- 
bala «être mêlé, embrouillé»; magh. balbäla 
«orge broyée, mouillée, cuite à la vapeur»; 
ETH. ambh. bülbulla «miel délayé dans l’eau». 
-2. ARAM. nsyr. bülbäla «babillard»; AR. 
magh. balbal «crier (bouc)»; SAR. soq. blbl 
«mugir»; ETH. te. bälbäl belä «cliqueter»; 
tna. «voleter»; amh. balballa «clochette». 
-3. AR. bulbul- «bec de gargoulette». -4. 
ARAM. nsyr. bülbäl, AR. bulbul «rossignol». 
-5. ETH. g. balbäle, balbäle «vêtement usé». -6. 
AR. bulbulat- «litière, palanquin».-7. ETH. te. 
balbalta: une plante; tna.: celosia trigyna; 
ambh. balbalt: une plante;? AR. magh. balbal, 
balbäl: espèce d’éphèdre élevé ou d’anabasis 
du Sahara. -8. OUG. blblm (plur.) : membres 
d’une certaine profession. % 1. v. BLL et 
les renvois s. BL. -2. v. BWL, BLL, BRBR; V. 
LS 87. -4, << iran?, DAFA 785. v. aussi BLL. 
-5. v. BLW/Y. -7. wrs 271. -8. uT 372 (n° 
470). 

BLBS, ETH. te. balbasa «opposer l’un à l’autre». 

BLBS, ARAM. nsyr. balbis «briller, étinceler 
(yeux)».  v. BLS, BSBS et les renvois s. 
BS/D; V. TseRETELI 028. 

BLBS$, AR. magh. balbaï «jouer à pair et im- 
pair». 

BLG, 1. CAN. h. *hiblig «faire briller»; AR. 
baliÿa «être gai», balaga «briller, luire (au- 
rore)», ’ablaÿ- «clair, brillant (matin})»; 
magh. tbhallaÿ «plaisanter». -?2. ETH. tna. 
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balägä, te. amh. bällägä «fructifier une seconde 
fois, donner du regain»; te. amh. bälga 
«regain». -3. CAN. nh. balag «partager, 
diviser»; SAR. soq. bélog «ouvrir, délivrer, 
envoyer; cesser»; AR. balaÿa «ouvrir»; 
Pmagh. blaë «loquet»; ?AR. bulgat- «région 
anale». -4 ARAM. nsyr. Ur. *bälig, aysor 
bälig «s’occuper de», bülgänà «affaire, occu- 
pation». -5. AR. ’ubluÿ- «pain de sucre». 
4 1. Notion de base «briller, aube» > «gai- 
té; V. PALACHE 15. Comp. BHG, BWG:; v. 
les renvois s. BGH. -3. Le rapprochement est 
suggéré par Ls 87 qui renvoie à PLG (v.s.); 
mais peut-être le sens de «délivrer» est-il à 
rattacher plus directement à 1. -4. < ar. 
blg (?), Mac LEAN 33, v. BLG. 

BLGM, AR. balÿama «bander les pattes d’une 
bête». 

BLD, 1. AR. balad- «pays plat, terre, sol», 
biläd- «contrée»; tham. bldt «pays»; SAR. 
soq. bilad, 3h. bildd «ville»; ?ETH. har. bad 
«pays, terre». — 2. AR. baluda, balida «être 
lent, stupide», ’ablad- «seul, délaissé» ; ?ETH. 
amh. bolläd: singe qui vit seul; homme sans 
foi ni loi. -3. OUG. (y) bld (gl): sorte de 
vin. -4. ETH. te. tna. blad, amh. bulad 
«silex». % 1. Etym. de Nôzp., adoptée par 
FRAEN. 28; Vozrers, zDMG 51/312; eve 
1/437: < lat. palatium; ceci disposerait de 
Phypothèse de wus 49 pour oug. bld rap- 
proché d’ar. bld. - Par ailleurs har. bad < 
BLD selon LITTMANN, zs 1/59, peut être 
lié à couch. bädu, bädo, bälô, epn 39; quoi 
qu’il en soit, l’étym. reste incertaine. En ar., 
la rac. est employée pour désigner des en- 
droits plats du corps humain: paume de la 
main, espace entre les deux sourcils, la poi- 
trine, etc. -2. Relié à 1? «Peut-être... réfé- 
rence au mépris du bédouin à l’égard du 
sédentaire» (DAFA 793); rac. développée en 
BLDH. Comp. BLDM; comp. aussi BLH. — 
-3. v. aussi s. LDD. -4. Guipi 316 comp. à ar. 
Jfülad, v. P/BLP. 

BLDH, 1. AR. baldaha «être balourd, stupide; 
gras»; -2. «être couché à terre; être vaste, 
étendue (terre)». -3. «manquer à sa pro- 
messe». % 1. v. BLD. -2. v. BDH, BTHI. 
-3. v. BLH. {4 Il s’agit de développements 
différents de rac. différentes : BLD > BLDH 1; 
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BDH > BLDH 2; BLH > BLDH 3. 

BLDM, 1. AR. baldama «rester muet d’épou- 
vante», buldum-, bildäm- «morose, fâcheux» 
-2. baldam-: zone pectorale (du cheval). 
1. Développement de BLD 2 «être stupide», 
mais v. aussi BLM et les remarques s. BGM. 
GL. DAT. 203 signale en ar. mér. baldam — 
«éveillé, dégourdi». S’agit-il d’un phéno- 
mène d’origine rhétorique (ironie, cacophé- 
mie, etc.)? -2. Comp. BLD n. à 1. 

BLDR, v. BRD note à 6. 

BLD, AR. balid- «sale», balädat- «saleté». 4 
< npers. palid; V. Fück, 173. 

BLH, CAN. h. *billéh «effrayer»; ARAM. syr. 
balhi «troubler, stupéfier, effrayer»; AR. 
baliha «être sot, simple», ’ablah- «candide, 
simple»; dial. «idiot, ahuri»; ETH. te. 
balhit «gros et épais».  balhit en te. est 
aussi le nom du lion et un cri de guerre. — v.s. 
BHL 2. 

BLHS, AR. balhasa (et balhasa) «hâter sa 
marche, fuir». para 834 signale aussi: 
«retrousser ses vêtements (pour courir?)». 
Comp. P/BLT/T. 

BLHQ, AR. bilhig- «grand bavard», balhaga 
«assommer par son bavardage». % Comp. 
BHLQ. 

BLW/Y, 1. AK. bel, balü «s’éteindre, disparai- 
tre, crever (bulle) »; OUG. bly «usé»; CAN. 
h. *balä «être usés (vêtements); dépérir 
(corps)»; ARAM. b°lG, b‘lay «être usé, être 
vieux, périr»; mand. bla, Emp. b!, nsyr. bali 
«usé (vêtement) »; AR. baliya «être usé, con- 
sumé (cadavre)»; SAR. bly «élever une 
sépulture»; blwt «tombe»; ETH. g. balya, 
tna. bäläyä, te. bäla «être usé, être vieux»; 
AR. balä «éprouver qn.», bilwat- «calamité, 
épreuve subie»; magh. bla «affliger, attein- 
dre, frapper». -2. ?CAN. h. bal «tribut?»; 
ARAM. “6, Emp. blw «contribution? tâche? 
salaire?»; ETH. te. ble «aide». -3. ETH. 
amh. balaw: sorte de poivre. -4, billawa: petit 
couteau de table. 1. V. HaAuPT, AJsL 22/ 
259; piso 36. Pour le sar., MÜLLER, ZAW 75/ 
307. — La rac. est attestée en amh. dans l’ex- 
pression, empruntée au g., baluy kidan «Ancien 
Testament». —- DALMAN, wB 56 rattache à 
cette rac. l’aram. talm. bäl& «contrée sau- 
vage»; mais JASTR. 135: rac. BWL, NBL. 


v. B’L, BLBL. -2. Aram. < ak. bilt- (WBL)?, 
ROSENTHAL, FORSCHUNG 51 m 3; LVT; DRIVER, 
AN. OR. 12/57; piso 37. Voir aussi sous BLL et 
BLT. — Pour l’h., Job (40, 20) dans DHORME; 
Pope, JOB, 273; mais contre: TUR SINAI, HIOB, 
560. — Can. h. bilti, ph. blt «sans» sont expli- 
qués par un subst. *balt- dérivé de cette rac. 
par Ges., LEX. (sous bilti); V. aussi BEER- 
MEYER, HEBR. GRAM. 45, 3d; mais v.s. BL 
et BLT. — 3. Aussi nom propre. -4. Probable- 
ment empr.; comp. ga. billana (peut-être à 
corriger en billawa, Gui 316). 

BLZ, 1. AR. biliz- «gros et gras», ’ibliz-: limon 
noir et gras que laisse le Nil. -2. ETH. amh. 
balz «lividité; affaiblissement (des bêtes de 
somme)». { 1. v. BL’Z, BLBZ. 

BLH, 1. AR. balaha «être sec, aride; être las», 
(avec bi-) «nier (une dette)»; ?CAN. h. hiblith 
«vaciller». — 2. AR. balah-: dattes (au 2° stade 
de la maturation); SAR. soq. blahk «parvenir 
à maturité». -3. AR. bulayhat-: genre de «résé- 
da». -4, ETH. g. balha «arracher qn. à un 
danger, délivrer». 4 1. Pour l’ar., comp. 
BLDH; pour l’héb., JASTR. 172 renvoie à 
BLH. -2. FLORA 1/237 comp. à nh. bôhal qui 
désigne un certain stade de maturité. - 
Mëzcer 1V/95 n. rapproche de BLG; Ls 87 
ajoute soq. bôleh dans sabh boleh «un matin 
(pleinement) clair». Comp. BL&G. -4. Comp. 
MLEP? 

BLHT, AR. magh. balhat- «tremper, maculer». 
{v. LHT. 

BLHM, AR. balhama «panser, bander». 
Variante graphique de balÿama (v. BLGM)? 
Comp. LHM. {4 v. BLEM. 

BLHS, AR. magh. balhas — balhat.  Contami- 
nation de BLHT par LHS? 

BLH, 1. AR. baliha «être fier, altier», balh- 
«grande taille; chêne». -?2. ETH. g. balha, 
te. balha, tna. bälhe, har. bäläha «être aigu», 
amh. bah «tranchant (d’un instrument con- 
tondant), ingénieux, intelligent», balhat «as- 
tuce, fourberie». ® 1 et 2 peuvent être 
sémantiquement reliés. -2. Sur l’éth. V. 
LiTTMANN, RsO 20/488; EDH 41; GAFAT 189 s. 
belhä. — Pour amh. blateña «jeune homme, 
serviteur» << balhatäña, AMS 181; blattängeta 
«administrateur» << blatenoë geta, LupoLr II, 
ch. 128 35. 


BLZ-BLL 


BLT, 1. AK. balätu «vivre». -2. CAN. nh. balüt, 
bälit ARAM. jp. syr. balütä, b‘lütä, aysor 
bälüté, mand. baluda, AR. ballut- «chêne, 
gland»; ARAM. balüt: cheville placée dans 
la barre de la porte; syr. blat «obstruer, fer- 
mer».-3. AK. ba/ultit-, ARAML, jp. ba/ultitä,syr. 
beltitä, nsyr. billita: ver qui ronge le bois. -4. 
ARAM. talm. bwlt?, SAR. blt «argent mon- 
nayé». -5. AR. balät- «palais», balata «apla- 
nir, niveler, damer». -6. bälata «jouter». -?7. 
SAR. *blt: btlt (forme à -t- infixé) «fin, de- 
struction». 1. < PLT?, V. AHw 99 -2. 
Aram. > ar.; FRAEN. 139; V. aussi AP 51. 
3.-Ak.> aram.?, ZiMm. 52 ; LK FAUNA 127. Pour 
l’ak. v. aussi s. BÈT. -4. cHREST. sAR. 114. -5. 
< lat. palatium. 6.-7. Pour les deux formes, et 
peut-être une relation sémantique, v.s. BTL, 
DAFA 800; CHREST. sAR. 114. IRVINE, IRAS, 
1964/22. 4 Pour le sens «se sauver», v. 
P/BLT/T, PLS. 

BLTT, ETH. amh. bälätfätä «dépouiller les 
branches de leurs feuilles». % v. les renvois s. 
BD. -— { représente peut-être un $ étym., v. 
BLS. 

BLF, AK. balasu «sortir, faire saillie»; CAN. 
nh. bälat, ARAM. jp. b‘lat «être élevé, 
proéminent»; syr. b*lätä «chose proéminente 
sur le visage»; ?ETH. amh. bällätä «exceller, 
surpasser», balfa «supériorité»; tna. bäläsà 
«être supérieur ». 

BLK, AR. balaka «mêler, mélanger»; ETH. te. 
bäläk belä «bouillir fortement»; tna. baläÿ bälä 
«déborder (vase) ». v. BL.  .v.BWL, n. à 1. 

BLKE, AR. balkaga «couper, trancher». 

BLL, 1. AK. balalu mélanger; allier, brasser»; 
CAN. h. bälal «mélanger (avec de l’huile) »; 
ARAM. bal «mélanger»; AR. balla «mouil- 
ler, tremper, humecter»; SAR. bll «irri- 
guer»; ETH. te. bälla «mélanger», bällälä 
«changer la couleur»; CAN. pun. bll: 
espèce de sacrifice.- AK. ballu «fourrage 
mélangé»; CAN. h. b‘l, ARAM. talm. 
belilä «méteil»; AR. balla «désaltérer, 
apaiser», bill «convalescence»;  tham. 
hbl «guérison»; AR. balal «bien», bullat- 
(plur. bilal-) «bien, bienfait»; SAR. bll! 
«bien (?}». -?2, AR. balila, balla «être agres- 
sif, hargneux», balalat-, bulalat- «haïne im- 
placable», bill- «malheur»; ETH. amh. 
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bällälä «se gâter, aller mal, ne pas réussir»; 
te. bolälä «se sentir mal, abhorrer». -3. AK. 
bullu «emporter, arracher?»; AR. balla (fi- 
l-’ardi) «errer; aller droit devant soi»; ETH. 
tna. bällälä «voler»; har. täbaläla «se hâter ». 
-4. AR. balil- «gémissement, plainte douce», 
ballala «roucouler (colombe), crier (paon) »; 
ETH. amh. (Gondar) bulall- «tourterelle». 
-5. AR. ball- (coll.) «fleurs, fruits (d’un 
épineux) ; sureau? », balalat-: sorte d’épineux, 
«aspalathe», ballan-: sorte de plante, «fou- 
gère?»?; ETH. g. ’ablalit: sorte de chardon; 
te. bälla «mauvaise herbe». -6. ETH. amh. 
ballä «pieu fourchu; fourchette». 1. Pour 
le pun., c’est un «sacrifice mélangé» qui 
représente probablement un gâteau fait avec 
de l’huile (M. Sz.). Comp. Lev. 2,4 et 7,10. 
Contre: VAN DEN BRANDEN, RsO 40/124 
(oblation composée d’un mélange de vin et 
d’huile d'olive); V. aussi ROSENTHAL in 
PRITCHARD, ANCIENT NEAR EASTERN TEXTS, 
503 n. 2, BLOME, OPFERMATERIE 243, 313; 
piso 37. — Sur le sens de «fourrage, méteil», 
V. KOEHLER, ZAW 40/15; AsP 1/341; Brocxk., 
LEX. 74; GuiLLAUME 1/7. DiLz., LEx. 486 
rattache à cette rac. éth. g. maballat «veu- 
ve»; ar. balla «être désagrégé ou dispersé, 
(dä) billa® «séparé des siens»; éth. tna. 
tabällälä, har. bäläla «être dévasté»; te. 
bälläla «perdre sa couleur». — C'est sous 
cette rac. qu'est donnée traditionnellement 
dans les dictionnaires ar. la particule bala 
«mais oui, assurément», v. BL. — BLL est 
étroitement lié à BWL, BLBL, v.s. BL et PL; V. 
pour BLL-PL, Es 23. — Avec le sens de 
«mouiller, humecter», la rac. se rattache 
peut-être à une base cham.-sém.: ég. by’ 
«ciel (eau du ciel, sur laquelle on navigue)»; 
couch. bire, bile «ciel, pluie», V. Essar 176 
(n° 405). — sar. bill «bien» est très douteux, 
si 50. -2. Les formes éth. peuvent aussi bien se 
rattacher à 1 par l’intermédiaire de valeurs 
attestées «être détrempé, perdre sa couleur, 
se dissoudre». -3. Pour l’ak., LANDSB., ZA 
43/72. =4, v. BLBL 4 -5. Les formes rappro- 
chées ici n’ont peut-être pas grand-chose en 
commun. L’ar. est d’ap. DAFA 829. — Noter 
ak. bulälu (a)bulilu: plante (empr. d’origine 
inconnue, AHW 137.). -6, A rattacher à PL? 


BLM, 1. AK. bulimäan- «à museau de cheval, à 


lèvres de cheval?»; CAN. h. *bälam (b*lôm: 
inf.) «brider, entraver»; ARAM. jp. syr. 
belam, nsyr. bälim, mand. blam «lier la gueule; 
obliger à se taire»; ARAM. b‘lim «être 
muet»; AR. ’ablam- «qui a les lèvres enflées; 
sot, stupide», balam- «tumescence vulvaire 
(de la chamelle en rut)», balama «être en 
rut». -2. ARAM. nsyr. balmä «lin foulé; 
étoupe.». =3. AR. balam-: sorte de brochet; 
ETH. te. bäläm: petit poisson. -4 AR. 
’ablam-: sorte de fève. -5. ETH. te. bäläm 
belä «arriver soudainement». -6. balm «abi- 
me». -7. bälämat «peau de veau tannée». 
8. ETH. amh. bälämä «vallée». -9, AR. 
’ablam-, ‘’iblim-, ’ublum-: folioles; sorte de 
légumineuse. 1. Pour l’ak. (sens douteux), 
STAMM, MVAG 44/226. — Sur la rac., v. s. 
BGM. — 9. DarA 831. 


BLS, 1. CAN. h. *balas (part.: bôlës), nh. baälas, 


ARAM. talm. b*las «fendre la figue syco- 
more pour provoquer le mürissement»; AR. 
balas-: espèce de figues; ETH. g. balas, te. 
amh. bäläs «figuier; figue; sycomore». -2. 
CAN. nh. bälas «mélanger; entasser»; 
ARAM. talm. blas «mélanger»; nsyr. bälis, 
bälié «meurtrir», (aysor) bälis «froisser, 
fouler». -3. ETH. te. bälalasat «désert 
sableux avec dunes et chemins». 4 1. Empr. 
? < Eg. nb$ ? ü. 108; Mrrr. 1/68. V. aussi 
KEIMER, BIBL. 8/441; HAL 129; HUMBERT, 
oLz 20/296. Pour l’h. (kapax) autres interpré- 
tations de Brë, vr 1/294 (= haruspex) et MuR- 
TONEN, VT 2/170. v. BS. — 2. v. aussi BL et 
comp. BLL. - {4% v.s. BLSN. 


BLSN, AR. bulsun-, ETH. g. te. tna. borsen «len- 


tilles». Comp. amh. barsanät: arbuste? 
En ar. bulsun- est doublé par une forme 
bulus-. v. aussi B$M. 


BLE, 1. CAN. h. bälas, ARAM. b‘lae, mand. 


bla, nsyr. Ur. *bäle aysor bäli, AR. balisa 
«avaler»; ETH. g. balea, te. bälea, tna. bälee, 
amh. bälla «manger». -2. CAN. h. *billae 
«troubler»; SAR. soq. balae «être gâté, 
altéré». 1. En mand., aussi blag (forme 
mod.) analogique des formes à alternantes 
elg < *d. — Dans l’ar. de HApR., balae = 
«vomir, cracher». — Diverses formations 
sur cette rac.: pour désigner le «tourbillon 


marin» (p.e. aram. blüeä), le «puits» (ar. 
bulläeat-, tham. blet), la «gorge» (p.e. syr. 
balaetä, nsyr. Ur. balüeä, baläwä), le «hame- 
çon» (syr. balüeä), la «mite» (te. balei, amh. 
bal). V. Nôzp., zpMG 54/56 et sur l’éth., AMS 
197; ex 41. V. aussi Drerricx 22, 91. Sur 
des connexions cham.-sém., Essar 176 (n° 
406): ég. bn-t «cou»; berb. to. belbele «luet- 
te»; couch. béd. bala «gorge» (empr. au 
sém.?). —- v. BLEM. -2. V. BARTH, BEITRÂGE 
ZUR ERKLARUNG DES JEs. 1885,4: comp. BLL. 
— DRIVER, ZAW 52, 53 rattache à BLE 1, 
GuILLAUME, JTs 13/320 à BLG. - Peut-être 
faut-il rapporter à cette rac. les formes amh. 
abbälaÿÿä (caus.) «abîmer, gâter», tna. 
bälafäwä «se gâter», pour lesquelles Ams 241 
ne trouve pas d’étym. (V. aussi NEEM 204.) 
La vocalisation a de / oriente en effet vers la 
restitution d’un €. Le verbe existe en couch. 
comme caus. en -$ (KEMANT 158; V. aussi 
GAr. 189) et a pu être réintroduit en sém. 
éth. - Mais v. aussi s. BLÈ. 

BLEK, AR. baleak- «(chameau) gros, lourd». 
{ = baleas- (v.s. BLES). 

BL£EM, AR. baleama «avaler», baleam- «glou- 
ton», buleum-, buleüm- «gosier, œsophage»; 
SAR. soq. balham «viveur». % Développe- 
ment de BL£. Soq. < ar., Ls 88. - Ar. > nsyr. 
bileim «glouton», MAGLEAN 33. 

BLES, 1. ARAM. jp. ‘itbalgés, mand. bals 
«étouffer, être étoufflé». -?2. AR. baleas- 
«(chameau) gros, lourd, flasque». % 1-2 
dérivés de BLE ? -2. v. BLEK. 

BLG, CAN. h. *billée (inac. y*hullas) «être 
communiqué, divulgué», belag «calomnie»; 
AR. balaga «parvenir à un état, à un lieu, à 
qn.; être mûr», ballaga «faire parvenir un 
message», balägat- «calomnie, médisance» ; 
SAR. &h. dleg «parvenir à»; soq. balah 
«être mûr». % C’est à travers le sens de 
«communiquer, divulguer» que la notion de 
«calomnie» (<< «révélation») est lié au sens 
de «parvenir à». — Soq. < ar. — V. pour le 
sar., MÜüLLER IV/95 n.; ëx. 11/6; Ls 87. — 
v.s. BLH. Pour l’éth., v.s. BLQ. {4 v. BLG. 

BLGM, ARAM. nsyr. balgam, AR. balgam-, 
ETH. g. balgam «phlegme».  V. VoLLers, 
zZDMG 51/295; Ar. SPITALER in COROLLA F. 
SOMMER 217. — A. >> nsyr. 


BLEK-BLQE 


BLS, 1. ARAM. syr. b®las «germer, fleurir», 
beläsä «prononciation»; mand. bals. «être 
déchargé, sortir», thalas «être prononcé». 
-2. ARAM. syr. blswsyt” «étincelle»; ETH. g. 
tabälasa «être brisé en petits morceaux; 
scintiller»; te. bäläf belä «étinceler», bälä- 
foläfä «scintiller»; tna. ballaf bälä «luire»; 
amh. fäbäläfälläfä «étinceler». -3. AR. 
ballasa «dévorer le pâturage à ras»; SAR. 
soq. b*las «manger des feuilles». -4, AR. 
balasa «opprimer, pressurer, extorquer à»; 
ETH. te. (#)bälläsä «tromper»; tna. t@bäl- 
läsä «tirer profit»; amh. bällätä «l’emporter 
sur, duper». % 2. v.s. BS/D. -3. v. BLTT, 
BLSQ, BRS(?). 4. Lié à 3? - Comp. BLT 7. 

BLSM, AR. balsama «s'enfuir». % Comp. 
BL’Z/JS. 

BLSS, ARAM. syr. blswsyt” «étincelle». % v.s. 
BLS et les renvois s. BS/D. 

BLSQ, AR. balsaga «dévorer le pâturage». 4. 
Comp. BLS; croisement avec BLQ. 

BLQ, 1. CAN. h. *bälag (part. sing. fém.: 
bôlqäh, m‘bulläqgäh) «dévaster, ravager»; AR. 
«violer (une fille)», ’ablaga «ouvrir, fermer 
(brusquement une porte)». —- ARAM. nsyr. 
bäliqg «écarquiller les yeux; être fier»; mand. 
blg «aveugler»; AR. baliga «être stupéfait» 
—? ARAM. syr. b*lag «apparaître; l’empor- 
ter sur; désirer». -2. ARAM. syr. b‘laga 
«blanc et noir; blanc»; AR. baliga «être 
blanc et noir», balag-, balg-, SAR. blq, ETH. 
g. balag «marbre»; te. bälqät, bälgay «roches». 
-3. ARAM. syr. b*laq «parvenir à»; ETH. 
te. ’abläqä, amh. baläq «devenir pubère». 
-4. ARAM. mand. baliga «glouton, cupide». 
1. Comp. PLQ et v.s. BQ. — Pour l’aram., 
V. mc 147 n. 3; Mac LEAN 33; TESTI NARAM. 
66. Comp. BRQ. — -3. L’aram. et l’éth. sont 
peut-être sans relation étymologique. Les 
formes éth. dont il faut probablement rap- 
procher amh. bälägällägä «être fatigué» 
peuvent dépendre de l’ar. balaga, ce qui est 
peu vraisemblable pour le syr. 4, < BLE.? 
v. aussi BNQL. 

BLQOT, L. AR. bulqut- «courtaud». -2. ARAM. 
syr. balgit «briller, étinceler»; nsyr. balgit 
«éblouir». 2. Comp. BLQ?, BRQ, BLS. 

BLQE, 1. AR. balqaea «être aride, désertique». 
-2. ‘iblanqasa «poindre (aube); se dissiper 
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BLR-BN 


(tristesse) ». T2. < BLQ «ouvrir»? 

BLR, CAN. nh. b®lürit, ARAM. talm. b“lôritä 
«tresse». Tv. aussi BRL. 

BLS, 1. CAN. nh. (cstr.) ’abloë «qui percent, 
terrassiers»; ARAM. jp. b‘lafÿ «chercher, 
explorer»; talm. bal6ÿä «espion»; syr. b*laÿ 
«tailler en pièces, piller; perdre»; ETH. te. 
bälsä «tourner, retourner; détruire»; amh. 
abbälaÿfä «abîmer». -?2. AR. ’ablasa «rester 
stupéfait » ; dial. or. balas «muet de déses- 
poir». 4 1. v. aussi BLS. Sur éth. amh. 
abbälaÿa, etc., v.s. BLE.  { v. aussi PLS. 

BLT, 1. OUG. bit «percer, fendre (?)»; AR. 
balata «couper (la parole); trancher, déci- 
der», balita «s’interrompre», baluta «être 
intelligent»; ETH. amh. bällätä «couper»; 
har. (is)bälät «différent, séparé»; ?CAN. ph. 
blt «seulement»; h. bilti «sans»; SAR. blt 
«payer le tribut, envoyer des présents, en- 
voyer»; ETH. g. bannata «payer le tribut, 
Pimpôt» ; ?ETH. g. baltit «pyrite?»; ? te. bal- 
tot «pierre pointue»; ?ETH. amh. ab"allätä 
«plaisanter, badiner». -2. ETH. te. bälat: 
sorte de tablier (de cuir). -3. ETH. har. 
balit «tempe». -4. baltu: plante épineuse. 
1. Le sens premier de la rac. est celui de 
«couper, trancher» confirmé par les formes 
à étoffement -y de l’ar. balta(y) «couper, 
trancher»; v. aussi BTL et les renvois s. BT. 
— De cette valeur pourraient découler celle 
de «sans», «seulement» attesté en sém. 
occ. (pour l’amor. balti, BAUER, OSTKANAA- 
NÂER 72; oug. blt a peut-être le même sens, 
V. uT s. blt); mais ces formes ont été soit 
rattachées à *bal, soit à BLW/Y (ves.); 
dans IV 48 I11/10, ro voit dans blt un sub- 
stantif tiré du verbe ybl «porter», dans I* 
AB 1/18 blt est rapporté à la rac. BLL (v.s.) 
«détremper». — Pour le g. baltit, DiLL., LEx. 
488. — Les formes signifiant «contribution, 
tribut», etc. s’expliquent facilement par la 
valeur «couper» >> «part»; mais elles doi- 
vent être comparées cependant aux formes 
nord-sém.: h. bäl, aram. blw et à l’ ak. bilt- (de 
rac. WBL, v.s.). Dic., LEx. 518 rapproche 
l’éth. bannata de la rac. MNN (v.s.). — v. aussi 
BLW/Y. 4, «Kameldorn», DAB 175. 

BLTY, AR. baltä(y) «couper, trancher».  v. 
BLT, BTL et les renvoiss. BT. 
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BLTM, AR. baltam- «bègue; homme borné». 
4 Comp. BLD et BLM, et les renvois s. 
BGM. 

BLTE, AR. baltas- «fanfaron», tabaltaga «écla- 
ter en paroles violentes». | 

BLF, AR. balit-: sorte de plante; dat. balit 
«fourrage vieux», balat «monter en épis»; 
SAR. soq. ’iblhet «légume»; ?ETH. ambh. 
balättätä «vieillir (femme)».  Vorsr. 111/49 
rapproche la forme soq. de balas «figuier», 
V. zs 88. — Pour le rapprochement (douteux) 
avec l’amh., remarquer # = t! - L’ar. con- 
naît une forme paronomastique balit- damit- 
«doux et agréable» (QÂmüûs d’ap. DAFA 786). 

BLFQ, AR. baltag- «(source) abondante, 
(chamelle) bonne laitière». 

% # 1. SAR. soq. bämbe «millet». -2. ETH. 
amh. bambä: Adansonia digitata. 1. 
Dimin. bnobihin: Ls 88 propose interrogative- 
ment un rapprochement 1-2. -2. Aussi en 
couch.: bilin bämba, chamir bdb& «syco- 
more». 

BM, v.s. BGM. 

BN, 1. *bin- «fils», *bint- «fille»: AK. bin-, OUG. 
bn, CAN. ph. pun. mo. bn, h. ben, ARAM. 
nab. bn, AR. ’ibn-, bin-, lih. bin, tham. *bn 
(duel bny), SAR. bn «fils»; AK. bint-, bunt-, 
bunat-, OUG. bt, CAN. ph. bt, pun. bt, bat (?), 
npun. bet, h. bat-, (avec suff.) bitt-, AR. bint-, 
lih. bint, tham. bnt, SAR. bnt «fille»; ETH. 
g. bent (eayn) «pupille (de l’œil)}»; CAN. h. 
bar, ARAM. bar, épig. br «fils», brt, jp. 
brattä, syr. bar‘tä, «fille»; nsyr. bränä 
«fils», bar (ét. cstr.) «fils (de) », brata «fille»; 
AR. dat. bir, SAR. brw, mh. habré, 8h. br «fils»; 
soq. bar «enfant». -2. SAR. bn; AR. tham. 
bn «de». 1. bin aussi en amor., BAUER, DIE 
OSTKANAANÂAER 52; HurFrMon 120. — Sur ak. 
bun(a)t-, AHW 138. La vocalisation u supposée 
pour l’oug. (ur 373) et le pun. à Hofra, 
FRIEDRICH, ZDMG 107/282 n’est pas assurée. 
(La vocalisation bun est improbable en puni- 
que: la transcription grecque d’El Hofra 
dénote une prononciation tardive e-i-ü tran- 
scrite par l’upsilon; # aurait été transcrit ov. 
Pun. bat (POEN. 126) n’est pas sûr. Npun. 
bet, avec & mater lectionis, assure la lecture 
bat. M. Sz.). — h. bar < aram., Nsss 138; 
avc 1/23; BL HisT. GR. 26; ARAT 24; CHEYNE, 


or. ST. 463; sur l’aramaïsme bar dans le ph. 
de l'inscription de Kimw, V. DEVELOPMENT 
10, 19; DUPONT-SOMMER, LES ARAMÉENS 8]; 
WaAGxER (avec bibliog.) 37 (n° 46). Inverse- 
ment nab. bn est une forme hébraïcisante; 
dans les inscriptions sinaïtiques bn (dans des 
noms propres) est un arabisme, NA8. 1/86. — 
Sur une forme de plur. banän- en ar., NBss 126, 
Fücxk 78. Pour l’éth., V. Ams 297; Di. 
LEX. — La variante br de la rac., caracté- 
ristique de l’aram. et du sar. mod., est sans 
doute secondaire, comme en témoignent, en 
aram., la forme bnayyä «fille» et des formes 
de plur. sur lesquelles V. piso 41-43; signa- 
lons en outre mand. bria, plur. de bra. -2, v. 
MN (et aussi s. B). 

BNBK, AR. banbak-, bunbuk- «requin? ». 

BNBL, AK. banbill-, panbill-: sorte de petit con- 
combre. Origine inconnue, AHW 101; V. 
DAB 83. 

BNBR, AK. banbirr-, banberr- «courroie de cuir». 
{ Origine inconnue, AHW 102. V. mrpp. 165. 

BNG, 1. AR. bannaga «fuir en piaulant (per- 
drix); lever (une perdrix) ». -2. binÿ- «raci- 
ne, origine». =3. ARAM. syr. bwng «chanvre 
indien»; AR. banÿ- «jusquiame, narcoti- 
que»; SAR. soq. beng «chanvre». T 2. < 
iran. — V. DAFA 852. -3. <iran. beng, V. 
Vorsr. 1/33; Vorers, zpmMG 50/611; EI? 
1045; Ls 88. — syr. < ar. 

% # AR. band- «étendard, bannière; lien, 
courroie, cordon». 4 < iran. 

BNDL, AK. bandill- «ventre?». 4 Origine in- 
connue, AHW 102. 

BNDQ, ARAM. syr. bünd‘ga «boule»; AR. 
bundug- «noisette; balle de fusil», bundugiyyat- 
«arquebuse, fusil»; SAR. soq. bindäg, mh. 
bandüg, mindüq, 8h. bendiq, endig «fusil». { Gr. 
rovrtxôv x&puov, iran. pehl. pondik, V. Saus- 
SEY, MOTS TURGS, 102 : «aveline»? — V. BRocxK., 
LEX. 79: syr. < ar. Pour le sar, 8x 1/7, 11. 

BNDR, AR. bandar- «ville maritime»; SAR. 
soq. béndher, mh. bendar, mandär «port de mer; 
ville de commerce»; ?ETH. tna. amh. man- 
dar «village».  <iran., V. er? I/1044; Ls 
88.-ar. > nsyr. bandar «port». 

BNH, 1. ARAM. Emp. bnh «don?». —2. AR. 
mér. bannah «sautiller». % 1. Sens très 
douteux; piso 38. Comp. amor. yag-ab-na-ah, 
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HurFMon 177. 

BNT, CAN. h. ’abnët «ceinture de prêtre». 4 
Etym.: pers. band «bande, ceinture»?, GEs., 
LEX.; ég. bnd «envelopper»?, EG 1/465; V. 
LAMBDIN, jAOS 73/146; aussi STRICKER, ACT. 
or. 15/10; oupx. mMEp. 24/301. 

BNY, 1. «bâtir»: AK. ban, OUG. bnw, bny, 
CAN. ph. bny, pun. bn’, bny, mo. bnh, h. 
bänä, ARAM. b*n@, anc. ya. bny, Emp. nab. 
bnh, bn’, palm. hat. bn’, jp. *bny (dans réfi. pas- 
sif ’tbny), mand. bna, nsyr. Ur. *bäni, aysor 
bäni, AR. banä(y), tham. bn’, bny, lih. banay, 
SAR. bny, mh. bent, 3h. bené, soq. béne. -?2. AK. 
banü «être plaisant; croître»; ?SAR. soq. béne 
«très». =3. ARAM. jp. binnitä, syr. binyäta, 
AR. bunniy-: sorte de poisson: «Cyprinus 
Binny, Barbus Binny». 4 1. Autres formes 
épig. can. et aram. dans piso 38. — L’h. binyän 
«construction» (Ez. 41, 13) est un aramaïsme, 
V. ARAT 23; NB 194b, 202f.; cve 1/388. — 
Pour le sens en oug., uHP 53 rapproche de h. 
dans Jos 22, 23 où tibbäneh peut être traduit: 
«Vous serez guéris». V. Pope, joB 149. - La 
rac. semble attestée en amor. avec le sens 
«créer», GOETZE, BASOR 95/19; aussi J. LEwy, 
HUCA 32/35; HurrMoN 176. — Faut-il rappro- 
cher la rac. BYN «comprendre» ? V. PROB- 
LEMS 5. -2. L’étym. du soq. béne n’est pas 
claire. kD 95 comp. à l’ar. man, mais sur la 
base d’une traduction erronée de la forme 
par «aimer»; VORST. 3/37 lit benn-e et comp. 
à l’ar. banna «demeurer dans un lieu»; Ls 89 
fait dépendre le mot de la rac. MNY (v.s.) 
«compter». — Y a-t-il quelque rapport avec 
éth. te. tna. bana «splendeur, brillant»; amh. 
bana bäg «mouton blanc» ? -3. kB 33; BrocKk., 
LEX. 69. 

# # AR. om. benyan, ETH. te. baynani, SAR. 
soq. bényan, mh. baniéni: marchand hindou. 
{. En éth. g. la forme bänyanawi «apparte- 
nant au marchand hindou» est attestée dans 
CHRON. DE SUSENYOS, éd. Pereira 11/565. 
Aussi en som. sous la forme banyäl. —- < skr. 
vahigjana; V.LITTMANN, FEST. JACOBI 414; 
Ls 89. 

BNK, 1. ARAM. binkä «sillon; rigole autour 
des pieds de vigne». -2. AR. bunk- «origine, 
essence».  -2. v. BNG. — < ïiran., DAFA 
852. 
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BNN, 1. AR. banna «faire halte, se fixer (dans 
un lieu)»; tham. bn «rester». -2, AR. binn- 
«graisse». -3. bannat- «odeur»; dial. banna 
«saveur, goût». =4, AR. bunan- «extrémité(s) 
des doigts»; dial. mér. banna, bunna «doïgt, 
orteil; longueur ou largeur d’un doigt». -5. 
AR. yémén. bunn-, ETH. te. tna. amh. bun 
«café». -6. ETH. amh. bännänä «voleter ci 
et là (poussière, fumée)»; tna. bänänä 
«s’évaporer». -7. AK. benn-: peut-être: 
«l’ainé d’une famille? ». -8. benn- «épilepsie? ». 
{ 1. Comp. BNQ 2. -4, KT rapproche de 
Par. ’ibhäm- >> bhäm, bähim, h. bôhen; V. 
ToRCZYNER, ENTST. 228; MEISSNER, GGA 
1904/741. — v. BHM/N. 5. LANDBERG, DAT. 
1055; GL. DAF. 209; car. 189; EDH 42. -7, 
Ainsi dans AHW 122; mais sens douteux, V. 
CAD. 

BNS, ARAM. b°nas «fermenter, surir; être en 
colère, indigné»; ?AR. banisa «éviter (un 
malheur, un danger) ». Comp. BSL. 

BNSR, AR. binsir- «annulaire». 

BNQ, 1. AR. banigat- «rangée (de palmiers), 
bande (de terrain), empiècement», ’abnaga 
«planter en rangée», «aligner, écrire». -2. 
bannaga «séjourner, se fixer». 1. Comp. 
NBQ,NMQ, V. parA 851. -2, < BNK?, V. 
DAFA 851. Comp. aussi BNN. 

BNQR, AR. mér. banqah «beugler (vache) ». 

BNQL, ARAM. nsyr. *(m)banqil «avaler, s’eni- 
vrer». | TESTI NARAM. 67. Comp. BLQ. 

BNQ$, AR. bunqgü- «cime, sommet d’un fruit 
(melon, etc.) ». 

BN$, AR. banaÿa «agir sans énergie». 

BNS, 4 Sur oug. bnf «homme» < bn + *nÿ, 
V. uT 373, avec références, et wus 54. 

BNT, AR. bannata «questionner, blâmer». 
Comp. BKT, parFA 847. 

BS (1), { Pour les séquences radicales constituées 
par une consonne labiale et une dentale, v. 
s. BD. — v. les rac. BGS, BHNS/S, BWS, 
BHS, BLS, BSBS, BZ/SW/Y, BSK, BSKL, 
BS£, BSS, BSR, BRBS, BRS, BRQS. 

BS (2), AR. bas «assez!» (dit pour calmer ou 
appeler les bêtes), basbasa, bassa «appeler (les 
bêtes) »; SAR. soq. Sh. bes, mh. bess, ETH. te. 
bäs «ça suffit! assez!». { VoLLers, zDMG 50/ 
637: bas < pers. 

BS’, 1. AR. basi’a, basa’a «être familier, inti- 
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me». -2. ETH,. te. bas’a «grogner (chien, 
etc.)». 

BSBS, 1. AR. basbas- «terre déserte et inculte». 
-2. basbasa «faire jaillir, couler», tabasbasa 
«s’écouler»; dial. magh. baÿbaë (S!) «suin- 
ter», mbaïbaf (fl!) «imprégné d’humidité»; 
ETH. g. ’anbasbasa «jaillir, clignoter, scin- 
tiller, remuer»; amh. bäsäbbäsä «se gâter à 
l’humidité»; te. bäsbäsä «devenir humide, 
moisir»; tna. besbese «se gâter, se corrom- 
pre». -3. ARAM. syr. basbes «arracher, 
déchirer». -4 ETH. amh. fämbäfäbbäÿä 
«rebuter (devant la nouriture: enfant), faire 
le dédaigneux» 4 1. À rattacher sans doute 
à YBS. — Ams 131 signale pour l’amh. bäsäb- 
bäsä «être sec, fané», qu’il rattache égale- 
ment à YBS. — Pour l’amh., v. aussi b"affäfà 
et m"aïfäfä «dépérir; se faner». -2. Faut-il 
rapprocher te. bäfäwbäfäw «cliqueter, bruire» 
(d'usage poétique)? V. B$, B$SBS. {4 v. 
BS (2). 

æ # ARAM. syr. besädyä, nsyr. psädiyä, späda 
späditä «coussin, oreiller». ] besädya < bët 
’esäda, V. sYr. GR. $ 141; sur la forme, eve 
1/265. — Les formes nsyr. à métathèse dans 
Mac LEAN 229. — v.s. WSD. 

BSW, ETH. te. basot «front; chance». - 4 
v. BZJSW/Y. 

BS(?)H, ETH. te. bäÿha «gratter (un petit en- 
droit)», bah «calvitie».  v. BS£. 

BS($?)T, 1. AR. basata «étendre (tapis, natte) ; 
élargir». -2. ETH. amh. fübäsajä «s’impa- 
tienter, s’emporter». { 1. v. P/BÈT. 

BSY, v. BZ/SW/Y 

BSK, 1. ETH. amh. fäbäsaka «faire la fête, 
faire éclater sa joie». -2. bäsakäkä «cribler de 
trous» 2. v. BS, BSE£. 

BSKL, ETH. te. b2$kol wäda «déchirer en mor- 
ceaux». 4 v. BS. 

BSKN, ETH. te. bäskänä «souffleter». 

BSL, 1. AR. basula «être brave», basala «pren- 
dre un air sévère; aigrir (lait), fermenter, se 
gâter». -2. basala «payer un exorciseur». -3. 
AK. bassil(a)t- «mouchoir de tête (?)» “ 1. 
La rac. est certainement liée à d’autres qui 
n’en diffèrent que par la nature et la place 
de la liquide: BNS, BSR (v.s.). -2. Aussi 
basilt-. 

BSM, 1. AR. basama PARAM 


«sourire»; 


aysor bäsim «guérir; désirer». -2. AR. mér. 
bsam, basma «chat, chatte». % 1. Comp. les 
rac. s. B$ et spécialement B$$. 2. v. BSS 4. 
bs + m de mimation? V. HADR. 1/530. 

BSN, 1. AR. basan «beau»; ?ETH. amh. 
bosäna «gros et beau». -2. ETH. te. bäsna 
«éructation»; amh. bzsna «mauvaise halei- 
ne», bässäna, tna. bäsnäwä «avoir mauvaise 
haleine». -3. ETH. te. bäsanna, tna. basonna, 
amh. busänna: un arbre: «Albizzia anthel- 
mintica». % 1. Le rapport entre l’ar. et 
Pamh. est douteux; basan est paronomas- 
tique, en écho à hasan. -2. < B’5? 

BSS, 1. CAN. nh. bäsas, ARAM. b®sas, mand. 
bsus «fouler aux pieds»; ?AR. bassa «se 
disperser, s’égailler ». -?2. AR. basisat- «farine 
mêlée de beurre ou d’huile»; ETH. te. 
bassa «griller et moudre le grain»; amh. tna. 
bässa «farine d’orge grillée». -3. AR. bassa 
«travailler, s’occuper à qc.», basisat- «intri- 
gues, manœovres»; ETH. te. basäsä «essayer ». 
4, AR. biss- «chat»; ETH. amh. biss: 
interjection pour chasser un chat. 1-2. 
Sans doute liés, le sens de la rac. semble 
être celui de «dispersion, émiettement, 
délayage»; pour l’h., il faut signaler les 
formes en polel de BWS. v. les renvois s. BD, 
BS. -4. v. BS (2) 

BS€E, ETH. te. baÿeä «arracher un petit mor- 
ceau», bäfea «tache à la peau»; tna. bâsee 
«arracher»; amh. bäsa «trouer», bas «trou» 
{ v. BSH et les renvoiss. BS. 

BSQ, AR. basaga «être grand, altier». {' v. 
BZQ. 

BSQT, ETH. amh. bäsägqätä «être putride, 
fétide ». 

BSR, 1. CAN. h. boser, ARAM. jp. busrä, syr. 
besrë, nsyr. basirä «raisins pas mûrs, sûrs»; 
pers. bsr «vin»; AR. busr- «frais, récent 
(fruit)»; tham. bsrt «prémices». -2, ?CAN. 
h. *bisser (part. m‘bassér) «réfuter»; épigr. 
b$rwn? «dédain, mépris»; nh. bäsar «mépri- 
ser»; ARAM. b*sar «dédaigner, réprouver, 
mépriser»; nsyr. bäsir «humilier; ravir»; 
AR. basara «se renfrogner»; ?ETH. te. 
bässärä «être habile». -3. ARAM. bwsr’, AR. 
bawsir-, bawsir-, bäsür- «hémorroïdes». % 1. 
L’ar. busr- semble un empr. au syr., V. 
FRAENK. 264; FLORA n° 65; piso 39. v. aussi 
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s. BSR, BSR. -2. h. (Is. 41, 27) conjec- 
tural, V. DRIVER, TESCH. NÔTSCHER 46. - 
Sur l’h. épigr. bÿirwn «dédain, mépris», 
également douteux (kï;wn?, LEHMANN, STERN, 
VT 3/394). — v. BSL, BNS. -3. Aram. < ar.?, 
FRAEN. 364. — Sur näsür- pour bäsär- en ar., 
Fück 188. 

BST, 1. AR. bast- «marche au pas accéléré». 
-2. ETH. amh. bäÿÿota «peste, maladie con- 
tagieuse ou épidémique». % 1. LA (DAFA 
609). — v. BST, B$K. 

% #, ARAM. bustänä, AR. bustän-, SAR. soq. 
bistän, mh. bestôn «jardin». { < pers. bâstän. 

% #, ARAM. bast‘qä «cruche en terre». 
< pers., DALMAN, wB 60. 

BE, Base vraisemblablement onomatopéique de 
rac. diverses signifiant «faire un bruit de 
bouillonnement, faire des bulles, bouillonner, 
enfler, se hâter». v. BW£, BB£, B£SBE, BEY, 
B££, NBE. - v. aussi BK, B66G, BQBQ (et 
BH/£/Q?). 

BEBS/S, AR. magh. basbüs, basbüs; «queue». 
N. < bassüs; v. BESS, B£S. 

BEBE, 1. CAN. h. ’‘hacbueôt «pustules»; nh. 
biebu®e biebé®e «gonfler, faire des bulles», 
bazbae «frapper à la porte»; ARAM. syr. 
baebüeyatä «bulles», büebaea «ébullition»; 
talm. basbë‘e «frapper à la porte»; AR. 
baebasa «glouglouter, murmurer, gazouiller», 
basbazat- «glouglou d’une bouteille, mur- 
mure d’eau, etc. ».-2. AR. dial. bachaea, ETH. 
amh. baba alä «faire bae, bêler ». -3. ETHI. te. 
bäbea, amh. baba «être consterné, angoissé ». 
{ 1. v. les renvois s. B€. 

BEBS, v. B£BS/S. 

B£G, AR. bacaÿa «fendre le ventre avec un 
couteau».  Comp.BGG,BG£,BE£EK, BEKR, 
B£Q. 

BED, ARAM. talm. ’abeid, ‘abead (im- 
pér.) «éloigne-toil»; syr. ’absed «éloigner»; 
? palm. bed «céder (?)»; AR. baeida, baeuda 
«s'éloigner»; tham. bed «être éloigné»; 
SAR. bed «éloigner»; AR. baead- «étran- 
ger»; ETH. g. basod «autre, étranger»; te’ 
baëd, amh. bada, bad «étranger, qui n’est pas 
de la famille», ?hado, bädo «vide»; OUG. 
bed «derrière»; CAN. h. basad «près de, 
derrière»; AR. baeda, lih. baed, SAR. bed(n) 
«derrière, après»; $h. soq. bazd, mh. béd 
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«après»; CAN. h. *basad (cstr. b°ead) 
«change, prix»; nh. basad, b*ead «pour, à 
l’égard de»; SAR. bed «détériorer»; ETH. g. 
bagada «changer». Amor. bahd (*bacd) 
«derrière, en faveur de», Hurrmon 173. V. 
aussi ALBRIGHT, BASOR 86/30 n. 18; BIROT, 
RA 49/22; GELB, ANLR sér. 8, vol. 13/2.2.1. — 
Pour le palm., ainsi dans piso 39; contre: 
PALM. 74, 78: lire ber. — V. aussi piso 39 s. 
B£D 1, pour une préposition bed en palm. 
sar.: RYcKMANS, MUSEON 69/96 n. 10.-L’amh. 
bado © bädo est rapproché de cette rac. par 
AMS 247. — Pour h. *basad, DRIVER, VT 4/244.- 
V. evo I1/420. 

BEDR, AR. basdara «remuer, secouer». 
Comp. BE FR. v.s. BHTF/S. 

BEW, 1. AR. bacw- «crime», baeä «commettre 
un crime, un péché; envoûter»; tham. bew 
«commettre un crime; SAR. bew «attaquer 
par surprise, se révolter». -2. AR. baeä «em- 
prunter, louer (un animal domestique) ». -3. 
ARAM. syr. baewa «poils de chameau». 

BEWQ, AR. magh. baswaqg «pousser des cris 
perçants; miauler». 

BEZ, ETH. g. baezä, te. bae2zza «oryx leucorix». 
TV. Dir, Lex. 530. 

B£ZQ, AR. baszaga «disséminer, disperser». 
4 v. aussi une forme métathétique s. Z£BQ. 
v. les renvois s. BZ. 

BET, CAN. h. *bäGeat «refuser, mépriser»; nh. 
bieut «coup de pied»; ARAM. beat «fouler 
aux pieds, broyer, piler»; AR. bast- »excès, 
déportement, vilenie», basata «égorger»; 
mér. basat «faire un trou, une déchirure». 
{ v. les renvois s. BT —- Comp. B£EK, BRTE, 
BRET, EBT ; V. GuizLAUME 11/9. 

BEY, 1. CAN. h. *bä&eä «mettre en ébullition». 
-2. ETH. te. ’abea «guérir (intrans).» 1. 
v. BEBE, BGY et les renvois s. B€. 

BEK, 1. ARAM. syr. b°eak «fouler aux pieds», 
bfeikä «mot honteux, déshonnête»; AR. 
bagaka «atteindre d’un coup de sabre». 
-2. AR. baeak- «aspérité». % 1. Comp. BGG, 
BEG, BEKK, BEKR, BEQ,BET. 

B£KK, AR. baskuk(at)- «débris, excréments, 
traces d’une halte», basküka”’-, busküka”- «dé- 
sordre, tumulte». La rac. est une forme 
développée de B£K, V. DAFA 721. 

B€KR, AR. backara «trancher d’un coup de 
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sabre». Comp. B£K. 

BEL, 1. *bael- «Seigneur, maître, mari»: AK. 
bël-, OUG. CAN. ph. pun. bel, h. baeal, 
ARAM. baelä, épig. bel, AR. bael-, tham. 
bael, SAR. bel, 3h. soq. bael, mh. bél, ETH. g. 
baeal, te. bael, balwä, amh. bal. -?2. AK. 
ba’älät-, bahülat- «sujets, hommes, troupes». 
-3. OUG. bel «faire». 1. Des formes fém. 
belt existent aussi avec le sens de «proprié- 
taire, habitante de, maîtresse, dame etc.» 
Dans divers dial., la rac est attestée sous une 
forme verbale, avec le sens de «dominer, pos- 
séder, être riche; se marier». En outre, il faut 
signaler divers emplois comme préfixe (= 
«celui qui a, l’homme au») ou comme parti- 
cule d'appartenance, V. en particulier AMS 
196; cvc 1I1/162. —- En amor., un élément 
ba(-ah-)lu, différent de ba-al, nom du dieu, 
semble attesté avec le sens de «Seigneur», 
ALBRIGHT, JAOS 74/231 ; HurFmon 100, 174. — 
Sur l’amh. baltet «veuve» << *basaltët «dame», 
V. AMs 16, 178. — Bibliog.: Nôzp., zpme 
40/174; RESTE 146; Werzsr, zpmc 11/489; 
ET. REL. 11/97; Bonn, zAs 33 ?; Ros. Sm. 
1/92; RHob., QATAB. TEXTE 11/10; CONTRIS. 
13; zs 90; epx 39; iso 40. -3. L’oug. corres- 
pond au sém. occ. P£L. L’h. connaît-il aussi 
une forme dial. bel pour pel, dans 18. 54,5 ? V. 
UT 375 n° 494 et discussion dans HAL 136. 

BEM, AR. bacim- «idole, statue». Peut-être 
erreur pour e@’im-? V. DAFA 725. 

BENS, AR. basnasa «tomber dans l’avilisse- 
ment, être réduit à de viles besognes». 

B£E, 1. ARAM. bfsae «être excité», ’abbae «se 
presser». -2. AR. basea «crever (nuage); 
submerger (pluie)». % 1. Comp. B’B. 

B£ES, 1. CAN. nh. bacas, ARAM. jp. bas”sa, 
beeis «étain». -2. AR. bass-«minceur; tortil- 
lement (d’un serpent)». % v. BESS, BRES. 

BESS, AR. baesüs-, «coccyx, queue». %. Sans 
doute: < BES.-v. B£EBS/S 

B£D, L. AR. baeg- «partie, portion». -2. baeug- 
«moustique, moucheron». 1. Forme métha- 
tétique de BD/SE ; v. BYS ets. BS/D. 

BEQ, 1. ARAM. syr. b‘eaq «heurter, frapper»; 
AR. basaga «égorger (un chameau)». -2, 
bagaga «verser abondamment». 1. Comp. 
BEK. -2. v. B€S#FQ. Rac. cham.-sém.? 
Comp. couch. agaw, bilin bgu «couler», 


galla bokka, somali bokk «pluie», Essar 173, 
n° 385. 

BEQT, AR. bueqüt- «boule d’excréments». 

BER, 1. ?OUG. ber «piller»? «enflammer»? 
CAN. h. *bägar «brüler (intr.)»; ARAM. jp. 
b®gar «brûler, enflammer», bôefrä, bäeôra 
«flambeau»; mand. bar «brûler»; SAR. ëh. 
ambäyeer «détruire». -2. OUG. ber «rejeter, 
retirer, guider»; CAN. h. bigér «enlever, 
nettoyer, débarrasser»; ARAM. jp. bacër 
«éloigner»; syr. bear «parcourir avec soin, 
rechercher de nouveau». -3. AK. beér-, bir- 
«jeune taureau»; CAN. h. b‘eir «bovins», 
bagar «brute, stupide»; ARAM. syr. b°eirä 
«bête de somme»; mand. bira «bétail 
domestique»; nsyr. aysor bira «gros bétail à 
cornes»; syr. baërar «rendre sauvage», ’et- 
baërar «être en fureur»; nsyr. Ur. *mbarbir 
«mugir, rugir; attaquer»; AR. baeir- «cha- 
meau»; tham. beyr «chameau»; SAR. ber 
«bétail» (en particulier «chameaux») ; soq. 
beger, mh. beyr «chameau»; ETH. g. baerawi, 
tna. beeray, amh. bare «bœuf»; te. boeor 
«jeune chameau»; amh. barat «parc à bes- 
tiaux». 4, ARAM. syr. b’eur&ä «excrément»; 
AR. bagara «rendre les excréments (cha- 
meau) »; SAR. soq. ber «cracher». -5. SAR. 
soq. bosor «voyager la nuit, avoir lieu la 
nuit». 1. V. wus 56; FRAEN., BA 3/66. 
Oug.: c’est ber dans PRU V/137, 9 qui est 
glosé: «piller» dans uT 375; To traduit: 
«enflammer». — Ph. dans cis 1/86 A 1. 6 
(inscription de Kition): «allumer»? (V. 
piso 40); en fait, il semble bien qu’il faille 
interpréter b-er «dans la ville» (ou «dans le 
quartier du temple»), V. CHYPRE 42. — Sur 
sar, — n + ber, $x 44. -2, FRAEN., BA 3/70. — 
3. Pour l’ak. et l’oug., v. BR, BWR. -— Le 
ph. connaît une forme de plur. berrm (V. 
EPHEM. 111/235) qui, selon Joüon, RES 1938/92, 
désignerait des éleveurs de bétail, mais le 
terme est obscur et a donné lieu à d’autres 
hypothèses, V. piso 40. En g. la forme est 
affectée d’une nisba -awi. - V. aussi RwÂLA 
330; Ams 161 n., 166; MüLLer, zpmMc 37/ 
329 n., DAF. 532; EDH 44. — Cham-sém.: V. 
ESSAI 173, n° 386. Ams 171 rattache l’amh. 
barya «esclave»: homme attaché au bétail. 
v. BRW/Y, BR 3. -4. 1s 92 comp. P&R. - 
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Les sens 1-2-3-4 ont été diversement rap- 
prochés. GUILLAUME 7 met en relation 1 et 4. 
LVT 138 suppose une dérivation sémantique 
de 1 à 2: «nettoyer avec le feu» > «netto- 
yer». Pour BRoCK., LEX. 4 < 1. Comp. B°’R 6? 
-5. < GRB?, mx. sT. V, 11/9; BWR?; BRR. 
ar. barra «apparaître (soleil) »? GL. DAF. 145. 
La première hypothèse semble la plus 
vraisemblable. 

BERG, ETH. te. *abeorägä «s'élever (fumée, 
poussière) ». 

BERS, AR. tabacrasa «palpiter». 

BERR, ETH. amh. bserir: sorte de fougère; te. 
baerir «résine».  v. BER 2 

BES, ARAM. jp. b‘eaÿ «être mauvais, désa- 
gréable»; PAR. baeïs- «chamelle amaigrie 
(ou pleine) ne donnant plus de lait»; mér. 
bassüs «vagabond, fainéant». % La forme 
aram. semble un doublet de b*’aÿ; le rapport 
avec l’ar. est douteux. 

BEF, AK. béju «s'éloigner»; ARAM. syr. 
’abeet «faire lever qn.»; ?hat. bet «délégué 
(?)»; AR. basata «réveiller qn.; envoyer». 
{ La forme à hat. se trouve dans un con- 
texte obscur, CAQUOT in Diso 41. Comp. 
BGT.? - Ar. bäeit- «motif» >> nsyr. bâyes 
«cause», TESTI NARAM 65. 

BETFT, AR. bustut- «fondement». % pArA 702 
renvoie à BET: ar. basata «égorger une vic- 
time». 

BEFQ, AR. bastaga «couler, se répandre». { v. 
s. B£Q 2. 

B€EFR, AR. bactara «fouiller, bouleverser, épar- 
piller». { Comp. B£EBDR et v. les renvois s. 
BHT/S. 

BG, v. BH/G. 

BGB6G, 1. AR. bagbagat- «ronflement du cha- 
meau». -2, bagbag- «puits peu profond». 
1. La rac. est fondée sur la séquence conso- 
nantique BG qui semble de nature onomato- 
péique, désignant des petits bruits à répéti- 
tion, v. BGLG, BGGT, BGM ets. BH/6. 

BGG, AR. bagaga «boire à petites gorgées». 
Comp. GBG. 

BGW, AR. bagw- «baïes; arbrisseaux à baies». 

BGZ, AR. bagz- «vivacité, pétulance». 4 Comp. 
BGTR et v.s. BHT/S. 

BGY, 1. AK. bu’, ba” «chercher»; CAN. h. 
*bäeä «demander, poser une question»; 
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ARAM. b®e& «désirer, demander, question- 
ner»; anc. ybeh, Emp. beh, nab. *bey, palm. 
ptbe’, hat. l-be (impér.), mand. baa, aba, 
nsyr. bäce, bäyi, beye, bäye; désirer, chercher»; 
AR. bagä «demander, désirer; observer at- 
tentivement»; OUG. bgy «montrer» (?); 
CAN. h. *bae& «paître»; nh. kibea «dépouil- 
ler, détruire la moisson»; ARAM. jp. *’abeë, 
syr. basë «paître». -?2. AR. bagä «sortir des 
bornes; dépasser ses droits, abuser, oppri- 
mer». -?3. ARAM. nsyr. base d-, bid: parti- 
cule de futur; AR. dial. ba-: particule d’in- 
tention. % 1. Le rapport avec l’oug. peut 
sembler difficile; on peut cependant proposer 
Pévolution sémantique «faire chercher, faire 
observer» > «montrer»; le texte (crea 3 C 
26) est difficile, la traduction est «dévoiler» 
dans REL. P. ©. 395, par rapprochement avec 
ar. faga (v.s. PGY).- Pour l’h.: «chercher (la 
nourriture)» > «paître»? — Noter les formes 
syr. bäeü, bäeütä «prière», baeyä «suppliant» 
qui peuvent peut-être expliquer l’ar. bieat, 
sar. bet «église»; mais v. s. BYD. — Pour l’ar. 
bäeüt- (bagüt-! d’ap. Ibn Barri, TorREy, 
ORIENTALISCHE STUDIEN. .. NôLp. 220, 6) «Pàä- 
ques», GRAF, Zs 240, 244, Fück 188. - Tradi- 
tionnellement, l’h. bi (dans bi ’adoni «que 
non, mon seigneur») est rattaché à b&ea, V. 
GeEs., LEX. 113; mais v. BY. -2. C’est d’un ar. 
bgw (?) que HAL 136 rapproche l’h. *bacä 
«mettre en ébullition»; mais v.s. B£.-— Faut-il 
comp. te. bszya «vache qui repousse son 
veau»?.=3, V. syst. VERB. (à l’index s. ar. ba, 
aram. ba‘e, bid). v. B2-3 4  v. P/B/FGY. 

BGL, AR. bagala «calomnier, chercher à décon- 
sidérer»; SAR. soq. begélhil (plur.) «immo- 
raux».  Ls 91. 

BGLG, AR. magh. baglaë «bredouiller». 4 v.s. 
BGB6. 

BGM, AR. bagama «gémir, pousser un cri 
étouffé, bramer», bagima, bugima «être attiré, 
séduit». 

B6GS, AR. bags- «couleur noire». 
yémén., DAFA. — < BG. 

B&6, 1. AR. bagga «bouillonner, gicler (sang) ». 
-2. bugg- «chamelon». 1. GuiLLAUME II/8 
rapproche de cette rac. h. ’‘hasbueôt, v. s. 
B£B£. Comp. BQBQ. 

BGD, AR. baguga «être exécrable», bagida «être 


{ Dial. 
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haï». 

BGR, AR. bagr- «pluiecontinuelleet abondante». 

BGS$/F, AR. bagaÿa «laisser tomber des goutte- 
lettes, bruiner», bagtat- «pluie fine et douce». 
{. vs. B$. 

BGT, CAN. h. nibsat «être saisi d’une frayeur 
soudaine», bieat «effrayer»; nh. nibgat «s’in- 
quiéter, se tourmenter»; ARAM. jp. b°eat 
«être anxieux, angoissé»; syr. b°eet «survenir 
à l’improviste»; mand. bata «dispute»; AR. 
bagata «arriver soudain».  V. xw 5; SAUDA, 
zKT 26/206; Nôzp., zpMe 54/156; Guic- 
LAUME 11/29 rapproche de h. pte. — v. les 
renvois s. B’$. 

BGT, AR. bagita «être tacheté de noir; être 
grisâtre», ’abgat- «grisâtre, roussâtre, fauve 
(animal)». { Comp. BGS. 

BGTR, AR. bagtara «mouvoir, disperser, agir 
avec pétulance». Comp. B£FR, BGBR, 
BGZ et v. les renvois s. BHTF/S. 

BPP, ETH. amh. buff alä «émettre un aboïe- 
ment de temps en temps». 

BS/D, f Pour les séquences radicales constituées 
par une labiale + une dentale, v.s. BD. — Pour 
les rac. en BS/D, 1. «couper, déchirer, fendre, 
etc.»: BHSL, BYS, B£D, BQD, BRS, BSW, 
BSL, BSR, BDK, BD/S€, BDQ, BDR; 2. 
«jaillir, suinter, goutter»: BWS, BRD, 
BSBS, BD/S€, BD/SD/S, BDR?; 3. plusieurs 
rac. à première radicale B, troisième S cet 
radicale médiale liquide ou semi-voyelle, ont 
parmi leurs valeurs, celle de «briller, scin- 
tiller»; BWS, BLS, BLBS, BLSS, BRS, BSS, 
BSBS, BSW et comp. BLBT, BTT et BYD. 

BSBS, 1. CAN. nh. bisbés, aram. talm. baçsbés 
«jaillir, sortir tout d’un coup, bourgeonner ». 
-2. AR. basbasa «entrouvrir les yeux, cligner 
de l’œil; faire briller», bagsbäsat- «braise, 
charbon ardent». -3. ETH. tna. bäsbäsä, 
amh. bäfäbbätä «être putride». -4 AR. 
basbasa «presser l'allure (chameau) »; 
P«remuer la queue». -5. CAN. nh. bisbäs, 
bisbës «prêle (Equisetum Telmateia?)». 4 
1-2. v. les renvois s. BS/D. -3. A rapprocher 
de h. bissa (v. s. BD/SD/S); v. en outre s. 
BS/D. -4. Comp. BWS (et B£S?). -5. DaL- 
MAN, WB 61. JAsTR. 183 renvoie à bitbüt 
«chanvre». 

BSW, 1. AR. basä «émasculer», basiyy- «eunu- 


que». -2. ARAM. Emp. *{bsy «être recherché, 
choisi(?); jp. b°5é, jp. syr. b°sa «examiner, 
scruter». =3, ARAM. nsyr. bisa, AR. baswat- 
«braise». 1. v. BS/D. -2. Pour l’aram. 
Emp., ARAM. PAP. n°. 50, 1.5: attestation 
unique. -3. Nsyr. << ar. 4 v. les renvois s. 
BS/D pour «couper», «examiner», «briller». 

BSH, ETH. g. basha, te. lbäshä, tna. bäshe «par- 
venir à, advenir». 

BSL, 1. ARAM. b*sal «peler, fendre»; AR. 
bassala «peler»; ETH.g. bassala «déchirer». 
-2. AK. bisr-, bifr- «poireau»; CAN. h. (plur.) 
besalim, ARAM. jp. busla, baslä, syr. besla, AR. 
basal-, SAR. soq. bsl, bisle, mh. besalôt, ETH. 
g. basal, te. bäsäl «oignon». -3. SAR. soq. 
bestleh «huiïle rosat». -4. ETH. te. (#)bässälà 
«se fatiguer de», bassul «dégoûté, paresseux ». 
-5. AK. basillat-: instrument de musique. 
1. v. P/BSL et les renvois s. BD et BS/D. 
-2. Eth. < ar.; conTris. 13. — V. kB 66; 
STUMME, ZA 27/125; FLORA 11/125; AP n°. 54. 

BSM, AR. busm- «espace entre les extrémités du 
petit doigt et de l’annulaire; épaisseur (d’un 
tissu) ». 

BSE, AR. bagsasa «réunir, ramasser». 

BSS, AR. bassa «ouvrir les yeux, regarder; 
briller, luire»; SAR. soq. bss «devenir blanc»; 
mh. bêézen «lumière»; ETH. g. bez: étoile 
brillante. % Comparaison de Ls 93; V. 
MALTZAN, ZDMG 27/228. Ajouter BYD? Dir, 
LEX. 538. v. aussi BS/D. {4 v. BD/SD/S. 

BS$SQ, 1. CAN. h. basëg «pâte», *bäsag «enfler 
(pieds) ». -2. AR. basqat-, basqat- «butte ro- 
cailleuse». -3. basaga «cracher». -4. busag-: 
genre de palmier. % 1 et 2 sont rapprochés en 
particulier dans HAL 142. -3, Noter aussi ar. 
busäg al-qamr «sélénites (pierres)»; éth. g. 
basëqä: m. s. - v.s. BZQ. 

BSQL, OUG. bsql: partie d’une plante? ; CAN. 
h. *bisqälôn «plantes vertes?, légumes verts? ». 
4 La lecture de l’h. dans 2 KR. 4, 42 est sug- 
gérée par l’oug. où bsql apparaît plusieurs 
fois en parallèle avec $blt. Le sens proposé par 
Cassuro (V. myTHs 60, 164) demeure cepen- 
dant imprécis (V. uT 375; BARR, GOMPARA- 
TIVE PHILOLOGY AND THE TEXT OF THE OT, 26). 
- Wus traduit l’oug. par «Keimpflanze» et 
rapproche de PSQ, PSQ. Pour To, il s’agit 
d’une dérivation par -{ (comp. h. gibeôl «cap- 
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sule de lin») à partir de BSQ (h. bäsag «en- 
fler») : «jeune pousse». 

BSR, 1. CAN. nh. *bäsar «être raccourci, être 
diminué». ARAM. jp. syr. b°sar, mand. 
bsar, nsyr. (aysor) bäsir «être diminué, 
petit, peu»; (Ur.) basüra «inférieur»; mand. 
b*sir «peu»; ?AR. basara «trancher (sabre) 
(?)». -2. basir- «sang frais, sang virginal». 
-3. OUÙUG. bsr «testeur pour pierres(?)»; 
CAN. h. ? m°bhassër «testeur pour l’or», beser 
«or»; AR. basura «être doué de la vue», 
basar- «vue». -4. OUG. bsr «prendre l'essor» ; 
PCAN. h. yibbassér «être inaccessible, impos- 
sible»; nh. beser «forteresse». -5. AR. busr- 
«bord, lisière, frange». -6. bagsr- «terrain 
calcaire». 1. Probablement un doublet de 
BDR (vs). — Faut-il comp. ar. barada 
«jaillir en petites quantités»?, Es l; FRAEN., 
BA 3/63. V. aussi KOEHLER, ZDPv 37/244. — 
2. Comp. BSR 1.-3. L’h. (Jér. 6, 27) est con- 
jectural (Duxm). V. sur beser, HOFFMANN, ZA 
2/48; sur l’oug. V. uxPp 53, mais dans le texte 
concerné, PRU V/67, il s’agit sans doute d’un 
nom de personne. — L’ar. est rapproché à 
travers le sens fondamental du verbe qui est 
d’ap. RUNDGREN, ORIENT. 32/178: «briller»; 
v. s. BS/D et BSS. -4. Oug. dans uT 375 (no. 
500); contre: MyTHs, 164; wus 57 traduit 
«spähen, lauern» et To: «surveiller», v.s. 
BSR 3. 1" Il n’est pas exclu que l’ensemble 
des sens donnés ici soit fondé sur une valeur 
centrale de la rac.: «couper», v. BDR. 

BDBD, AR. bugdabid- «fort, robuste». 

BDW, ETH. g. badawa «dormir». 4 v. BT’/W. 

BDK, AR. bagdaka «couper».  v. BS/D. 

BDM, AR. badama «commencer à grossir (céré- 
ales)».  v. BEM. 

BD/SE, OUG. be (?) «déchirer (?)»; CAN. h. 
bäsag «retrancher, rompre, briser (le pain)»; 
nh. «partager la différence»; ARAM jp. 
b®sae «déchirer»; mand. basa «fissure»; AR. 
badasa «couper, fendre», bude- «parties gé- 
nitales de la femme: vagin, vulve»; SAR. 
bde «taillé en pièces, tué au combat», bde 
«région», b-bde «près de»; ETH. g. basea, 
badasa «définir, estimer»; AR. badaea «suin- 
ter; perler de sueur (front); se remplir de 
larmes (yeux)», bagie- «sueur»; CAN. pun. 
nbse, bsem «gain? prélèvement, contribu- 
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tion? »; ARAM. nab. b5e «débattre (le prix) 
(P)»; AR. bidäsat «lot de marchandises; 
bakchich»; SAR. bde «prélever, imposer un 
tribut»; soq. beddeah «marchandise»; mh. 
bedät, $h. btédae «faire du commerce»; ETH. 
te. bedag (d!) «marché»; ETH. g. bagea «faire 
un voeu», badue, tna. basue, te. basu” «saint». 
{ L'oug. n’est pas admis par UT ni TO qui, 
dans le texte allégué (cTA 5) intreprète 
b-5se «avec l’aiguière» (ainsi dans REL. P. o., 
421), ce qui semble vraisemblable; mais V. 
MYTHS, 164, wus 57. — Pun.: LEVI DELLA 
Vipa, RCL 55/560; FÉVRIER, RA 50/187; 
piso 41. — Nab.: Srarcky, R8 61/170; piso 
41.-Soq. bedàeah < ar., s 93. Te. << ar.- Sur 
la dérivation sémantique «couper» > «sépa- 
rer» > «vouer», V. DiLL., LEx s. badaea. — 
V. sur la rac., HAUPT, ZDMG 63/517; PALACHE 
15. —- MÜLLER, Mus. 74/201 rapproche l’ég. 
wde. — v. les renvois s. BS/D. 

BD/SD/S, AK. basäsu «dégoutter, couler», 
bäs-, bass- «sable»; CAN. h. bôs «limon, 
boue», bissä «mare»; CAN. nh. bäsas «suin- 
ter, fendre»; ARAM. bissa, büsä «bourbe, 
mare»; AR. bagdda, bassa «suinter, perler 
(gouttes) », badd- «petite quantité». % v. les 
renvois s. BS/D. V. conTris. 13; GUILLAUME 
1/7; KeLso, 6 (n°. 3). 

BDQ, SAR. soq. bdg, mh. badaüq «se déchirer; 
déchirer».  V. Zimm., 26. — v. les renvois s. 
BSJD et BQ. 

BDR, AK. basäru «couper, déchirer», bussuru 
«déchirer»; CAN. h. bissér «couper», bäsar, 
ARAM. syr. bager «cueillir des raisins»; 
SAR. soq. bider, bedôr, Sh. bedér «couper, dé- 
chirer»; AR. mér. badar «donner peu d’eau». 
{ HorFMANN, ZAW 3/111; Ls93; GUILLAUME 
1/7. - v. BSR et les renvois s. BS/D. 

BQ, Des rac. comportant cette séquence radi- 
cale ont pour valeur générale «fendre, 
percer, bâiller»; v. p.e. BQW, BOT, BQEË, 
BQQ où apparaissent aussi les notions con- 
nexes de «déchirer, disperser, dévaster, etc. ; 
voir outre les rac. citées, BWQ, BLQ par 
exemple. — v. aussi PQ. 

BQBQ, 1. CAN. h. bagbüg, ARAM. syr. bagbügaä 
«bouteille», bagbägitä «bulle»; AR. bagbaga 
«faire glouglou (eau qui s’écoule) », bagbagat- 
«glouglou d’une bouteille»; dial. bagbaq 
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«faire des bulles»; ETH. te. bägbägä «battre 
le beurre», tänbäqgäbbäqä «bouillir en faisant 
du bruit». -2. ETH. amh. bogäbboqgä «pour- 
rir». -3. tämbäqäbbägä «être labouré profon- 
dément». 1. Rac. onomatopéique. Comp. 
les bases expressives B£, BK; v. BGG. Sur 
Ph, V. Kecso 13 (n° 26), 17 (n° 36). - V. 
aussi LEwy, rw 101; NB $ 139. -2. Comp. 
BWQ, BQQ. -3. v. BQQ. Et les renvois s. 
BQ? 


BQW, 1. CAN. nh. bagi «expert, versé dans»; 


ARAM. b°‘gä «examiner, essayer», mand. 
bqa «chercher»; AR. bagä «regarder qn., 
attendre qc.» -2. ETH. g. ’abqgawa «ouvrir 
la bouche»; amh. ambaqgägä «bâiller»; ?te. 
bäq belä, amh. bagq alä «apparaître en levant 
la tête». 1. v. les renvois s. BQ. Pour la 
relation sémantique «fendre, déchirer» — 
«examiner», comp. BQR, vs. BS/D. -2. 
Sens dérivé aussi de la notion de «fendre», 
v.s. BQ — Sur l’amh. ambagäqä, Dizi., LEx. 
s. BQW; les rapprochements avec les autres 
formes éth. sont dans EDH 43, mais vs. 
BQQ. — V. aussi AmMs 142 qui cite amh. 
bäqgqäqä «bâiller»; comp. aussi anb"agäsà 
«bâiller»; v. les renvois s. BQ. 


BOT, 1. AR. bagata «séparer, partager, dis- 


perser», bagqata «marcher à pas menus, 
pressés», bagt- «meubles, ustensiles». -2. 
ETH. te. tna. bägät «boutons de chaleur». — 
-3. AR. baggata «vilipender». % 3. v. BQ. 


BQY, 1. AR. bagiya, tham., SAR. bgy «être de 


reste, rester»; ETH. te. bägyäyt «restant». -2. 
ETH. te. bäga «être en danger, être blessé», 
bagot «danger». 1. te. < ar. 


BQL, 1. ARAM. pers. bg! «légumes»; syr. 


bäqälä «pousse, bourgeon»; nsyr. bugäl 
«marchand de fruits, épicier», buglitä: gros 
haricot; AR. bagala «se couvrir de plantes», 
baql- «plante, légume», bagqal- «marchand 
de légumes»; SAR. bgl «devenir cultivé, 
se transformer en jardin (sol)», #bqgl «pré- 
parer un jardin»; ETH. g. bag"ala, bag*la 
«pousser, germer (plante)», bag"al «plante, 
légume» ; te. bäglä «verdoyer»; amh. bägqälàä 
«germer»; AK bugl- «malt», buglan-: plan- 
te; OUG bgl «gruau»; ?SAR. soq. bigi- 
liyeh «maïs»; ARAM. b‘gilé: légume sec; 
AR. bägila’-, bagilla, SAR. bql, ETH. g. 


bägela, bäg"ala, te. bagela «fève» -2, ARAM. 
syr. baglä, AR. bagl-, SAR. bgl, ETH.g. bägal, 
te. bäqäl, tna. bägli, amh bäglo, bäg"olo «mu- 
let» -3. ETH. g. bagl «châtiment», ’abgala 
«subir un châtiment»; amh. fébägqälàä «se 
venger»; ?te. bägäy «danger». 1. Brock., 
LEX. 45; EDH 43; 1Zz. 45; AHW 139. - Pour le 
pehl., FRAH. VI, 1 ; Diso 41. — Aussi en couch.: 
bedja bagul «plante»; agaw, bilin baqwal 
«pousser, grandir», EssAI 173. v. BGL 4? -2. 
Eth. > ar. > aram., V. Nsss 58; JEFFERY, 82; 
sur les formes éth., EDH 43. Existe aussi en 
couch. : som. bagal, saho, af. bagela, etc. -3. V. 
AMS 75. Comp. à BOR?, Die, LEx. 510. 


BOQM/N, 1. AK. baqämu, bagänu «arracher, 


tondre»; ?AR. bugämat- «rebut (de laine); 
imbécile»; ?ETH. te. fabagqana «être réduit à 
rien». -2. AR. bagima «avoir le ventre 
gonflé (brebis, chameau, etc.)». % 1. Comp. 
les rac. en BQ? 


BQE, 1. OUG. bge, CAN. h. bägat, ARAM. 


beqae «fendre»; CAN. mo. *bge «percer (?)»; 
ETHI. te. hbägeä «être aigu»; CAN. h. bigeä 
«vallée ouverte, large; vallée, plaine»; 
ARAM. bibl. bigeä, jp. bige‘tä, talm. bigta, 
biqtä, «plaine»; syr. p‘qaeta «vallée, plaine»; 
mand. biqita, bqita «région»; AR. bugeat- 
«terrain déprimé, plaine, contrée, lieu»; 
CAN. h. épig. bge, bibl. begaz «demi-sicle 
(poids)»; AR. bagisa «être bariolé blanc et 
noir». -2. ETH. g. bag"rea «être suffisant, 
utile»; tna. bâgee, amh. bägqa «être suffisant »; 
te. bägeä «être puissant»; amh. bah", bag 
«bon». -3. AR. bagaza «vilipender». 4 1. La 
rac. a un doublet PQE (v.s.), V. eve 1/169; 
v. aussi les renvois s. BQ. Mo.: dans mbge 
hhrt (Meëa 15) «au point du jour». Sur une 
relation entre «fendre» — «aube», «matin», 
v.s. BQR. -— L’aram. talm. présente une forme 
beqi®e «expert» (= can. nh. bägi, v.s. BQOW) 
qui alterne, selon les manuscrits avec p°qi*e, 
v. PQ£. — Sur les rac. apparentées, Es 2; 
FRAEN., BA 36/1. — Sur les divers aspects de 
la rac., PALAOHE 15. -2. Amh. bah" < 
*bah"2e < bag*2e, Ams 247; pour bag* prove- 
nant également de bg"e, ibid. 207 -3. Comp. 
BQT. 


BQS, L. AR. magh. bagas «briller»; SAR. soq. 


bigseh «ventre blanc (d’une espèce de mou- 


BQM/N-BQR 


ton)». -2. ETH. g. bag"asa «entasser». — 4 
Comp. aux rac. citées s. BS/D? 


BQD, AR. mér. bagad «couper en morceaux, 


découper»; ?ETH. te. bägädä, tna. bägg"äsà 
«vanner». — “ v. les renvois s. BS/D, v. 
aussi BQ. 


BQQ, 1. CAN. h. *bägaq «piller, dévaster»; 


ARAM. syr. ’abbeg «consumer, détruire»; 
AR. bagga «fendre, disperser, piller, vider»; 
ETH. amh. bägqäqä «abattre, briser»; ?te. 
bäq ’abälä «toucher, atteindre»; ETH. amh. 
(1äm)bäggägä «bâiller », bagg alä «apparaître en 
se levant». -2. AK. bagiqgät- «pourriture (?}»; 
ARAM. jp. b‘qigä «pourri»; syr. bäg, bag, 
mand. bag «pourrir». =3. ARAM. Emp. bg, 
jp. bugga «cruche». -4, ARAM. jp. bagqä, 
baqtä, syr. bäqgä, nsyr. bagta, AR. bagq- «mous- 
tique, punaise». -5. CAN. h. *bägag «être 
luxuriante (végétation), fructifier»; AR. 
bagga «être, rendre abondant». -6. ETH. te. 
bäqqä «épargner», bäggot «avarice»; tna. 
bäqgqägä «être avare». 1. Comp. ar. 
bäqga «voler», v. BWQ\; v. aussi les renvois s. 
BQ. V. wu 7; SCHULTHESS, GA 1902/668; 
BARTH, zDMG 57/800; HAL 144. — Sur les 
formes éth. v. références s. BQW. -2. v. 
BQBQ: comp. amh. bogäbbogä «pourrir». — 
Sur la rac., EBELING, TOD UND LEBEN, 16; 
AHW 105; HAL 144. -3, Comp. les formes s. 
BQBQ et BWQ. — V. HoNEYMAN, PEF 
1939/79; Kerso $ 26.36; Bxx 1/484; HAL 
143 s. baqgbug; piso 41. -4, Aussi en amor., 
Hurrmon 178; la forme est par ailleurs con- 
nue comme nom propre, Bss 88; AHW 105, 
139; HurFMoN 152. — V. LK FAUNA 131. - 
-5. HUMBERT, ZAW 62/200. 


BQR, 1. ARAM. syr. b®qar «perforer»; mand. 


bqar «se fendre, éclater»; AR. bagara «fen- 
dre», baggara «creuser (le sol jusqu’à l’eau) »; 
ETH. amh. bogärä «démanteler, abattre»; 
CAN. h. bôger «matin», *bigqëér «rechercher 
exactement»; ARAM. jp. baggar, syr. b°qar 
«rechercher»; nsyr. bägir «demander, inter- 
roger»; bugar, bugrä «question»; AR. bagira 
«être recru, brisé de fatigue»; AK. bagaru, 
paqgäru «faire valoir une revendication», 
bagrä «revendication»; CAN. h. biggoret 
«châtiment, peine»; ?ARAM. nsyr. bäqüräa 
bäkürä «bâton, verge»; ?ETH. g. baql «châti- 
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ment». -2. *bagar- «gros bétail, bœufs, 
vaches»: AK. bugär- «bœuf»; CAN. ph. bgr, 
h. bäqgar; AR. bagar-, SAR. bgr «gros bétail, 
bœufs, vaches»; tham. bgr «bœuf, jeune 
chameau (?)»; ARAM. jp. b°qartä, jp. syr. 
mand. bagrä, talm. bagqära, bugra, bigrä «trou- 
peau»; SAR. bgr «labourer»; AR. baygarat- 
«biens, richesses»; AK. b/pug/gurru, AR. 
bagariyyat- «quartier de bœuf»; ETH. te. 
bagret «haut de la cuisse; quartier postérieur 
de la vache»; ?AR. baygara «errer, aller à 
l'aventure; douter», bugar- «mensonges». 
-3. ETH. te. attäbagärä «donner un nom». 
1. Sur la dérivation sémantique «fendre, 
creuser, chercher, examiner», comp. BD; 
v. les renvois s. BQ; V. aussi PALAGHE 16 qui 
cite les parallèles BOT, HPR, HQR. - wus 
57 cite une forme oug. bgr mais dont la tra- 
duction par «visiter, fréquenter» reste dou- 
teuse, V. uT 376. — Le sens propre de l’h. est 
peut-être «chercher un présage dans les 
entrailles d’une victime», V. MowWiNCKEL, 
PSALMENSTUDIEN 1/146; comp. aussi nab. 
mbgr «prêtre qui examine les victimes (?)», 
NAB. 11/73 et V. aussi 1/25; mbgr «inspecteur» 
dans les manuscrits de la mer Morte, V. 
DuPoNT-SOMMER, LES ECRITS ESSÉNIENS, p. 101, 
passim; MAIER, DIE TEXTE VOM TOTEN MEER 
11/26, 58; PresT, JBL 81/55. - Aramaïsme en 
h.?, ARAT, 23; WAGNER, 36 (n° 45). — Pour 
bgr («matin»? «examiner»?) à Lakië, V. 
DISO 41 avec réf. et surtout LEMAIRE, LES 
OSTRACA HÉBREUX D'ÉPOQUE ROYALE ISRAÉ- 
LITE (thèse dactylogr. Paris, 1973), 190, qui 
opte pour «matin». — Sur «fendre», «per- 
cer» — «lumière, matin», comp. BQE£, BRZ, 
BRR par exemple. — v. aussi s. BKR. — Le 
rapport h. biggoret, g. baql est suggéré par 
DILL., LEX. 510. -2., V. Drerricx 216; ns 223; 
Ü. 50; iso 41 ; ALP 122; MORITZ, ARABIEN 46; 
HAL 144; EssAr 173 (n° 392) rapproche de 
couch. saho, afar bakal «chevreau». L’ak. 
(Mari) bugär — est peut-être un empr. can., 
AHW 139. 

BQS, AK. baqäïu «être large». 

BQT, AR. mubaggqat- «nigaud, niais»; ETH. 
amh. bägqätä «importuner,ennuyer». { v.s. 
BQF. 

BQF, OUÙG. bgt, CAN. ph. *bgqÿ, h. biggës 
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«chercher»; ?AR. bagata «pétrir, malaxer; 
embrouiller». Comp. BHTF/S. - La forme 
ar. bagata a un doublet (rare) bagata; il n’est 
donc pas impossible que BOT ne soit qu’une 
variante de cette rac. — La forme attestée en 
ph. est l’inac. »bg$. — Sur les formes septen- 
trionales, V. Brock., zs 5/31; piso 41; HAL 
145. 


BR, Les notions de «creuser, percer, couper» se 


retrouvent dans quelques rac. comportant la 
séquence BR, comme B’R, BR’, BRZ, BRBS, 
BRBR, BRH, BRW/Y, BRR; V. VAN D. 
PLoEc, Mus. 59/149. 


BR’, 1. CAN. pun. br’ «graveur(?); h. *bérë(”) 


«couper des arbres, éclaircir une forêt»; AR. 
tabära’a «se séparer (époux)»; lih. bare 
«sculpter, creuser». -?2, CAN. h. bara 
«créer (Dieu)»; ARAM. b®ra, mand. bra, 
nsyr. bäri, AR. bara’a «créer»; SAR. br’ 
«bâtir, faire»; soq. bere, mh. bärü, Sh. buri 
«mettre au monde, enfanter»; soq. bérhe 
«père», bôreh «mère», mibrhe, 8h. embéra 
«enfant». -3. CAN. pun. bry'h «sécurité, 
tranquillité»; h. bar «manger, se fortifier 
(malade), bar «engraissé (animal) »; ARAM. 
cp. br’ «sain, guéri»; talm. b*rà «être fort», 
bäri «sain, fort, gras»; syr. b°ré «libre»; AR. 
barÿa «guérir, être guéri; être innocent, 
absous, libéré»; dat. bariyy, mibri «exempt»; 
tham. bry «(ma?) guérison»; lih. bara’at 
«guérison»; SAR. bry «sauver; santé, abon- 
dance»; 8h. br’ «exempter»; soq. ber{ «libre, 
exempt»; PETH. te. bäräy «graisse (des en- 
trailles)». 1. Le sens «couper, tailler, sé- 
parer» peut être relevé aussi pour les rac. 
BRW/Y et BRR (v.s.), v. également B’R et 
les renvois sous BR. — HARRIS, GRAM. 91: ph. 
br — «modeleur, sculpteur»; sur le pun., de 
sens douteux, V. LEvI DELLA VIDA, LYBIA 3/4; 
piso 43. -2. Sans doute sens dérivé de 1, V. 
VAN D. PLOEG, Mus. 59/149 qui pose un élé- 
ment rad. bar «couper» et rapproche (dubi- 
tativement) d’ak. barä «voir» (v. BRW/Y). - 
L’ar. dépend probablement de l’aram. — V. 
KD 68; LANDBERG, GL. DAT. 142; BÔHL, ZAW 
(Bei.) 13/51 qui rapproche de BNY (v.s.) 
avec échange n/r (sur lequel V. ave 1/221). 
-3. v. BRH. % % Pour les formes signifiant 
«dehors», v.s. BRR. Pour des rapproche- 


ments avec l’ég. et le couch., Essai 175 (n° 
400, 404). 

BR°L, AR. bur’ul- «plumes fines, érectiles, du 
cou de certains oiseaux», bar’ala «hérisser les 
plumes du cou (oiseau) ».  DAFA 494. 

BR’$, SAR. soq. m-br'$ «secouer, s’agiter». 
m- < n- formatif, Ls 94. — v. BRHS et s. 
BHTF/S. 

BRBEL, AR. barbah- «canal d’écoulement». 

BRBK, AR. syr. barbak «faire le bouflon; 
tromper»; magh. «embrouiller (une affaire), 
tromper». 

BRBL, ARAM. syr. barbälä «jaune d'œuf». 

BRBS, AR. barbasa «chercher»; dial. magh. 
barbas «marquer, graver; fouiller». % vs. 
BS, BR. 

BRBE, ARAM. syr. barbüea: récipient en bois. 

BRBS, AR. barbasa «arroser abondamment de 
pluie». 

BRBR, 1. ETH. g. barbara «mettre à sac, piller»; 
te. bärbärä «piller; étendre, délier, dérouler»; 
amh. bäräbbärä «saccager, piller, perquisi- 
tionner minutieusement». -2. AR. burbür- 
«blé broyé». =3. barbara «gronder (animal), 
rugir»; SAR. soq. brbr «mugir»; ARAM. 
nsyr. (m)berbir «rugir, attaquer»; (aysor) 
bärbir «rugir»; ?AK. barbar- «loup». -?74. 
CAN. h. barbür «coucou?, oie?»; AR. birbir- 
«poussins? ». 5, AR. om. dat. barbür «pénis»; 
SAR. soq. berbéroh, ETH. gour. bärrä «cuisse». 

4 1. A rapprocher de h. bär et bärar (v. BWR, 
BRR) selon AMs 58, 131; v. aussi ABESs. 35. 
— v.s. BR? -2. LA (DAFA 495). -3, Base 
onomatopéique. Sur diverses formes ar. dial. 
signifiant «gronder, murmurer», Ls 94. v. 
BLBL, BLL. — Ak. barbar-, LK FAUNA 78. -4, 
Base onomatopéique. Sens de l’h. imprécis, 
V. 81RDs 11/133; «chapon»? (Qrmxr), «oie»? 
(GEs.), «cygne»? (EwaLD), «coucou»?, comp. 
ar. ’abü burbur «coucou» (HEUGLIN, REISE IN 
NORDOST AFRIKA Î1/230). -5. Sur le rappro- 
chement, Ls 94 qui cite aussi soq. ’erbéboh (73) 
«reins, cuisse, giron, genou», réboboh «genou» 
(391). — Gour. d’ap. EEM 217. — Pour le sens, 
comp. BRK («pénis» — «genou»); V. KT 
95; M. COHEN, MEMORIAL H. BASSET 1/205. 
4 Sur éth. g. barbare etc. «poivre», vs. 
PLPL. 

BRG, 1. AR. bariÿa «avoir des provisions abon- 
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dantes»; ?dial. mér. baraÿ «payer ses dettes»; 
SAR. brg «acheter, donner le prix». -2. AR. 
baraÿ- «beauté (des yeux)». -3. ETH. te. 
bärräg belä «être épouvanté»; amh. bäräggägä 
«tressaillir»; ETH. te. bärgä «se mettre en 
route». -4. ARAM. syr. burgä «tour»; AR. 
burÿ- «fortin». -5. AR. ’1brig- «outre à beur- 
re».  3.v.BRDG, BRDD. -4. Gr. pérgos lat. 
burgus, NôLD., zDMG 29/426, RACCOLTA V, 
316. - V. FRAEN., 235. 

BRGD, ETH. amh. bäräggädä «forcer une 
porte». Comp. BRGS, BRGE. 

BRGM, 1. AR. burëum- «articulations des doigts, 
phalanges». -2, bar£amat- «langage grossier ». 

BRGS, AR. burÿäs- «cible»; ?ETHI. te. bérgäsä 
«frapper avec un bâton», bärgäfä «exceller, 
aller en tête». { Comp. BRGD, BRGE€. 

BRGE, ETH. te. bärgsea «frapper à la face». 
4 Comp. BRGD, BRGS. 

BRD, 1. ARAM. mand. barda «froid»; AR. 
baruda «être froid, frais; être en bon état»; 
tham. brd «adoucir une douleur»; SAR. brd 
«froid»; ETH. g. ’abrada «refroidir»; te. 
bärdä, bärdädä, amh. bärrädä «devenir froid ». — 
CAN. h. baräd, ARAM, anc. brd, jp. syr. 
bardä, nsyr. berda, AR. barad-, SAR. brd, ETH. 
g. barad te. tna. bäräd, amh. bärädo «grêle». 
-2. CAN. h. *bärôd «tacheté»; ARAM. syr. 
bärdä «foncé, couleur olive (vêtement) »; 
nsyr. birdä «tacheté»; AR. burd-: étoffe rayée 
ou à ramages; yémén. ’abrad «bigarré». 
-3. AR. barada «limer»; SAR. ëh. eñberéd 
«lime»; ETH. tna. bärädä «limer ». -4, OUG. 
brd «couper»?, «offrir»?. -5. ARAM. syr. 
b’rwd «nitre», nsyr. bärüd, bärüt «poudre à 
fusil, salpêtre»; AR. bärüd- «salpêtre, nitre»; 
dial. «poudre à fusil»; SAR. soq. baräd, mh. 
bärâd «poudre à fusil». -6. ARAM. b’rwd, 
byryd” «cheval de poste»; AR. barïd- «cheval 
ou chameau de poste, courrier»; SAR. brdn 
«émissaire, ambassadeur». -7, ETH. te. 
bärrägä «danser la danse de guerre»; har. 
(tä)bragä «être secoué par des mouvements 
nerveux»; ?amh. fäbräfärrägä «avoir le 
vertige pour avoir bu». -8. AR. burdiyy-: 
espèce de dattes (du Hedjaz). -9. bardiyy-: 
sorte de roseau; (’a)bardi «touffe de papyrus», 
warg al-abardi «papier de papyrus» -10. ETH. 
amh. boräÿ «jaunir (p.e. poivron)». 1. 
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Aram. épig. d’ap. sFIRÉ 43, qui restitue le b: 
(b}rd. -2. Es 2 rapproche de ar. ’arbad- «noir, 
tacheté de rouge», mais V. FRAEN., BA 3/34; 
v. aussi s. BDR. -4, Oug. brd (ent 1, 6-7) est 
obscur; V. discussion dans uHP 53: à rappro- 
cher de h. prd? (ULLENDORFF, Jss 1962/345, 
aussi TO où sont invoqués h. niprad «être sé- 
paré», ar. farada «être isolé»), de ar. brd? 
(v.s. 6), uT 376 (contre: KUTSCHER, LESONENU 
31/33). -5. BrocKk., LEx. 95 qui cite DuvaL- 
BERTHELOT, LA CHIMIE AU MA I1/101.-— Sur ar. 
dial. et sar., Ls 95. Ar. << turc < gr.? V. Mw 
n° 26; LANDBERG, ARABICA 1/63; surtout 
Cou, EL s. bärüd. -6, < gr. berëdos, lat. vere- 
dus?, Zimm. 50; BRoCKx., LEx. 95. — Comp. 
aram. talm. bildarä, büldarä «courrier, por- 
teur de dépêches» < gr. berëdarios, DALMAN, 
LEX. 56. — Mais V. aussi SOURDEL, EP s. 
BARÏD qui invoque h. PÉRED «mulet», etc., v. 
PRD et BRDN. -9. GROHMANN, EINFÜHRUNG 
Z. ARAB. PAPYRUSKUNDE 63,64. 

BRDG, ETH. amh. bärdügg alä «bondir, arriver 
à l’improviste» 4 1. Comp. BRG. 

BRDD, 1. ETH. amh. bäräddädä «avoir peur 
(bête ombrageuse)». -2. «pencher d’un côté 
(balance) ». { Comp. BRG. 4. v. BRD. 

BRDEH, AR. bardaha «polir, faire luire». 

BRDS, AR. birdis-, birdis- «méchant, nuisible». 
Comp. BRS? 

BRDQ, 1. ARAM. jp. *bardëq «pénétrer de part 
en part». -2. AR. mér. bardag «étendre», 
tbardag «s’éparpiller». { 1. < BDQ? 

 # ARAM. syr. bardünä, AR.  birdawn- 
«mule, bardot».  Apparenté à h. pered?, 
Zimm. 50 n. 1 qui refuse le rapprochement 
avec gr. bourdôn, lat. burdo (HOFFMANN, GLOs. 
HERMEN.; V. BROCK., LEX. 95). 

BRDE, ARAM. jp. mard*ea: vêtement fait de 
haïllons, mardaëtä «bât d'âne»; syr. bardaetä 
«haïllons»; AR. bardaeat- «bât d’âne; couche 
grossière».  Empr. < pers.? BERNSTEIN, 
zDMG 4/216; GA 23/52; FRAEN. 104; turc? 
BLau, zpMG 23/270 (hypothèse douteuse); 
VoLLers, ZDMG 50/637; Hess, zs 2/22]; 
EILERS, INDO-IRAN. JOURN. Xxxx/225 n. 29; 
BrocKk., LEX. 95. 

BRH, 1. AR. bariha «sortir d’une maladie; re- 
prendre un teint frais, clair»; ETH. g. barha, 
te. bärha, tna. bärhe, amh. bärra «briller», g. 
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barhän «lumière»; har. béräna «briller»; AR. 
burhän- «preuve, démonstration». -2. AR. 
burhat- «espace, laps de temps». { 1. En ar., 
contamination de bariha par bari’a «guérir»? 
Sur la valeur «lumière», Comp. BHR, BRR. 
Ajouter pour l’ar., barahrat- «(femme) au 
teint frais, à la peau douce», DAFA 588. — 
Faut-il comp. éth. te. bärot «tache à la peau»; 
tna. bzrot «tâche blanchâtre à la peau»; amh. 
borä et borimmä «(bête) au front blanc»?; v. 
BHQ; ar. burhan- < éth., V. JEFFERY 78; 
AHRENS, ZDMG 83/22. — Sur les formes éth., 
AMsS 94; EDH 46. -2. Comp. BRW/Y, BRH. 
4 v. BR. 

BRHM, AR. barhama «entrouvrir les yeux», 
burhamat-, barhamat- «bouton (de fleur), 
bourgeon». % Comp. BREM ; vs. BR. 

BRHN, v. BRH. 

BRHT, AR. had. barhüt «vantard».  Hapr. 
1/530. 

BRW/Y, 1. AK. berï, barü «être affamé». — 
AR. barä(w) «dégrossir avec une hache», 
barä(y) «tailler, couper (un calame) ; rogner; 
amaigrir, exténuer (une bête de somme)»; 
SAR. bry «monument sculpté», hbrw «tailler 
en pièces»; ETH. te. bäräw belä «être disper- 
sé, se dissoudre »; tna. baräwä «fendre le sol ». — 
PAK. biléri, biru «entre», bilerti, birtu- birit 
«entre, sous», bilér-, birit- «intervalle»; 
ARAM. syr. beryätä «chemin, ouverture»; 
SAR. min. bry «porte (?)». - AK. barü «voir, 
regarder», barä «devin»; ARAM. mand. 
baraya «exorciseur»; CAN. h. *bara (?) «déter- 
miner, choisir, élire». -2. AR. barä «rivaliser, 
se mesurer avec qn.; s’acharner contre»; 
PETH. g. tabärya «changer»; te. bära «nier, 
refuser; cesser»; amh. sbret «orgueil». -3. 
ETH. amh. bärräyä «s'enfuir épouvanté». 
-4. barya «esclave». -5. AR. burat-, burwat- 
«anneau (de guide ou d’ornement».  -1. 
L’ak. berü (v. ak. barü) a été rapproché inter- 
rogativement par AHW 123 de ar. bariha 
«cesser» (v. BRH), v. plutôt s. RGB. - Sur 
le syr. beryatä, Brocx., zDMG 67/108; Zrmm. 
45. — Sur une conjecture h. *b@rim (< ak. 
baru) pour baddim, Zimm. 67; HAL 146. L’h. 
*bärä (I Sam. 17/8) n’est pas sûr. — AK. biri, 
etc., AHW 128, mais v.s. BYN. - v. pour la rac. 
les renvois s. BR. -3. Comp. BRR, PRR. -4, 


v. BER pour une hypothèse étym. de PRAET. 
(AMs 171). {  v. BR’. 

BRZ, 1. ARAM. b“raz, b*riz «percer, perforer»; 

AR. had. barzat- «trou, voie d’eau»; AR. 
baraza «apparaître, percer (jour), jaillir(eau), 
éclore (fleur), etc.», bäriz- «visible», baraz- 
«rase campagne; lieu retiré, feuillée; besoin 
naturel»; ETH. g. fabäraza «sortir pour se 
soulager». -2. ARAM. nsyr. bäriz «sécher». 
-3. ETH. tna. amh. berz «miel dilué dans 
de l’eau». 4 1. Faut-il rapprocher éth. har. 
barzäz «rêve» (autres formes éth. sém. et 
couch. dans EDH. 47)? LITTMANN, zs 1/55. — 
Comp. BQR. -— v. aussi les renvois s. BR. 
-2. Mac LEAN rapproche d’ar. barada «jaillir 
en petite quantité». -3. Aussi en couch., V. 
EDH 47 qui donne d’autres formes en sém. 
éth. 

BRZG, ETH. te. bärzägä «arracher, jeter à 
bas». 

BRZZ, v. BRZ. 

# # AR. barzah «parasange».  < iran. farsah, 
Jerrery, 77; EI? 1/1103. 

BRZL, v. P/BRZL. 

BRZQ, AR. syr. barzag «regarder fixement». 
T < barrag? v. BRQ. 

BRH, 1. OUG. brh, CAN. ph. pun. brh «fuir (?)»; 
h. barah «traverser de biais; fuir»; ARAM. 
jp. b*rah «fuir»; AR. baraha «partir, quitter sa 
place; passer de droite à gauche(gibier) ».SAR. 
brh «s’écouler». -?2. ARAM. pehl. brk «cha- 
mois»; syr. bar@hä, nabrihä, talm. barhä «che- 
vreau, bélier, bouc»; mand. barahia «boucs, 
chevreaux»; AR. barih- «gazelle, gibier (à 
poil), (qqf.) oiseau». -3. ?AK. barähu «rayon- 
ner (?)»; ARAM. syr. barah «rendre clair»; 
AR. baräh- «lieu dégagé, espace vaste; évi- 
dence», barraha «proclamer, annoncer»; 
magh. abrah «vide de constructions ou de cul- 
tures (terrain)»; SAR. btrh (?) «dire, faire 
une chose publiquement»; ETH. g. baräh, 
tna. bärhe «chauve»; te. bäräha «être chauve»; 
amh. bärra «être clair, lumineux», bära 
«chauve», ?häräha «terre déserte». -4, OUG. 
brh «mal»; CAN. h. bärih «mal(?)»; AR. 
barh- «tourment»; lih. barhat «malheur? ». 
-5. OUG. brh «barre»; CAN. h. b®ri%h «bar- 
re, verrou»; ARAM. palm. brh «verrouil- 
leur? ». -6. AR. barah- «chose qui excite l’ad- 


BRZ-BRTH 


miration», ’abrah- «meilleur, de qualité supé- 
rieure»; ?ETH. har. bärah «bon», bärah bäya 
«avoir pitié». -7. AR. mér. brh «tirer le seau 
du puits». -8. ETHL. te. barrah, barrah «mé- 
lange de lait et d’eau». 1. Le sens est à 
peu près certain en ph., plus douteux, vrai- 
semblable cependant, en pun. (c1s 6068) : fuir 
> disparaître > se perdre (M. Sz.). Sur di- 
verses hypothèses, piso 43. — Pour l’ar. baraha 
et un rapport avec le «gibier» («qui passe 
devant qn. présentant le flanc gauche», DAFA 
504), V. CaskeL, ISLAM. 2/163; RESTE 2/202. 
-2. Pour les formes aram., GA 52 n. 3; MG 135 
n. 2. -3. Pour l’ak., SODEN ORIENT. 27/254. — 
Sar. d’ap. BEESTON ap. PHILBY, SHEBA’s 
DAUGHTERS, 446; mais pour HÔFNER, btrh — 
b + trh. Eth.: Diie., Lex. s. BRH, qui com- 
pare à BRH, BRQ; v. aussi BHR. — V. les 
indications dans AMs 150. -4 Le mot se 
trouve comme épithète de Léviathan en oug. 
et en h., V. ur 376; HAL 149 traduit par 
«fugitif», To aussi (< BRH 1); contre: 
RaBin, J7s 47/38 — «tortueux»? «chauve»? 
«glissant»? (<< BRH 3); pour la valeur 
«mal», V. wus 58; uT 376; GORDON, ORIENT. 
22/243. — V. aussi DRIVER, THZ 11/373; 
CaskEL 109. -6. Pour l’ar., comp. BHR, 
BRE, BRR. - Le har. est rapporté à MHR > 
*MRH par LiTrMANN, ZA 33/110; V. EDH 45. 
-7. GL. DAT. 148. 

BRHS, ARAM. syr. ’etharhaï «se mouvoir (ser- 
pent)», nsyr. mberkif «agiter, exciter».  v. 
BR'S ets. BHTF/S. 

BRH, 1. AR. baraha «trancher», bark «bas 
(prix) ; surabondance (de biens), barih- «cas- 
sé, voûté (homme)». -2. (plur.) bara’ik- 
«coupes (de verre)». -3. AK. biri/ahh- «botte 
(de légumes, etc.) ? ».-4. burh-, burhiÿ- «buffle». 
{ 1. v.s. BR. -2. Dozy, 1/66. -3. AHW. 
128. -4. Empr. d’origine inconnue, WEIDNER, 
AFO 18/356. 

BRHD, AR. barhadät- «dodue (femme)». " LA 
(pAFA 509). 

BRT, 1. ARAM. nsyr. hirtä: une fleur. — mbertin 
«bourgeonner, fleurir»; AR. barit- : sorte de 
jacinthe. -2. AR. magh. barrat «faire des bruits 
inconvenants». 2. Forme euphémistique 
de PRT. 

BRTH, AR. mér. barlah «avoir les jambes 
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écartées et tortues».  GL. DAF. 156. 

BRTT, 1. ETH. te. bärtätä «se vanter»; amh. 
bärtatta, tänbärataf «orgueilleux». -2. AR. 
magh. bartita «boue». 4 1. v. BTR, BTR. 

BRTL, AR. bartala «soudoyer», birtil-; ARAM. 
nsyr. bertile «pot-de-vin, bakchich».  < 
pers. bartil, LANDBERG, GL. DAF. 157. - Ar. > 
nsyr. V. LIDZ. NEUARAM. HANDSCHR. 422, MAc 
LEAN 39. 

BRTM, AR. bartama «faire la lippe, la moue; se 
renfrogner; devenir très sombre (nuit)», 
burtäm- «trompe (d’éléphant), babine». 

BRTN, v. BRT. 

BRTE, 1. AR. bartaca «se cabrer (cheval); 
s’agiter en tous sens». -2. AR. dat bartae 
«déchirer». 4 1. v. BET, BR£T. -2. Hadr. 
1/529. 

BRTQ, 1. ETH. te. baréog «salive, crachat»; 
tna. bargeqg"ageg bälä «avoir envie de vomir». 
-2. amh. barfoggo «verre». 

BRT$, 1. AR. syrien bartaï «disperser brutale- 
ment, mettre en déroute». -2. AR. bartasa, 
bartaÿa «donner à louage (des bêtes de som- 
me)». { 1. < BTSJS. 

BRY, v. BR’, BRW/Y. 

BRK, 1. *birk- «genou»: AK. birk-, burk-, OUG. 
brk, CAN. h. berek, ARAM. pehl. brk, jp. 
birkä, syr. burkä, aysor birk’ä, SAR. soq. 
*berk, mh. bark, ETH. g. te. bark, tna. barhi, 
selti bark. —- CAN. h. *bärak (inac. wa-yyibrak), 
ARAM. syr. b°rak «s’agenouiller»; nsyr. 
barik «être à genoux»; AR. baraka «s’ac- 
croupir, baraquer (chameau)»; SAR. soq. 
’ebrek «faire s’agenouiller»; ETH. g. baraka, 
amh. bärräkä «baraquer»; te. bärkä, tna. 
boräha «s’agenouiller»; amh. tämbäräkkäkä 
«trembler, les genoux branlants», ambaräkkäk 
«agenouillement», barskrak alä «se soumet- 
tre»; AK. *birk- «giron»; AR. bark- «poi- 
trine»; SAR. soq. bérak «poitrine»; ETH. 
burke «épaule, humérus»; ?AR. burk- «sar- 
celle, canard». -2. OUG. CAN. ph. pun. brk, 
h. berak, bérëk, ARAM. épig. brk, jp. b°rak, 
bärëk, mand. brak, nsyr. baärih, AR. baraka, 
tham. brk, SAR. sab. brk, soq. bérik, ETH. g. 
bäraka, amh. barräkä «bénir»; AR. burkat- 
«mouture abondante; salaire de meunier; 
prix du sang». =3. OUG. brk, CAN. h. épig. 
brkh, bibl. b®reka, AR. birkat- SAR. sab. brkt, 
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brk «étang, citerne». -4. ARAM. birka, burka 
«rameau».-5. ARAM. syr. bärktä «armoise» ; 
PAR. birkän-: plante (du Nejd).-6. AR. birak-: 
poissons (de mer) -7. birkat-: sorte de manteau 
du Yémen. -8. ETH. te. bärakit «racine de la 
langue». 1. Bibliog.: cv 1/272; KT 132. 

L’h. ’abrëék (Gn. 41, 43) procède peut-être de 
cette rac. et signifierait «Prosternez-vous) », 
mais semble plus vraisemblablement un 
empr. ég. (°’b-r.k «attention! ») ; pour une dis- 
cussion, V. GEs., LEX.; BDB s. ’abrék; SPIEGEL- 
BERG, OLZ 1903/317; BREASTED, AJSL 21/248; 
LAMBDIN, JAOS 73/146; VERGOTTE, JOSEPH EN 
EGYPTE 135, 151.- L’ak. bi/urk-, forme euphé- 
mistique pour «pénis»? (KT 95; DRIVER, 
ZAW 65/260); «sein, giron»? (AHwWw 129); 
comp. ar. bark «poitrine»: partie du corps 
qui touche la terre quand le chameau s’age- 
nouille, Ls 95 qui en fait dériver mh. birek 
«dans»; contre: MH sT. IV/10 qui y voit une 
forme à métathèse de orB (v.s.). Faut-il re- 
lier nh. berek, b°rikä «couvée de pigeons»? 
et ar. birk- «flèche de la charrue», nh. bôrek? — 
(Dans une inscription pun. (Tas Silg à Malte) 
un mot brk qui semble désigner un élément 
architectural, pourraît bien se rattacher au 
nom du «genou». M. Sz.). Diverses langues 
connaissent pour le «genou» des formes en 
RKB: ar. rukbat- >> sar. 3h. (e)rkebét, aram. 
’arkubä. — Sur les rapports de dérivation sé- 
mantique «genou» — «bénir» (= BRK 2), 
V. COHEN, MÉMORIAL H. BASSET 1/203; V. 
aussi CHELHOD, BHR 148/68; MURTONEN, VT 
9/158, 330; Lessico 4/254, 268. — La rac. est 
cham.-sém., V. Essar 175. -2. Bibliog.: 
GERBER, 213; Gv@ 1/221, 226; PRAET. 
zpMG 61/622, 951; par. 638; HÔFFNER, 
WZKM 78; AHW 445; HAL 152; Diso 44. - 
Formes à métathèse (v.s. KRB) en ak. karäbu 
et en sar. krb «bénir, prier, rendre hommage; 
dédier, consacrer», mkrb «prêtre»; comp. g. 
mak"arab «temple des idoles». Les formes sar. 
sans métathèse peuvent être un emprunt au 
nord-sém., MüLLER, ZzAW 75/307. Pour 
l’amh. bäräkä «2nd or 3rd coffee» << baraka, 
HEB. COG. 34. L’éth. connaît une rac. aug- 
mentée de # (sans doute dénominative: te. 
bärkätä «apporter de la richesse, des bien- 
faits»; tna. bärkätä «être riche»). v. aussi 


BWRK, BRKE. -3. HorrmanN 1/27. - Eg. 
brkt, £c 1/466; V. HAL 154. -5, AP 58. 

BRKL, AR. dat. birkäla «pièce de cotonnade 
teinte d’indigo»; SAR. soq. barkéleh «robe 
noire».  Ls 96. 

BRKE, AR. barkasa «tomber sur les genoux»; 
mér. «terrasser qn. de façon à le faire rester 
sur les genoux». 4 GL. DAT. 164. - v. BRK, 
KRE, RKE. 

BRKT, v. BRK. 

BRL, 1. ? AK. burall-, ARAM. jp. billürin, bérullin, 
burla, syr. berülo, belüro, mand. bylwr, nsyr. 
bilär, biräla, AK. billawr-, bilawr-, ballär., 
bullär-, ETH. g. bolur, borel, te. balur, bänur 
«béryl»; amh. baralle, te. borelle «carafon en 
verre ou en cristal». -2, OUG. brlt «gorge (?), 
âme (?), appétit (?)» 1. Comp. gr. BnpuAñoc 
empr. ind. V. GA 22/48; FRANKE, ZDMG 
47/600; Pinces, JRAS 1907/149; MEIssNER, 
ZA 17/271; Gvo 1/220; pAcG 174. LITTMANN, 
MORGENL. WÔRTER IM DEUT., 17. — Pour l’ak., 
Zimm., 60, contre: cAD 2/326 (— pierre ou 
objet en pierre). -2. wus 59 renvoie à une 
autre forme de sens analogue(?) blt (dans uT 
373 — «is wasted away»). Pour le sens 
«gorge», TO 242. 

BRM, 1. AK. barm- «bariolé», birm-: vêtement 
de diverses couleurs; CAN. h. bromim « (étof- 
fes) bariolées»; AR. barama «tordre, tresser ; 
pirouetter», barim- «cordon, torsade de 2 ou 
3 tortis multicolores»; ETHI. te. bärim «lattis 
(de toit)». -?2. AR. barima «être désemparé, 
éprouver de la peine, du chagrin»; ARAM. 
syr. b*ram «ronger, consumer». -?3. AR. 
buräm-, ETH. te. bsram «tique». -4. AR. 
biräm- «serpentine», burmat- «marmite en 
serpentine, marmite, pot»; ARAM. talm. 
bärm& «grande cruche d’argile»; syr. «mar- 
mite». -5. AR. baram- «baïes de l’acacia». 
-6. AK. barämu «sceller, mettre le sceau». 
-7. ?SAR. brm: mesure de poids? % 1. Le 
sens «tordre, tresser» explique ar. ’abrama 
«renforcer», mubram- «fort», v. le parallèle 
GDL; V. PALAOKE 19. -2. Dépend aussi de 1: 
«tordre» > «vriller» (ar. barrimat- «vrille, 
taraud»; magh.: aussi «préoccupation qui 
ronge»). =3. Sans doute en rapport avec 1 et 
2: «qui gratte, qui ronge»). — Ar. > te. 
-4. Pour l’ar., Fücr 85. — L’aram. talm. est 


BRKL-BRE 


rapproché par DALMAN, w8 66 del’ar. barniyyat- 
«jarre (en terre cuite)», v. BRN. Caskez 86 
suppose BRM > BRL pour lih. burala (plur.) 
«steinerne Schalen». - Aram. < ar.? -7. tmn 
brm ddhbn «huit brm d’or», cin 734; -m ne fait 
pas partie de la rac., CHREST. sAR. 118; mais 
V. st 12 = «froment». 

BRML, ARAM. nsyr. bermila; AR., SAR. soq. 
barmil, ETH. te. tna. amh. bärmil «baril, 
tonneau».  Empr. roman de l’ar. et des 
autres langues à l’ar. 

BRN, 1. AR. barniyyat- «jarre (en terre cuite)». 
-2. ETH. te. bärnä «sauter». { 1. v. BRM 4. 

BRND, AR. *baranda (fém. barandat) «être dodue 
(femme) ». 

BRNT, ETH. amh. barint «lie (de bière), dépôt 
(de l’eau de vie)». 

BRNQ, ETH. amh. boräng «terre rouge»? 
«grès blanc»?  Guipr 324, d’ap. D’ABBADIE. 
v. BRQ? 

BRS, 1. AR. Barisa, barasa «être pressant, dur 
envers un débiteur», barrasa «briser (les 
mottes) », fabarrasa «s’écraser sur un écueil»; 
magh. barras «casser»; ETH. har. bäräsä 
«être aboli»; gour. brs «démolir ».-2. ARAM. 
’abris «braire». -3. AR. birs-, burs- «coton; 
duvet de papyrus». -4. ETH. te. bärsät: par- 
tie inférieure (ventrale) de la peau de la 
vache. -5. ETH. har. bursi «furoncle». -6. 
ARAM. talm. birsin, birsim: manteau de 
laine épaisse; AR. burnus- «burnous». 4 1. 
Comp. PRS. v. BS. -5. Autres formes éth. 
dans EDH 46. -6. Gr. birros, V. SACHS, BEITR. z. 
SPRACH. D. ALTERTUMSKUNDE 1/138; FRAEN. 
51. 

BRSM, 1. ARAM. talm. barsäm, AR. barsäm- 
«fièvre avec délire; pleurésie»; ARAM. syr. 
brsmw: sorte de maladie. -2. AR. birsim- 
«trèfle». -3. ETH. te. bärfäm «poignée (de 
l'épée)». T 1. < pers. barsäm. -2. < copte, 
DAFA 543. 

BRSN, v. BLSN, BRS 6. 

BRSS, ETH. te. bär$aä «vieillir (habit) ». 

BRE, 1. ETH. te. bürea, bär a «craindre»; amh. 
bar bar aläw «avoir un pressentiment».-2. AR. 
bariea «exceller, être supérieur». -3. ETH. g. 
te. bare, tna. barei «calame, roseau à écrire, 
plume»; amh. borr «tige; plume à écrire». 
1. Comp. ar. waraea (v.s. WR°’/£), wrs 278. 
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-2. Comp. BRH. -3. Faut-il rapprocher te. 
tna. amh. bsranna «parchemin»? Rapport 
avec syr. büry& «tapis de jonc», BROCK., LEX. 
95; Nôzp., sBAw 1892/40; mais v. BWRY. 

BRED, ETH. te. tna. bäread «blanc, brillant 
(peau du bétail) ». 

BRET, ARAM. syr. bareat «s’agiter»; AR. 
syrien barget «ruer avec violence». { v. B£T, 
BRTE. - V. BARTHÉLEMY 38. 

BREM, AR. bureum- «bouton (de fleur)».  v. 
BRHM. 

BRES, AR. bireis- «corpulente, belle, robuste 
(chamelle)». Comp. barie- «chamelle ex- 
cellente» (v. BR£). 

BRES, AR. fabareasa «se remuer, se tordre 
(reptile)».  < BES. 

BR&, AR. barg- «salive», bariga «être dans la 
prospérité». 

BRGL, 1. AR. burgul- «blé bouilli, séché et con- 
cassé». -2. AR. magh. bargal «fureter». 
1. < turc bulgür, Dozy; RODINSON, RECHER- 
CHES SUR LES DOC. AR. 151; BARTHÉLEMY 38 
(pers. bargôl; mais ce mot est un empr. au 
turc) ; DAFA 554. -2. BEAUSSIER. 

BR6GS, L. AR. ‘ibraga}ÿa «être en convalescence, 
se rétablir». -2. bargaÿ- «moucherons, mou- 
stiques». 

BRGF, v. P/BRGT. 

BRP, ETH. te. barf belä «bondir», bäräf wäda 
«exhaler un parfum». 

BRS, 1. CAN. nb. bérés, ARAM. btras «couper 
entièrement par le travers», bärés «trouer»; 
syr. bras «pénétrer; pouvoir»; AR. Syrie 
bars, burs «rectum». -2. AK. baräsu «s’éclair- 
cir»; ETH. g. tabarasa «scintiller»; ?te. bars 
belä «sursauter de frayeur». -3. ARAM. syr. 
brswt’ «gale»; AR. baras- «lèpre»; ETHI. te. 
abräs «syphilis tertiaire». -4. AR. yémén. 
had. barrüsi, SAR. soq. barési, mh. brôsi, $h. 
biris «ancre». 1-2. Sur les sens de «cou- 
per», «briller», v.s. BS/D. -3. Sur le rapport 
de dérivation sémantique 2 > 3, V. Di. 
LEX. 508; BrRocKk., LEX. 98 et v. aussi s. BHQ, 
BHR. -4. Aussi brüsi en had., MEHRt 170. — 
Etym. ind. dans GL. DAF. 153; mais < ar. 
mräsi, plur. de mirsat- dans ë8w. 11/27; 
GvG 1/227; LiTMANN, ZA 21/81; V. aussi 
Hess, zA 31/31; Vozrers, zpMG 50/651. - 
V. 1s 96. 
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BRSS, ARAM, jp. barsüs: la couronne du tur- 
ban. 

BRD, AR. barada «suinter, goutter», bard- 
«petite quantité, reste, de liquide»; SAR. 
’brd (plur.): même sens? % v. BDR, BSR. 

BRQ, 1. AK. berg-, birg-, OUG. brg, CAN. h. 
baräg, ARAM. barqgä, épig. brq(), mand. 
aysor birga, AR. barg-, SAR. brq, Sh. brq, mh. 
barg, ETHI. te. bärg, tna. bärqi «éclair, fou- 
dre»; g. mabrag «éclair»; AK. baraqu, CAN. 
h. “*bärag, ARAM. jp. ’abrëg, AR. baraga, 
SAR. soq. brg, ETH. g. baraga, tna. bärräg"à 
«lancer des éclairs»; amh. bärräqgä «tonner»; 
AK. baräqu, CAN. nh. bärag, ARAM. b®raq, 
berëg, nsyr. bärig, AR. baraga, ETH. amh. 
bärrägä «briller, scintiller». — AR. baraga, 
barraga «s’orner, se parer»; ETH. béräga 
«décorer»; ?ARAM. nsyr. birgu «vaine 
(femme) ». - ETH. amh. bärägq"a «commen- 
cer à blanchir, à müûrir (céréales)». — AR. 
tabarraga «regarder fixement (avec colère) »; 
SAR. soq. berog (be) «envier»; ETH. har. 
béräqa «décorer»; amh. bärrägä «fondre sur». 
-?2, CAN. nh. barqit, ARAM. barqit, b‘ragtitä, 
berugtitä, mand. burugta «cataracte (de l’œil) ». 
-3. AK. barragt-, CAN. h. baréget, ARAM. jp. 
*bariqgtä, syr. bargä «émeraude». -4. CAN. h. 
barqôn, ARAM. jp. bargänayyä: plante épi- 
neuse; AK. barragit-: plante; AR. barügq- 
«asphodèles». “ 1. Aussi amor. burq- 
«éclair», HuFFMON 178. — Sur ar. ’abraga — 
baraga, Fück 37 et n. 165 avec bibliog. — 
L’amh. connaît une forme à $- préfixé: 
Sabarraga «scintiller». — Le nsyr. birgü est 
rapproché de l’ar. brg «se parer» par Mac 
LEAN 40. v. aussi BLQ, BRZQ. -3. skr. mara- 
katam, gr. smaragdos, LAUFER, SINO-IRANICA 
518; AHwW 107; HAL 155; contre: Zrmm. 674 
(< BRQ). - v. ZMRD. -4. FLoRA 1/405. 
Sur la formation de l’h. aram., BL HIST. GR. 
500, 517. — Sens d’ap. AsP 11/355; ailleurs: 
instruments à battre le grain. - L’ar. d’ap. 
LA (DAFA 562). 4] Syr. bawraygä «coupe»; 
sar. soq. mh. birig «cruche» < ar. ’ibrig- 
(v.s. BRQ) - v. aussi BRQL, BROS, BRQEË£, 
BRQQ, BRQS$. 

BRQT, AR. bargata «fuir à la débandade; 
tomber à la renverse, s’asseoir les jambes 
écartées ». 


BRQL, 1. AR. bargala «faire des éclairs de 
chaleur». -2. birgil- «sorte d’arbalète». 
1. v. BRQ. 

BRQS, ETH. amh. bärägqäsä «briser avec vio- 
lence». Comp. BRQ. v.Bs. 

BRQE, 1. AR. dial. bargae «déchirer, faire 
éclater, crever, s’éclaircir (temps)». -2. 
burgae- «voïle de visage». 1. Comp. BRQ. 

BRQQ, 1. ETH. amh. bäräqgqäqä «fracasser». 
-?2. «devenir décrépit». 1. Comp. BRQ. 

BRQ$, AR. bargaÿa «bigarrer»; dial. bargaï 
«attifer». { < BRQ 1. 

BRR, 1. AK. baräru «étinceler (?)», barr- 
«pur(?) »; OUG. brr «briller, être libre; pur»; 
CAN. h. *barar «mettre à part, séparer; 
purifier»; ARAM. jp. b®rar «prier, purifier», 
bärér «rendre clair», ’itb®rir «être clair, pur», 
berirä «simple, inexpérimenté»; AR. barra, 
barira «être bon, pieux et juste» «surpasser»; 
mér. barra «apparaître, sortir, briller»; tham. 
br «être juste ». kbr «bienfaisance»; SAR. min. 
(caus.) Xbrr «purifier; faire un acte de piété», 
m$brr «piété» ; AR. burr, tham. br «guérison» ; 
SAR. soq. ber «devenir»; OUG. brr: métal 
(«plomb?», «étain? ») ; SAR..: brt «argent(?); 
réparation (?)»; ETH. g. borür, amh. borr 
«argent (métal, monnaie)»; CAN. h. bôr 
«potasse», bôrit, ARAM. bürit(a), «sel al- 
calin»; SAR. brr «percer, traverser»; ETH. 
g. barara «percer, pénétrer, traverser»; tna. 
bärri «passage»; amh. barr «barrière, passe, 
porte»; AK. birr- «sorte de fenêtre»; ?tna. 
bärrärä «s'enfuir»; te. bärra «voler»; ambh. 
bärrärä «s'envoler, s’enfuir». -2. AK. barr- 
«terrain non construit»; CAN. h. bar, ARAM. 
jp. syr. barrä «campagne, champ ouvert»; 
aysor bäriyä «désert»; AR. barr- «campagne, 
terre ferme»; SAR. br «terre, région, plaine»; 
brr «zône de pâturage» soq. bar «côté, éloig- 
nement», bir «s'éloigner»; ETH. te. barr 
«continent, région»; ARAM. épig. br, jp. 
syr. bar, nsyr. bärä, bäri, baräi «hors de, excep- 
té», bärä «coté»; AR. barra”", tham. br. SAR. 
soq. bar «côté, éloignement»; mh. ba-barr, 
ETHI. te. bär «dehors»; ARAM. palm. nab. 
bry «extérieur»; jp. b@ra’&, bäräyay, bäräyäh, 
syr. barâya, baränäyä, mand. bar, AR. barräniyy- 
«extérieur, étranger»; ARAM. jp. b°r&, mand. 
bar «chasser, expulser». -3. AK. burr-: sorte de 


BRQL-BR$M 


céréale; CAN. h. bar, bär «céréale, blé battu »; 
AR. burr-, SAR. br, soq. bor, mh. $h. barr 
«froment, blé». -4. AK. barr- (parr-?): sorte 
de coiffure». -5. AR. barrä «bras de la ver- 
gue». -6. ETH. te. (plur.) bäräyer «pendants 
d'oreille». “% 1. La valeur fondamentale 
de la rac. est «séparer, fendre» (v.s. BR et 
spécialement BR’, BRW/Y), «séparer de ce 
qui est sale, mauvais, purifier, guérir» (avec 
le nom du métal purifié et de l’instrument à 
purifier); comp. ak. saräpu «purifier», sarp- 
«argent (purifié)», V. uT 377. - Pour le 
rapport de «pur» avec «brillant», v. entre 
autres THR; V. PALACHE 35. — Pour la 
potasse, FLORA 1/637. — Soq. ber «devenir» < 
BRR «retrancher», V. Ls 97; une particule 
verbale mh. 8h. soq. ber, bir, bar (— ar. qad, 
V. sysT. VERB. 73, 154) dépend sans doute de 
ce verbe, GL. DAT. 144; contre: DoFAR I1/140 
(= dat. bn); wzkm 25/87 et eve 11/508 
(< BR’ «créer»). — Pour le rapprochement 
te. «s'enfuir», etc., V. wrs 276; mais v. 
BRW/Y, BRH et comp. aussi PRR. — AMs 
162 rapproche de l’éth. g. barara «traverser», 
amh. borät «fer»; mais le -t est peut-être 
radical, v. BRT. -2. V. BROCK, LEX. 88; Diso 
43; coNTRIB, 13; MD 71. Aram. > ak.; ar. > 
te. — Pour bar «champ», aramaïsme en h., 
WAGNER 37 (n° 47, 48) avec bibliog. - 
Rapport avec éth. g wafr «campagne», 
wafara «sortir»? Hypothèse (douteuse) de 
Drie., LEX. 948; V. aussi Ges. B. 113. EssaI 
comp. à ég. mrw «désert», br «pays? »; couch. 
bedja bur «terre, sol, pays», etc.; berb. 
tamürt «pays, terre cultivée». v. BWR -3. 
EssAI 174 comp. ak. ebär- «fruit des champs» 
et ar. bulbulat- «grain cuit à la vapeur»; en 
outre rapport avec ég. berb. couch.; mais 
mot d’origine étrangère? Sum.? 

BRS, 1. AR. baraÿ- «taches sur la peau», ’abraë- 
«bariolé, bigarré»; ?AR. mér. barif «être 
rude au toucher»; syrien baraë «râper»; ?AR. 
syrien ’abraf «albinos». -2. AR. bar$-: sorte 
de drogue, de stupéfiant. -3. burÿ: natte, 
paillasson. 1. v.s. BHQ note à 1. 

BR$T, AR. barÿata «dépecer avec les dents». 
Comp. BR$SQ. v.s. BR. 

BR$M, 1. AR. barfama «avoir le visage con- 
tracté, sombre, le regard fixe; fixer qn.». 
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BR$E-B$Q 


-2. «orner (au moyen de points de plusieurs 
couleurs)». 2. v. BR$, R$SM. 

BRÉE, AR. birkie-, biriäe- «fort; brute».  < 
BSe? 

BR$Q, AR. barSaga «hacher (la viande)», 
’ibranfaga «éclore». Comp. BRST; vs. 
BR. 

BR, AK. baräsu «arracher»: ? CAN. pun. br 
«lapicide?». % v.s. BR. — Pour le pun., piso 
45. (Nom de fonction non identifié, M. Sz). 

BRT, 1. AR. mér. barat «défricher un terrain», 
burt «hache»; ?AR. barita «être stupéfait». 
-2. AR. burtat- «habileté, expérience». =3, 
ETH. g. bart «bronze»; amh. borät «fer». 
-4. ETH. te. bärät «corde de voile». 1. 
Comp. les renvois s. BR, BT. -3. -{ est-il 
radical? AMs 162 rattache l’amh. à BRR 
«traverser» (v.s.). - Cham.-sém.? Comp. ég. 
by’ «bronze»? ; copte barot «bronze»; couch. 
af. saho birta, etc. «fer», V. Essar 175 (n° 
402). 

BRTL, ETHI. te. bértäl «rhinocéros». 

BRTE, ETH. te. bortue «fort, ferme»; tna. 
bärtace, amh. bärätta «être ferme»; amh. bartu 
«fort».  < d’une forme de la rac. RTE 
(v.s.) précédée de la préposition ba-?, AMs 65. 

BRF, 1. AR. barita «être dans la prospérité». -2, 
bart- «dune; sol tendre, terre fine»; SAR. brt 
«aplanir». «3. SAR. brt «publier par le 
crieur public». -4. «guerre, combat; pre- 
scription; statut». -5. *burat- «cyprès»: AK. 
buräÿ-, CAN. h. b®rô6ÿ, ARAM. jp. cp. syr. 
b°rôtä, jp. mand. b*rätä, nsyr. brütä. 4 5. ak. 
> h. En h. (Cant. 1, 17) et nh. forme ara- 
maïsante b®rôt, — V. Lewy, FW 34; Zimm. 53; 
BauD., st. 2/196; symm. 1/89; NôLp., zDMG 
57/417; eva 1/185; AP 82; FLORA 3/26; DAB 
258; MATERIAL. V/101.- Aram. > gr. pv, 
lat. bratus. — Sur l’aramaïsme en h., WAGNER 
38 (n° 49) avec bibliog. 

BRFT, AR. bartata «s’accroupir», burtutat- 
«situation périlleuse ». 

BRTN, AR. barätin- «griffes; serres». 

B$, { Pour les séquences radicales constituées 
par une labiale + $ ou &, v.s. BD. v. les rac. 
BHS/S, BT$/S, BG$S/F, B$BS. -2. Pour B$ 
dans des rac. signifiant «être enjoué, aim- 
able», v. B$SBS, BSW/Y, B$SS. 

B$B$, 1. AR. dial. magh. baïbaï «suinter (eau) », 
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or. «faire pipi». -2. AR. fabaÿbafa «montrer 
de la joie». Comp. BSBS, B$H, B$6, 
BSS. v.s. B$ -2. v. B$2. 

B$W/Y, AR. baïä «être d’un bon naturel». 
Comp. B$2. 

B$H, SAR. soq. bdfah «couler».  Différen- 
ciation par À d’une radicale géminée, Ls 99 
qui comp. ar. bassa, labasbasa; mais v. BSBS, 
BSBS, B$$. 

B$T, AR. baïfata «se hâter». Comp. BST, 
B$K. 

B$K, AR. baÿaka «marcher à longues foulées, 
rapidement». Comp. BST, BST. 

B$LL, AR. liban. baëlal «embarrasser qn., em- 
brouiller une affaire». 

B$M, 1. CAN. pun. bim «parfum»(?); h. 
bo$em (et besem), ARAM. Emp. bÿm, jp. 
busmaä, syr. besmä, nsyr. bismä «encens, par- 
fum»; ETH. g. besam, bisam «balsamum 
(plante)»; CAN. nh. bäsém, bäsëm, ARAM. 
jp. syr. b‘sèm, mand. bsum «être doux, 
agréable»; pehl. bspm, mand. basim «doux, 
agréable»; nsyr. bäsim «être content; gué- 
rir»; AR. baÿäm- «arbuste odoriférant»; 
ETH. te. bäfam «baumier». -2. AR. baÿam- 
«dégoût, excès de nourriture». % 1, V. kb 
193; ü. 143; GuILLAUME 7; HAL 156. > Gr. 
B&Aoauov (V. Lewvy, rw 41; M. L. MAYER, 
RENDICONTI LETT. ISTIT. LOMBARDO 94/321): 
> nh. balsämôn, ar. balsan- (Kb 193); Masson 
77. V. cependant pour l’ar. (dont dépend 
l’éth. g. balsän, bolsän, balsôn), bAFA 797 qui 
explique le gr. par l’ar. balsam- «baumier» 
attesté à côté de balsan-. — Le pun. bÿm est 
analysé en b-ÿm «au nom de», par EPHEM. 
111/289; V. FÉVRIER, SEM. 2/27 («parfum»); 
DussAuD, BARCH 14/260 («aromates»); Diso 
45. — V. FLORA 1/299. -2. Comp. ar. badim- 
«à l’haleine fétide»? 

B$N, AR. baënat-: sorte de millet. 

B$E, ARAM. nsyr. bifi «laid»; AR. baïie- 
«désagréable, à l’haleine fétide»; magh. 
baÿea «chose horrible, affreuse»; syrien be 
«devenir laid»; mér. baïfas «soumettre à 
l’épreuve du feu».  Nsyr. < ar.; V. Lipz., 
NEUARAM. HANDSCHR. 423, Mac LEAN 41. 

B$6G, AR. baïg- «pluie fine». { Comp. BSBS, 
B$SH. 

B$Q, 1. AR. baïiga «s’enfoncer (dans l’eau), 


s’embourber». -2. baÿaga «trouer (un vête- 
ment)»; magh. baffag «écarter, ouvrir». -3. 
AR. baÿaga «frapper (d’un bâton)». 4 2. v. 
les renvois s. BD, B$I1. 

B$Q$, AR. magh. thbaÿqaf «empirer». 

B$R, 1. AK. bussuru, OUG. bjr, ARAM. jp. 
be$ar, b°sar, AR. baÿÿara, SAR. tb$r, soq. 
b$r, mh. bifér, ETH. g. ’absara, te. bäÿÿäraä, 
amh. abässärä «annoncer (une bonne nouvel- 
le)»; AK. bussurt-, OUG. bir, bÿrt, CAN. h. 
b*$ürä, ARAM. jp. b®sortä, syr. (avec méta- 
thèse) s‘hartä, nsyr. (plur.) baÿärat, AR. 
bisärat-, ETH. g. besrât «bonne nouvelle» 
SAR. tbÿr(n) «révélation». -2. *bafar «peau, 
chair»: OUG. br, CAN. h. basär «chair»; 
pun. b$r «enfant, descendant»; ARAM. jp. 
b*$ar, b°sar, bisrä, bisrä, syr. besrä, mand. 
bisra nsyr. bisra, pisra «chair»; AR. baÿar- 
«peau»; SAR. bfr «peau ou chair»; ETH. 
g. bäsor, har. gour. bäsär «chair»; AR. ba- 
Sara «racler (une peau)»; ?ETH. te. baur 
«selle de mariée». - AR. baÿara «avoir com- 
merce charnel avec», «avoir un contact im- 
médiat avec, entreprendre personnellement, 
surveiller de près (un travail)»; ?ARAM. 
nsyr. *mbañir «savoir faire, se tirer d’affaire, 
être habile», baëränä «habile». -3. ETHI. te. 
baÿara «boire à petites gorgées». 1. Aussi 
en amor., HUFFMON 177. Sur *$ > s en pré- 
sence de labiale en ak., GAG $ 30 d. — V. 
aussi MITT. 1/216; JENS., ZA 14/182; FRAEN. 
115; eve 1/166, 276; DrerricH 116. - Ar. 
bifärat < aram.? FRAEN. 115; > nsyr? Mac 
LEAN 41. — En amh., b > m dans mosrät 
«bonnes nouvelles». -2. Pour le pun., FÉv- 
RIER, RHR 143/15: b$r = b-ÿr «en échange 
de (son) enfant»; V. aussi Diso 45. — G. bäsor, 
empr., Dice., LEx. 509; contre: AMs 14. - Le 
rapprochement ar. baÿara — nsyr. *mbaïir est 
dans TESTI NARAM. 68. — Comp. ég. bs”, bsy 
«peau» (BRoCK., LEX. 82), $nb.t «surface du 
corps», $nf.t «écaille de poisson» (EssAI 174 
n° 395). 

B$$, 1. AR. baïÿa «être souriant, se montrer 
aimable». -2. AR. magh. baëf «faire pipi». 
-3. AR. syrien baëÿaÿ «couper menu (viande, 
etc.)». % 1. vs. B$2, BSM. -2. Comp. 
BSBS, B$BS, B$SH. -3. v. les renvois s. BS2. 

BS, { Pour les séquences radicales constituées 


B$Q$-BT 


par une labiale + ÿ, v.s. BD. v. les rac. 
BHS/S, BTS$S/S, BHTF/S, BLS, BR, BTS. 

BSBS, AK. bifbis-: roseau? 

BST, AK. buitit-, bab. tardif bultit(t), baltit(t), 
ARAM. jp. baltitä, syr. beltitä, nsyr. biltitä 
«ver de bois».  Ak. > aram. V. LK FAUNA 
127. {9 v. BS(S)T, P/BST. 

& # AK. biÿkän- «enveloppe de chenille». 4 
Origine inconnue, AHW 131. 

BSL, AK. baïälu «être cuit, mûr», CAN. h. 
baÿal «être cuit, mûr»; ARAM. pehl. bÿl 
«cuire»; jp. b*Sal, bel, syr. b*ÿel «être mûr; 
aysor bañl «être cuit, mür»; mand. baëÿla 
maturité»; AR. ’absala «cuire des dattes non 
mûres»; SAR. b3l «faire une offrande», soq. 
béhel «être cuit», behel «cuit»; 8h. bisil «mûr, 
cuit»; ETH. g. basala «être cuit»; te. 
bäflä, tna. amh. bässälä «être cuit, mür». 
Il faut sans doute comp. sar. mb$l «autel» 
d’ap. h. m°baÿ$®lot «pyrées» (V. pour ce mot, 
KELso 38). — GL. DAT. 169 rapproche de sar. 
bil «faire une offrande»; ar. bédouin de 
Syrie busla «don, cadeau». — AMs 73 rappro- 
che amh. basso «farine d’orge grillée», mais 
voir amh. bäsäbbäsä «être sec» < rac. YBS? 

BSM, 1. AK. baÿämu «construire, former». =2, 
baÿäm- «sac, vêtement de pénitence. 4 v. 
B/PF/TN/M. 

BSS, v. SBS. 

BSQR, ARAM. baïgar «chercher, découvrir». 

_ T< BQR. 

BSR, AR. busr-: dattes vertes mais ayant atteint 
la taille normale, mibsär-: palmier ne donnant 
que des busr-; SAR. soq. bifreh «palmier 
nain». L’ar. dépend peut-être de BSR 
(v.s.); le rapport avec le soq. n’est pas 
certain. 

BSS, 1. OUG. b3 «être lent(?)»; CAN. h. 
bosëéf «tarder»; ?AR. bassa «conduire lente- 
ment (une caravane)». -2. AK. biff-, bus, 
ARAM. baÿÿäÿ «rue (plante) ». -3. ARAM. 
jp. b°$af «assaisonnements». ® 1. V. Tor- 
CZYNER, ZDMG 70/557; uM 249; uT 377; HAL 
112; ro. - wus traduit l’oug. par «se reposer ». 
-2. AP 371; DAB 76. 

BT, (1), { Pour les séquences radicales consti- 
tuées par une labiale + une dentale, v.s. BD. 
v. les rac. BLT, BLTY, BRT, BTBT, BTW, 
BTK/Q, BTL, BTN, BTE, BTR, BTT. 
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BT-BTT 


BT (2), ETH. te. bot belä «sauter vite et haut». 

BT°, ARAM. palm. bt’ «entre (préposition) (?) ». 
 piso 45. - Comp. syr. bët (s. BYN}? Tv. 
BT/F’/W. 

BT/F°/W, AR. bata’a, bata’a, batä «s'arrêter en 
un lieu». 

BTBT, 1. ETH. tna. bäthbätä «dérober»; te. but 
but belä «fureter». -? 2. ETH. amh. bätäbbätä 
«manger avec voracité», bätabbätlä «mordre». 
-3. AR. magh. batbat, batbat «chevroter»; 
syrien batbat «parler indistinctement». -4. 
ETHI. te. anbätbätä «vieillir». 1. v.s. BT.- 
-2. v.s. BT. -3. Onomatopée? - Comp. BTBT. 

BTW, 1. CAN. nh. bat&ä «destruction, désola- 
tion»; ARAM. talm. *batwa (plur. batwaäwtä) : 
parties incultivables d’une vallée, batw°ia 
«motte(?)». -2. OUG. btwm (plur.): mem- 
bres d’une certaine corporation. -3. ETHI. 
amh. bitäwa: bracelet de métal. 4 1. v.s. BT. 
JasrTr. 200: < BHW/Y. -2. ur 377. { v. 
BT/F'/W. 

BTH, ETH. te. butuh «nain». 

BTY, ETH. buéi «chien».  v.s. BTL3. 

BTK/Q, AK. batäqu, buttugu «couper, fendre, 
détacher»; CAN. h. *bittéq «tailler en pièces 
(avec l’épée)»; AR. bataka «tailler, retran- 
cher, arracher»; ETH. g. bataka «rompre» 
amh. bättäkä «faire un trou»; te. bätkä «cou- 
per, abattre»; tna. bätäk"ä «trancher, mettre 
en pièces»; AK. batäqu «dénoncer», batiqt- 
«dénonciation»; ?ARAM. Emp. btq (?) «in- 
jure?».  v. BDQ, PTQ et s. BT. Pour 
laram. bg (lecture incertaine), piso 34: < 
ak.?; v. cependant s. BFQ.- V. GREENFIELD, 
HuCA 29/217. 

BTL, 1. AR. batala «couper, séparer». -2. AK. 
batäl- «jeune homme, vierge», batult-, OUG. 
btlt, CAN. h. épig. btwlh, bibl. b‘täla, ARAM. 
betülia, b‘tülata, Emp. btwlh, nsyr. btültä; 
(aysor.) ptültä «jeune fille, vierge»; AR. 
batäl- «puceau, (vierge) vouée à Dieu». -3. 
ETH. amh. buëlla «chiot, jeune chien»; 
Phar. bu «chien». 41. v.s. BT. -2. Probable- 
ment lié à 1: «séparer». Aram. btwlt’ nomme 
une jeune femme primipare, AIT 178 texte 
13:9; V. ur 377. — Bibliog.: BocxTor dans 
Dozy; DAT. 1448; GORDON, JOURN. OF BIBL. 
REL. 21/240. =3. << ga. but? EDH 39. — HARAR 
239 rapproche de amh. wsffa, sidamo *wof; 


de toute façon, origine inconnue, V. aussi 
AMS 57. 

BTM, v. B/PF/TM/N. 

BTN, ETH. tna. amh. bättänä, har. bétäna «dis- 
perser». 4 v. les renvois s. BT. —- 4 v. 
B/PT/FM/N. 

BTE, 1. AR. bataea «se séparer», batiea «agir 
séparément, seul; être robuste». -2. AR. bite-, 
bitae-, ETH. te. hâte, tna. bätee «miel dilué 
dans de l’eau; hydromel». 1. v.s. BT. -2. 
Le mot ar. (<< éth.?) est propre au Yémen, 
V. RESCHER, VOC. DU RECUEIL DE BOKHARI; 
DAFA 366 avec bibliog. 

BTQ, 1. SAR. soq. béteg «faire un pas». -2, AK. 
batg- (patk-?): objet en bois. 1. MÜüLLER, 
ZDMG 58/784. {4 V. BTK/Q. 

BTR, 1. AK. butturu «mutiler(?)»; CAN. h. 
*bätar «couper en morceaux»; AR. batara 
«trancher, mutiler», batir- «amputé; frustré, 
déshérité», battär- «à la queue coupée (ani- 
mal)»; ETHI. te. (b)bättärä «être désarmé», 
bätray «défeuillé (arbre) ; (animal) à la queue 
dépourvue de poils; privé de tout»; g. batr, 
tna. bätni, amh. bättzr «bâton»; CAN. nh. 
béter, ARAM. btar, biträ «morceau, lot». 
-2. ETH. amh. amb"aitärä «se vanter, fanfa- 
ronner». 1. En éth. mér. (et en sidamo) 
formes à métathèse: gaf. bärtä, har. bärti 
«verge», V. AMs 94; EDH 46. Comp. aussi g. 
matara, amh. mättärä «couper en petits mor- 
ceaux», V. HEB. cOG. 57. — Sur l’h., ARNOLD, 
AJSL 28/274. -2, Comp. BTR, BRTT. 

BTS, ARAM. talm. battéÿ «presser, demander 
avec insistance». Comp. BTS/S. 

BTT, 1. CAN. h. battä «dévastation, désert»; 
AR. batta «couper à la base, trancher»; SAR. 
soq. $-bit «apparaître, être évident»; ETH. 
amh. but «fosse»; AR. had. batta «s’en 
aller»; SAR. mh. butt «se perdre»; ETH. te. 
bättä «fuir rapidement»; AK. batt- «côté»; 
PAR. batät- «ustensiles, objets domestiques»; 
PAR. batt- : vêtement bédouin de poil ou de lin 
carré, ARAM.: nsyr. batiyä: vêtement. -?2. 
CAN. h. épig. bt, bibl. bat (plur. battim), 
ARAM. jp. battä, bittä, bat, ETH. g. bet, bat, 
te. bat «mesure pour les liquides ». -3. ARAM. 
syr. bt’ty (plur.) «vases, jarres, tonneaux»; 
AR. buttiyyat-, battiyyat-, bittiyyat- «tonneau, 
barrique». -4. AK. betät-: décoration sur 


cuir. 1. Le sens fondamental semble être 
«couper», v.s. BT. — V. GL. DA. 1/526; 
Guini, supp. 106; Ls 100; BuDppE, zAW 50/57; 
VEVISAKER, LEIPZIG. SEMIT. ST. 55. v. BWT. 
2. > gr. Péroc — V. REALL. B. 367; BARROIS, 
MAN. D’ARCH. BIBL. I1/248; DE VAUX, INSTITU- 
TIONS 1/306; Scorr, BARCH 22/29; DIRINGER 
290; HAL 159. «3. Comp. lat. buttis, *buttia, 
gr. Bôric: sorte de bouteille. — Aram. < ar.; 
plur. batäti. - V. FRAEN. 72. — BROCK., LEX. 
99. — v. batü. -4. cAD., I1/214, AHW 115. 

BF, 1. «avoir honte»: AK. baÿu, OUG. bt, CAN. 
h. bôÿ, ARAM. jp. syr. b*hët, mand. bhit, 
nsyr. bähit «avoir honte»; AK. baÿt-, bait., 
balt-, büält-, OUG. btt, CAN. h. boëet, baÿa, 
baÿnä, ARAM. Emp. bwt, jp. bihütä, béhüta, 
baht°tä «honte»; AR. buhtat- «prostitution»; 
CAN. nb. bi$ä, ARAM. jp. biftä «mauvais, 
méchant, malade», bifÿtä «méchanceté» -2. 
«creuser, fouiller, disperser». 1. Sur cette 
rac. biconsonantique à élargissements inter- 
nes -w-/-h-, V. Ü. 26; NôLD., zpMG 40/157, 
741; Wezcx., zpMG 67/632; eve 1/53; VoL- 
LERS, 97; PALACHE, 24; piso 33. — Existe 
peut-être en amor., HuFFMON 178. — Cham.- 
sém.? Comp. ak. bañt-, h. m°büfim «parties 
honteuses»; berb. b2$# «vagin»; couch. 
saho-af. bus, fanÿero bôsa «vulve», V. EssAI 
176, n°. 410, -2. v. BWT, BHTF/S, BHFR, 
BHFR, BEFR, BGFR, BQT, BRFN,BFBF, 
BFQ,BTR, BF; (v. aussi lesrenvoiss. BD.). 

BF’, v. BT/F'/W. 

BF°G, AR. ’ibta’aÿÿa «être indolent». 

BF’/€R, AR. ‘ibta’arra, ‘ibtazarra «bondir (che- 
val) ». 

BÆBT, AR. batbata «soulever, disperser (la 
poussière) ».  v. BFW et les renvois s. BF. 
BFW, 1. AR. batä «transpirer», bita’- «(bête, 
terre) grasse». -2. bit® «cendre, poussière 
fine». -3. bata «dénoncer». 1. v. les renvois 

s. BF. -2. v. BFBF. 

BTT, AR. batita «être enflée (lèvre) ». { Comp. 
BF£/6G. 

BŒÆL, AR. butlat- «renommée». 


BT-BFT 


BFM, v. B/PT/FM/N. 

B/PF/TM/N, AK, baïÿm-, OUG. btn «serpent, 
dragon»; CAN. h. peten, bäÿan?, ARAM. jp. 
Ditna, syr. patnä, AR. batan «aspic; serpent 
venimeux». % Vocable sans doute empr. 
(comp. gr. xu@ov); les correspondances pho- 
nétiques irrégulières ne permettent pas de 
proposer une base radicale; cependant l’ac- 
cord de l’oug., de l’ar. et de l’h. dans l’une de 
ses deux formes permet de penser à une forme 
primitive en *b{n, renouvelée peut-être par 
empr.— Sur h. bään, ALBRIGHT, BASOR 110/7; 
HUCA 23/27; Danoo», JBL 80/276; uHP 54. 
Sur un rapport possible avec ar. fitnat- (sens 
primitif «fascination»), V. MonNTGOoMERY, 
JAos 53/283; ro. uc. 68 n. 90. 

BŒN, AR. batnat- «terrain léger, mou; crème, 
beurre», bataniyyat- «blé tendre, froment». 
T Comp. BFW. {4 v. B/PF/TM/N. 

BF£/G, AR. batisa «être congestionnée, en- 
flammée (partie du corps)», batas- batag- 
«congestion, tuméfaction». Comp. BFT. 

BFER, v. BT’/ER. 

BF6, v. BT£/G. 

BFQ, 1. AR. bataga «déferler par une brèche 
(eau, etc.) », ’inbataga «déferler, se répandre 
en injures, en cris, etc.»; magh. batag «calom- 
nier»; ?ARAM. Emp. bg? «injure?». -2. 
AR. batag- «rouille (du blé, etc.)». 1. Lec- 
ture et sens incertains pour le mot aram. 
(avec { et non #!/). piso 34: < ak.?, vs. 
BTK/Q.- v. les renvois s. BF. 

BR, 1. AR. batr- «pustule; ?terrain sablon- 
neux parsemé de pierres blanches». -2. batir- 
«(eau) suintante». -3. batir- «biens immen- 
ses». %-3. Le mot est cité par les philologues 
ar. comme un exemple d’énantiosémie avec 
les sens opposés de «don minime»: «don 
considérable»; le premier de ces deux sens 
n’est pas sérieusement attesté. 

BFTF, OUG. bt; AR. batta «disperser, dissémi- 
ner; divulguer»; SAR. bt «proclamer». 
L’oug. d’ap. To. Pour le sar., MORDTMANN, 
BEITRÂGE 92, RHOD., ST. 1/37, 65; CHREST. SAR. 
120. v. BE. 
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G, OÙUG. g «voix», gm «à voix haute». { wus 
63 rapproche de h. g@e4, aram. g°ea «crier» 
(v.s. G£) sans expliquer l’absence des, et sig- 
nale l’élément g% dans des noms propres «alt- 
mesopotamisch» et en sum. - Faut-il rap- 
procher éth. g. g"?m@, gumä «son doux et 
mélodieux» (ur 378) ou le te. gam «gosier, 
gorge» (HAL 187)? Mais gm peut être une 
forme à mimation (ur 32) ou à -m enclitique 
de g (ur 103), ce qui rendrait difficilement 
acceptable la comp. avec des formes com- 
portant un m radical. — Sur un rapport hypo- 
thétique avec h. gam «aussi», v.s. GM. 

S  ETH. g. -g"& «certainement, sans faute». 
Particule suffixée, V. Dizz., LEx. 1136. 

GB, 1. AR. ga’b- «épais, massif, vigoureux; 
(visage) sévère; ?effort, labeur». -2. ga’b-, 
£a’bat- «nombril, région ombilicale». -3. 
a’ b- «ocre rouge». 1. Comp. GHB, GHM. 
-2. v. GB’JW/Y, GEB? -3. v. GB’/W. 

G’BZ, AR. ga’ baza «fuir, se sauver». DAFA 1276. 

GG, AR. ga’ aÿa «hésiter, manquer de courage». 
{ Comp. G’G’? 

GG, 1. AR. gv’ÿu’, &’àÿ: cri pour exciter les 
bêtes, ?ga’ga’a «s'enfuir». -2. gu’gw’- «poi- 
trine, région du sternum». -3. SAR. soq. 
gé’ge’ «mugir, rire». 1. Pour ÿa’ÿa’a, comp. 
aussi GG. -2. Comp. G$, GWW/, GW$, 
GWSN’ -3. Comp. GE Y, Ls 100, et v.s. G£. 

G’D, AR. ga’ada «boire (d’un trait)». ® LA 
(pAFA 1277). - Comp. GZ. 

# # AR. gu’dar-, £awdar-, gawdir- «petit 
de vache sauvage»; ETH. amh. gedär, gidär 
«bouvillon, vachette».  < iran. 

GW, AR. ’aÿ’ay (fém. ga’wa&’) «bai brun (che- 
val)», ga’iya «être bai brun». % Comp. 
GWW/. 

G2Z, 1. AR. ga’iza «s’étrangler (en buvant)», 
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$a’z- suffocation». -2. ETH. g. gs’za, goeza 
«quereller, contester, injurier»; amh. gozot 
«prison», ’agazä «emprisonner, enfermer», 
gs’zonnä «souillure, reproche, blâme», ?gazä 
«devenir mauvais, se gâter». 1. Comp. 
GD. -2. V. AMs 176 et n.; Diz., LEx 1182 
rapproche de QWS (v.s.); v. aussi la rac. 
apparentée GZZ. - L’amh. g’zmnà, d’ap. 
D’ABBADIE (Guipt 767). V. aussi DILLMANN, 
LEX. 87 fine. 4 Pour éth. g. gs’za «émi- 
grer», v.s. GEZ. 

GY, 1. OUG. g’an «orgueil»; CAN. pun. gune 
«majestés, grandeurs»; h. ga’a «s'élever», gé’ë 
«haut, élevé», ga&’ôn «altesse, majesté»; 
ARAM. jp. g°a «être haut, être grand», 
gewtäna, geptänä «hautain, fier»; syr. ga’ya 
«altier, superbe»; mand. giua «orgueil, 
splendeur». -2. ARAM. jp. gétä «troupeau»; 
AR. gä&’a «surveiller (un troupeau), conser- 
ver (un liquide, etc.) », #”äwat- «sacoche (en 
cuir)», S’wat- «pièce rapportée». 1. V. 
BL HIST. GR. 498; TORCZYNER, ENTST. 1/24; 
BERTRAM, WO 3/36; mp 72. Pour le pun. 
(Poenulus 1027), V. MoVERS, DIE PUNISCHEN 
TEXTE et SZNYCER, LES PASSAGES PUNIQUES 
144. — uT 378. — En rapport avec ég. g'y?, 
BrocKk., LEx. 99. 

Œ@L, 1. CAN. h. ga’al «racheter, libérer», 
gô’el: (le plus) proche parent; épig. g’lt «libé- 
ration»; ARAM. jp. g*’al «racheter, venger», 
g0”1& «vengeur». -2. CAN. h. *g&’al «rendre 
impur, souiller», n°go”lu (3° plur.) «être 
souillé, sali, taché»; ?AR. fay'alat- «pus, 
sanie». — -3. AR. ’ig’alla «s’épouvanter». 
-4, ÿa’ala «ramasser (la laine, en échevaux) », 
£ay'äl- «trappue, massive, clopinante (hy- 
ène)». % 1. Aussi amor. ga’il, V. NoTH, 
BWANT 46/199; Hurrmon 179. — Le mot 


aram. peut être un empr. à l’h., V. Es 18; 
FRAENK., BA 3/70; Tk 33; BEN HayvimM dans 
MÉL. DE PHILOL. ET DE LITT. JUIVES; GUIL- 
LAUME 1/7 rapproche de LG? (v.s.). - Sur h. 
g’lt (sur des monnaies de la première révolte), 
KADMAN, 1EJ 4/165; REIFENBERG, JPOs 19/306; 
piso 46. -2. Pour syr. g’!, PsM 678; V. ARAT 
106; BLau, vT 6/244. —- Comp. GLL, GEL, 
PROBLEMS 6. 

GM, 1. ARAM. g°°’am «avaler». -2. SAR. soq. 
gé’me, gé’eme, géheme «bas, en bas». 4 1. 
Comp. G£M. -2. Selon TORCZYNER, ENTST. 
8 n. 2, gé’eme — gehem «marcher»: comp. 
nh. hoter «bas» et ar. hatara «marcher»; V. 
aussi GL. DAF., qui rejette cette assimilation. 
LS 100: geheme — gehem + e (terminaison 
adverbiale); gehem — ar. ÿism «corps» > 
«bas du corps». 

G(?)S, AK. gêsu «accorder, faire don». 4 cap 
V/63. 

GP, 1. AR. ga’afa, ga”’afa «épouvanter; hur- 
ler; ?arracher, déraciner». -2. ÿa’ifa «être 
affamé». 1. Comp. G’F?, GEP. -2. Comp. 
GHP. 

GR, 1. AR. ga’ara «mugir; crier, se lamenter». 
-2. ÿa’ira «s’étrangler, hoqueter», gu’ar- 
«vomissement(?), diarrhée». -3.  ga’ara 
«pousser dru», ga’r- «corpulent, luxuriant, 
abondant». 1-2. Comp. GGR, GER et vs. 
GE. 

G’$, AR. ga’f «cœur, âme; poitrine», ga’aÿa 
«être troublé, ému». % Comp. GWW/?, 
GWS$, GW$N; v. aussi GG’. 

G’$$, AR. gw Saÿ- «première partie de la nuit». 

Comp. GWS, GWSN. 

@T, ETH. amh. gw’at «travail, fatigue»; te. 
tägä’atä «être affligé», gd’at «querelle». 4 
Dénominatif de GWY? 

GT, AR. ga’ata «se traîner pesamment; suc- 
comber», gu’ita «être terrifié». 

GB, Diverses rac. contenant ces deux consonnes 
accompagnées d’une liquide, d’une nasale, 
d’une pharyngale ou d’une laryngale, sem- 
blent sémantiquement liées. Avec le sens de 
«hauteur, éminence», on peut citer GB’/W/Y, 
GBB, GBH, GBH, GBL, GBN, GBE, 
PGWB. Le sens de «puits, fosse» est vraisem- 
blablement lié au précédent, la valeur de 
base étant alors celle de «dénivellation», et 


GM-GB’/W/Y 


se trouve illustré en particulier par GB’/W/Y, 
GBB, GBL; v. peut-être aussi GBE, GYB, 
QBE. V. PALACHE 17. — Pour une valeur 
«rassembler, réunir, coaguler», non sans 
rapport sans doute avec celle de «tresser», et 
peut-être aussi de «mélanger, pétrir», v.s. 
GB’/W/Y, GBB, GBH, GBL, GBN, GWB, 
G£B. — «s’affaiblir, devenir mou, lâche»: 
GB’/W/Y, GBB, GBGB, GBH, GBH, GBN, 
G£EB. — D’autres renvois pour des valeurs 
d’une extension plus limitée se trouvent s. les 
différentes rac.  " v. aussi GWW/, GPP, 
K/QBE, QBB, QBW, QBE, QEB, QPP. 
GB’/W/Y, L. CAN. nh. gabä «encaisser», gibbuy 
«collecte», gabbay «collecteur»; ARAM. 
talm. g°b& «faire rentrer», gabbäya, gaboya 
«collecteur», cp. palm. gb”, gby «taxer, lever 
des impôts»; syr. g°ba «recueillir (de l’eau, 
les impôts), choisir, élire»; mand. gba «ras- 
sembler, choisir»; nsyr. gäwi «mendier, 
recueillir (des souscriptions, etc.), choisir»; 
(aysor) g’ävi «mendier», g’äbi «rassembler», 
g’äbi «fermenter, déborder»; AR. gaba (w/y) 
«recueillir (de l’eau, un tribut), rebrousser 
chemin»; magh. #b&ä «descendre; passer», 
Stabä «choisir»; SAR. gb’ «revenir», ’gbyw 
«temps de la collecte des impôts»; soq. *gébe 
«trouver»; ETH. g. gab’a «revenir à, se 
réunir à», tagab’a «confluer»; te. gäb’a, gä’a 
«arriver, sc produire», tagab’a «rencontrer»; 
tna. gäb’'e «se tourner»; amh. gébba, &aha 
gäpa-m «entrer»; har. gäba’a «retourner»; 
g. gubä’e, te. tna. amh. guba’e «réunion»; 
CAN. h. gebë «étang, marais», géb «fossé, 
réservoir à eau»; ARAM. nab. palm. gb’, 
AR. gab’- «fosse, anfractuosité où l’eau 
s’amasse)»; CAN. h. *géb, g6b (coll. gobay, 
gôbay), ARAM. jp. g6bä, gôbay «sauterelle» ; 
AR. gabia, gaba’a «surgir, s’abattre sur», 
£abi’- «nuée de criquets»; AK. gabb- «totali- 
té; PAR. gab’- «truffe». -?2. gab’a-» (fille) 
aux seins qui pointent», ÿab&’- «pointe dela 
corne (de l’oryx) ». -3. fab’at- «région ombi- 
licale». -4, fabi’a, &aba’a «s’émousser (sabre), 
s’affaiblir (vue)», gubba’-: «poltron». -5. 
£aba’a «teindre à l’ocre rouge». 4 1. Pour la 
valeur générale «se rassembler» et les 
valeurs «hauteur», «fosse», etc., v. les renvois 
s. GB (et spécialement GBB). — Sur cette 
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GBB 


rac., RUNDGREN, OR. s. 10/104. — Ak. gabb- 
«totalité» < *gab’-; h. géb «fossé» < *geb’? 
V. Es $ 3b; ü. 155; Lewy, rw 1/291. - 
or. s. 10/104. — Pour le nab., gb’ NAB. 11/76: 
< ar. £ubb- (v.s. GBB), une forme aram. 
aurait été *gwb’; mais contre: ROSENTHAL, 
D. ARAM. FORSCH., 90; sur les formes éth., 
Driz., LEX. 1168; Ams 7, 154, 252; rpx 67 
qui ajoute, entre autres formes, har. gäbti 
«porte»: << GB’? ou < galla gäfti? Cette 
dernière étymologie semble plus vraisem- 
blable. - Pour le nom de la «sauterelle», le 
rapport avec GB’/W/Y «rassembler» paraît 
évident. Les formes attestées sont d’ailleurs, 
pour l'essentiel, des collectifs nommant la 
«multitude», la «nuée» de sauterelles; V. 
BDB 146, HAL 163, KOEHLER, THZ 4/137. 
GEs. propose cependant une autre explica- 
tion (V. LEx. 152) mettant en relation h. 
géb, g6b avec ar. Saba’a «sortir de terre (com- 
me un serpent de son trou)» et invoque un 
parallélisme avec éth. g. ’anba{ä: nom d’une 
variété de sauterelles rapproché de l’ar. 
nabata «émerger, sortir de l’eau». -2.-3.-.4, v. 
les renvois s. GB. -5. v. G’B. 


GBB, 1. CAN. nh. gibbëb, ARAM. jp. g‘bab, 
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gabbëb «entasser, rassembler, ratisser»; CAN. 
nh. ARAM. pehl. gbb «foin», talm. g°baba 
«herbes sèches, ramilles, flocons de laine»; 
mand. *gbaba, *gababa «écheveau, pelote de 
fil»; AR. gubäb: «déchet, rebut»;? ETH. te. 
gabäbä «tresser les cheveux». -2. AK. gubb- 
«citerne, puits»; CAN. h. géb, ARAM. 
gubba «fosse, citerne»; AR. gubb- «puits 
naturel et permanent; bassin-citerne»; ETH. 
g. te. gobb «fosse»; amh. gubbät «golfe»; 
ARAM. syr. güb®ta «jonc creux avec lequel 
on éteint les chandelles»; AR. gubbat- «en- 
coche dans le fer où s’enfonce le bois de la 
lance»; CAN. h. gab «arcade sourcillière»; 
AR. gubbat- «os qui entoure l'œil, orbite»; 
CAN. h. gab «jante de roue»;? ARAM. 
naram. occ. gappünä «mur». =3. CAN. h. 
gab, ARAM. pehl. gb (?), jp. gabb& «dos, 
corps»; naram. occ. guppôtä «croupe, der- 
rière»; jp. gab, gabbé «vers, avec»; naram. 
occ. gapp «près de»; nsyr. giba «côté»; CAN. 
h. gab «hauteur»; ARAM. jp. gib°b& «som- 
met»; ARAM. syr. g*hibä «bossu»; mand. 


etg’b’b «être courbé»; ETH. amh. g"äàbbäbä, 
te. gäb belä «être courbé, s’incliner», gobäbb 
alä «avoir le dos vouté»; CAN. h. gab «bosses 
de bouclier»; AR. ’aÿabb- «(chameau) am- 
puté de la bosse, blessé par le bât; castré», 
’igtabba «trancher (la bosse du chameau); 
châtrer (par ablation totale), supprimer, re- 
trancher»; ? AR. gubbat- «bourrelet du sabot 
(?)» -4 AR. ÿabäb- «sécheresse, disette» ; 
ETH. te. gäbbä «devenir pauvre», g:bub 
«pauvre», gäb belä «être affamé». -5. AR. 
&abüb- «sol, terrain, glèbe, terre friable», 
magabbat- «route (frayée)»;? AK. gabib-; 
sorte de terre de pâture. -6. AR. ÿabba 
«féconder (un palmier)». -7. gubbat-, ETH. 
te. gäbbät: sorte de robe. -8. AR. gabba 
«surpasser», #äbba «l'emporter sur». -9. 
SAR. soq. geb(b) «nager». -10. AK. gabb-: 
partie du corps: «cervelle (?)». 4 1. Peut- 
être en tenant compte de l’association fré- 
quente «entasser» — «coaguler» (v.s. GB), 
faut-il ajouter ar. £ubäb- «crème (de lait de 
chamelle) » (>> éth. te. g»b&b «écume») que 
DAFA 1288 joint aussi à «déchet», mais qu’il 
rapporte à la notion «surpasser» (ici sous 8). 
-2. «Fosse»: V. BARTH, ZA 24/151; BRocxk., 
LEX. 100. — L’ak. agubbü, egubbü «bassin pour 
l’eau sacrée» et «eau sacrée» ne dépend pas 
de cette rac.; c’est un empr. sum., ZIMM., 
BEITR. Z. KENNTNIS D. BABYL. REL. 94: 
EBELING, PARFÜM. GL. 50; cAD IV/49. — Pour 
can. h. géb, v.s. GB’/W/Y. - De l’aram. dépen- 
dent sans doute ak. gubb- (AaHw 295; cap 
V/117) et l’ar. gubb- (JEFFERY 98); pour 
léth., Dizz., LEX. 1167; EDH 67; GRÉBAUT 
334; wrTs 583. — Ar. Subb- >> éth. te. g2bb 
«puits (peu abondant)» dont sont dérivés 
£abäbä «boire jusqu’à la lie» (et gäbbä «envier, 
convoiter»?), wrs 552. =3 V. KT 152; 
WAJNBERG, ZS 10/261 n. 1 comp. h. gab à g. 
gäbbo «côté, côte» sur lequel v. GNB dont 
dépend aussi l’ar. ÿabbaba «fuir, s’écarter de» 
(V. conrris. 13) et peut-être aussi Les formes 
aram. — Le sens de l’ar. #ubbat- «bourrelet de 
sabot (du cheval) » est douteux: DAFA (d’ap. 
LA) qui fournit aussi «poils blancs de la 
cheville du cheval) (?)». Comp. mugallab- 
«tacheté de blanc». — Sur le rapprochement 
avec amh. g"abbäbä, V. Essat 119 (n° 202). - 


— Pour le nom de la «bosse de bouclier», 
comp. ar. ÿawb- (GWB), V. Dar. 1643; 
PERLES, OLZ 1905/127. «4, Il faut sans doute 
rapprocher aussi amh. g"abägg"abä «devenir 
délicat, s’affaiblir», ag"abägg"abä (v. s. 
GBGB) «être hypocrite (— simuler la fai- 
blesse, etc.)», g"abbe, gobbe «hypocrite». -5. 
L’ak. (néo-bab.) gabib-, selon AHW, empr. 
d’origine inconnue, peut-être à une langue 
sém., V. aussi CAD V/5.  {v.s. GB, GBGB, 
GNB. 

GBG, AR. gabaÿa «recouvrer la santé; grossir». 
{v. GBGB. 


GBGB, 1. AR. gabÿab- «abondante (source, 


etc.), nombreuse (armée)»; ? ETH. te. 
gäbob «troupe». -2. AK. gubgub-: partie du 
corps humain; AR. gubgubat- «panse (du 
chameau); utricule, petit seau (en peau)», 
Sabÿaba «devenir pansu»;? AK. gabgab-: 
contenant d’une forme particulière. -3. AR. 
Œub&ub-, fabÿab- «vaste espace plat». -4. 
ETH. amh. g"äbägg"äbä «devenir délicat, 
sensible; s’affaiblir», ag"äbägg"äbä «devenir 
délicat; être hypocrite». -5, ETH. te. gébgäb 
«trembler (de fièvre, froid, peur, etc.) ». -6. 
ambh. gäbägäb, gäbgaba «avare, avide». -7. AK. 
gubgub-, guggub: pièce de joaillerie en pierre 
précieuse;? ETH. amh. gwbgub: bossette, 
plaque de métal d’ornement; te. gobgobbät 
«bracelet de cheville; bague d’orteil. -8. AK. 
gabgab-: sorte de ronce. -9. ETH. g. gabgab, 
gabgabo «atrium, vestibule». { 1.v.GB’/W/Y. 
— Le terme te. est poétique et peut être un 
empr. à l’ar., V. wTs 584. -2. AK. gubgub- est 
rapproché par cap V/118 de kukubat- et 
kukubän-, termes qui se rapportent à l’esto- 
mac des animaux. -4. v.s. GB. -5. Comp. ar. 
gafqafa «trembler de froid» (empr.?). 


GBD, v. KBD/T. 
GBDD, 1. ETH. amh. ag"äbäddädä «se cour- 


ber», g“äbädada «courbé, bossu ». -2, täggäbad- 


dädä «être presque fini». % v. les renvois s. 
GB; v. GBT. 


GBD/Z, 1. SAR. gbd, gbz «dévaster». -2. AR. ga- 


bada «tirer; se rabougrir, se ratatiner». 1. 
CHREST. SAR. 120 signale le nom propre royal 
éth. ‘alla gabaz et couch. quara gabaz «dé- 
vaster». -2. dial des Tamim: < GDB, V. 
DAFA 1291; aussi en magh. ÿbad «tirer». — 


GBG-GBT 


v. s. GB. 

GBH, 1. CAN. h. gébah, ARAM. gubhä «hau- 
teur»; CAN. h. gäbah, ARAM. g‘bah «être 
haut»; Emp. gbh «haut»; AR. gabhat- «haut 
du front, front; front de combat; front de 
cavalerie; cavalerie», ’aÿbah- «au front haut»; 
SAR. gbht «cheval»; ETH. te. gäbbah «au 
front large», gabhit «front». -2. AR. £gubbah- 
«couard». -3. ETH. te. {gabha «rencontrer, 
concourir». % 1. Aussi en amor.: gabü/i-?, 
HurFrMon 179. — Lessico 1/13 reconstruit *ga- 
buh «haut» et aussi «chauve» et met en re- 
lation avec GBH. - Pour te. gabhat < ar., 
CONTRIS. 14.-—v. les renvois s. GB et en parti- 
culier GB’/W/Y, GBN. -2. Sur un rapport 
possible «front»: «couard», comp. GBN. 
-3. v. GB’/W}/Y; v. aussi s. GB. 

GBW/Y, 1. AK. gabü, gabiu, gabbä, ARAM. 
gabya, magb°ya «alun». -2. ETH. g. gaba, te. 
amh. gäba, tna. gaba: un arbre. 1. ak. > 
aram. -2. — Zizyphus spina christi, V. AR. 
PFL. 30. 

GBZ, 1. AR. ÿgabaza «prélever une part». -2. 
Sabiz- «pain sec». -3. ETH. g. gabaz «rive; 
garde, protecteur». -4. ETH. ambh. te. gäb- 
bäzä «agir avec hypocrisie; simuler; être pa- 
resseux, mou» ;amh. tna. gbb2z «simulateur». 
-5. ETH. ambh. g"äbbäzä «rajeunir». v. 
GBD/Z. 

GBH, 1. CAN. nh. gibbëh «géant»; ARAM. 
g*bihä «de haute taille». -2. AR. gabk., 
&ibh-, Bubh- «anfractuosité». -3. ARAM. 
nsyr. gäwih, mgambih «être en ruines, s’écrou- 
ler», gäwih «être faible»; ETH. te. gäbhä, 
tna. gäbhe «s’émousser» (lame)». -4, AR. 
$abaha «jeter (dés, osselets)»; ’aÿbaha «po- 
ser».  1-2-3. Pour les trois valeurs, v. les 
renvois s. GB. 

GBE, 1. AR. Sabaha «se montrer fier, mépri- 
sant». -2. AK. gubbuhu, qubbuhu «chauve»; 
CAN. h. gibbech, ARAM. syr. g°hbäha «chauve 
du devant de la tête». 1. Comp. GPEH. 
-2. BROCK., LEX. 101 rapproche interrogati- 
vement de ar. ’aÿbah- «au front haut», v. 
GBH. - Pour l’ak. HoLMA, QurTuLU 38; V. 
aussi HAL 165. - Pour Lessico 1/13, GBH < 
GBH < GBH par «redétermination expres- 
sive». 

GBT, 1. ETH. amh. g"abbätà, g"abätäbbäta 
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GBY-GBN 


«être courbe, courbé, bossu», gabbata «flanc, 
côte». -2, ETH. g. gabt, gobt, gabat «ver in- 
testinal». —-3. gabatä, te. gäbäta, gäbäta: sorte 
de jeu. 1. v. les renvois s. GB. -2. V. 
Di, LEx. 1174 qui rapproche de l’ar. habat- 
«douleur du ventre (du chameau)»; éth. 
habata «gonfler»; ar. gabd- «contraction des 
intestins »(?).-3. «Jeu de dés ou de cailloux», 
Drize., Lex. 1175; jeu égyptien (?), D’ABBa- 
DIE 61. 


GBY, 1. ETH. amh. gébbäyä «aller au marché, 


faire le commerce», gäbäya, gäbya «marché». 
-2. ETHI. te. gäbäy route; moyen, remède, ’?b 
gabay «par, au moyen de». 1. Lié à 
GB’/W}Y? 


GBL, 1. CAN. nh. gabal «pétrir, délayer»; 
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ARAM. cp. gbl, talm. syr. g*bal «coaguler'; 
former, façonner, créer»; talm. gubla, g*bila 
«pâte»; syr. g‘bilattä «masse; image; créa- 
tion»; mand. gbal «prendre forme, être 
formé»; nsyr. gäwil «former, façonner; 
mélanger»; (aysor) g’ävil «mélanger», g’äm- 
bil «tournoyer»; AR. Sabala «former», 
créer; mêler de la terre avec de l’eau, de la 
chaux, du sable». - ARAM. palm. gbl «col- 
lectivité, peuple»; nsyr. gabl& «troupe, 
troupeau»; AR. gabl- «foule, multitude 
(d’hommes)», #bl- «nombreux»; lih. gbl 
«rassemblement (de gens)»; ETH. te. güb- 
bälä «rassembler du butin», tagäbbälà «être 
rassemblé, entassé; être noble, honoré», 
gäbil(ät) «tribu (étrangère); population» ;? 
amh. gubl «enfant». -2. SAR. soq. gib’éleh 
«flaque d’eau, creux empli d’eau»; ETH. g. 
gablä, gobl& «abreuvoir, bassin», te. gäbla 
«abreuvoir». -3. AR. gabal- «montagne», 
£ubulat- «bosse»; SAR. gblt «région montag- 
neuse»; ARAM. nsyr. gabal «montagne; 
forêt naturelle; lit de roseaux». -?4 CAN. 
h. g‘bül, g°balä «frontière», gôbel «lisière de 
champ»; ph. gbl, pun. gubulim (?); ARAM. 
anc. ya. gbl «frontière», territoire». -?5. 
ETH. te. gobal «côte». -6. ETH. har. (ta)- 
gébälä «s'asseoir, rester». -7. ETH. amh. 
gäbälo: espèce de lézard; tna. gäbäl «ser- 
pent». 4 1. v.s. GB. — V. Brock., LEx. 101. 
— Aysor g’ämbil << *gabbil, CERETELI 037. -— 
Palm. gbl < ar. ? V. RosENTHAL, 89, 94; 
DisO 47. Nsyr. Sabla < ar., MAC LEAN 43. - 


te. gäbil(ät) < ar. qabilat-, gabilat-. -2. Pour 
Brocx., zs 6/109: << GB’ avec suffixation de 
lPélément -/; Ls 101 propose de voir dans le 
g. un empr. au soq. =3. Pour l’association 
des valeurs 1-2-3, v. s. GB. Es 40 rapproche 
h. gibben «bossu». — Nsyr. < ar. —- L’oug. 
gbl semble bien le nom de Byblos {ur 378 n° 
551) contre wus 63 — «montagne». Faut-il 
rapprocher nh. gablit, gublit «saillie (à une 
maison)», éth. gabnôn «fronton, pignon»? -— 
V. aussi BrocK., LEX. 101; GuiLLAUME III/2: 
h. gblwt «torsion», ar. giblat-: vêtement 
d’étoffe bien tissée. -4, Pour le rapport 3-4, 
V. PALACHE 17: comp. ar. ealam- «haute 
montagne, frontière», etc. — Sur le pun. 
(Poenulus v. 938, au plur.), V. SZNYCER, 
PASSAGES PUNIQUES 103; V. aussi piso 47; 
KoEnLER zDPV 62/124; HAL 164, 166; VInni- 
KOV, PALESTINISKY SBORNIK 9 (72)/165. -6, < 
couch.? sidamo ofolli, HARAR 247; V. EDH 
67. Comp. amh. gub al «s'asseoir». 4. v. 
s. GB et particulièrement GBN, GBE£. 


GBLL, ETH. amh. angäballälä «flotter (bois, 


etc.)». 


GBN, 1. CAN. h. gibbën «bossu», *gabnôn 


«sommet, crête (de montagne)»; ARAM. 
jp. g‘“bintä, syr. gibnä «bosse»; jp. syr. g‘bin 
«bossu»; mand. gabnia «sommets»; ETH. 
g"aban, g"obar «bossu» ; ? AR. gabbän-«terrain 
élevé de forme plate mais où on trouve des 
monticules». -2. ARAM. pehl. gbyn, jp. syr. 
gbinä, mand. gbina, nsyr. (aysor) gnivä «sour- 
cil»; AR. gabin- «côté du front, front, 
tempe»; ETH. te gäbäna «front». -3. AR. 
£abuna, fabana «être lâche, poltron». -4. AK. 
gubnat-, CAN. h. g‘binä, ARAM. pehl. 
gbnth, jp. gubnä, syr. g‘hettä (plur. gubné), 
naram. occ. gbeëta, AR. Subn-, £ubun(n)-, 
ETH. g. g(abnat «fromage»; ARAM. syr. 
g*ban «contracter, coaguler». -5. ETH. tna. 
amh. gäbän «faute, culpabilité»; ? ambh. 
g"äbbäññä «espionner». 1. Comp. GBL. - 
GB’/W/Y? RunDGreN, or. s. 10/108.- En rap- 
port avec 2? Comp. GBB. — Pour un rappro- 
chement (douteux) 1-3, HAL 167; V. aussi 
CONTRIB. 14. — Ar. Sabbän- relève-t-il de 1? 
Comp. en tout cas éth. te. gäbäna «plaine 
arrosée par une rivière». -2. BROCK., LEX. 
102; aysor gnivä < *gbina, CERETELI 037; 


te <'ar., wrs 552. Comp. GBB. - Sur un 
rapport 2-3, v. GBH. -4. Aram. > ak. Sur 
une forme ak. gab{b)an, gab(b)än, V. HoFFNER 
JAos 1966/27. — Eth. g. < ar., coNTRi8. 14; 
pour «coaguler», comp. GBL. {4 v.s. GB, 
et particulièrement GBL, GBE£. 


GBS, 1. AR. gibs- «pierre à plâtre, gypse»; 


ETH. g. gobsos, gobsas «gypse, chaux». -2. 
AR. gibs- «(homme) vil, lourdaud», taÿab- 
basa «marcher d’un air efféminé». -3. AR. 
dial. fabas «pastèques». -4, ETH. te. gabs 
«qui à le dos courbé». -5. ETH. amh. gébs, 
har. güs «orge». À. < gr. gupsos (lat. gyp- 
sum), V. VOLLERS, ZDMG 51/296. Sur une 
hypothèse inverse: sém. > gr., V. CHAN- 
TRAÎNE, DICT. ÉTYM. DE LA LANGUE GRECQUE. 
4. v.s. GB. -5. Le mot est en relation avec 
g. sagam, tna. sagam (v. SGM), as, 58, 
HARAR 251 ; EDH 76 et pour b > u, EDH 4. 


GBSE, ETH. g. gbsae «mulet». 
GBE, 1. AK. gab”, OUG. gbe, «sommet»; CAN. 


h. g‘bite «coupe, calice», gibea «monticule, 
coteau»; nh. g“biga «bosse»; ARAM. g°biea 
«bossu», ? gäboeä «pot»; ETH. amh. guba 
«colline, tertre», gub «récipient de jonc». 
-2. AR. gubbä&ed(at)- «(flèche) courte». 
1. Sur le rapport «sommet», «bosse»: 
«récipient», v.s. GB. PALACHE 17 passe en 
revue toutes les rac. comportant G/Q B/P et 
qui nomment une convexité où une conca- 
vité. Pour le nom de la «coupe» en h., 
Kecso 13. — V. aussi Es 8; n8ss 37. —- KoEx- 
LER, JBL 59/36 propose pour h. gäbie (et 
qubbaeat) une étym. par l’ég. qgbhw? Ces 
formes fondées sur des rac. en G/QB sem- 
blent bien cependant d’origine sém. 4 v. 
GBEL. 


GBEL, CAN. h. gibeôl, ARAM. talm. gabeüla 


«bouton de fleur». { Diminutif de gabi‘e 
(v. GBE)?, cvc 1/402; FLORA 2/215; RÜTHY 
69; sur des noms de lieu en GB£L, DussauD; 
FEST. ALBRIGHT 352. 


GBS-GBS 


gbr’, gbrt” «force»; jp. syr. g“bar «être fort», 
gabrä, mand. gabra, naram. occ. gabrôna 
«homme»; jp. gibbär, syr. gabbarä, mand. 
gabara, nsyr. (aysor) g’äbärä «héros, géant», 
g'ürä, (Ur.) g6r& «mari», gôränä «garçon»; 
AR. gabr- «puissant», fabbär- «puissant, or- 
gueilleux», ÿabr- «esclave corvéable; force, 
contrainte», gubär- «violence»; ETH. g. 
gabr «travailleur, valet, esclave», gabra 
«faire»; te. gäbr «esclave», gäbrä «faire, 
faire violence»; te. amh. gbr «tribut», 
gäbbärä «payer le tribut»; AR. gabara «se 
ressouder (os), se rétablir, se raffermir; 
aider»; ETH. te. gäbbärä «réparer, sauver». 
-?2. ETH. amh. gubber «durillon, callosité; 
mammelon de bouclier, hernie». -?3. ETH. 
amh. gäbär «planchette ou morceau de cuir 
ou de toile servant de couverture à un livre». 
-4. AK. gubr- (gupr- ?) «aiguille, broche». 
-5. sorte de table. -6. AK. gubaär-: barre (de 
métal) (?). -7. AR. gabar- «nécropole (?)». 
2. D’ap. PALACHE 18, la signification de base 
est «se lever, s'élever; force». — Dans plu- 
sieurs langues, le nom de la femme (ou de la 
«Dame») se tire par suffixation de la dési- 
nence du fém. à une forme de *gabr-». — V. 
Brock., LEX. 102; ve 1/245. Sur les formes 
épig., Diso 47; V. pour le pun. (Inscription 
de Mactar, sens très incertain), V. FÉVRIER, 
sEM. 6/19; pour le ya., DUPONT-SOMMER, ANN. 
DE L’INST. DE PHILOL. ET D'HIST. OR. ET 
SLAVES 11/20; GoRrDON, oORIENT. 18/339, 
340. — L’amh. connaît une forme de cette 
rac. développée en GBRR: gäbärrärä «roiïdir, 
devenir raide». — De la notion dérivée 
«restaurer, réparer», l’ar. a tiré un nom 
métaphorique du «pain» (’abä) gabir, dont il 
faut peut-être rapprocher éth. te. tna. gäb- 
bara «plat à pétrir»; amh. mägbärya «vase 
dans lequel on prend la pâte pour faire le 
pain». -2. Comp. GBB, GBE et v. s. GB. 
-7. D’ap. LA (DAFA 1299). 4 V. pour les 


GBS, ARAM. syr. g°basa, gebsa «placenta». 

GBR, 1. *gabr- «homme fait, dans toute sa 
force»; AK. gabr- «fort», gab/päru «vaincre, 
être supérieur»; CAN. h. geber «homme», 
gibbôr «héros», gäbar «être fort»; ph. gbr 
«homme»; pun. gybrh «puissance» ?; mo. 
gbm «homme»; ARAM. ya. gbrh, épig. 


empr. ak.: gub/par- «nuque», BAw 1/28; 
LK FAUNA 131 n. 3 (AHw 298: sum. Lw., 
V. cap V/117); gabr- dans indi gabri: drogue, 
DAB 287. 

GB/PR, v. K/GB/PR. 

GB$, AR. gabaÿa «raser». 

GB, 1. CAN. nh. gäbaï «entasser», gabüf «tas 
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GBT-GGR 


de pierres»; ARAM. jp. g°baf «entasser», 
güb$ä «monticule»; ETH. amh. gäbbäsä 
«être recueillie, rassemblée (paille)», gb- 
bas(o) «(paille) en tas», (tä)gbäsäbbäsä «en- 
tasser (la paille) ». -2. CAN. h. gabif «cristal 
de roche». % 1. V. xes. coc. 41. — ur 378 
(n° 555) et wus 64 rapprochent aussi oug. 
gbtt (mais les formes aram. sont en f!) et ak. 
gupi- «masse». -2, v. aussi can. h. *“gabiÿ 
«cristaux de glace» s. algam. 

GBT, 1. ETH. g. gabata «poêle, patelle»; amh. 
gäbäta «plat, table, bassin pour se laver les 
mains; mesure de blé»; te. gäbatät «boîte 
contenant le beurre (pour les cheveux)», 
gäbäta «mesure de blé». -2. ETH. har. 
gébäta «essayer, tenter, éprouver». “ 1. 
Classé sous GBT dans Dir, LEx. 1168, 
mais -t radical? “ Ak. gab{b)atinnu qui 
désigne les parties génitales de la femme est 
considéré comme un empr. d’origine incon- 
nue par AHW 272; comme une formation ak. 
en -innu par CAD 5/3. — Eth. amh. gubbät 
«foie» est-il à rattacher à KBD? Contre: 
Ropiwson, Er?, IV/342 (gubbät, rac. GNB) - 
Ar. (al)fibt- «idoles; sorciers» est d’étym. 
obscure: < éth. gabt (v. s. WGB) ? DvoraAKk, 
JAHRGANG D. SITZ. D. PHIL.-HIST. CL. D. KAIS. 
AKAD. D. WISSENSCHAFTEN 109/525; VOLLERS, 
zDMG 51/293; nBss 47; JErFERY 99, 202; < 
gr. glupta ?, DvorAK, ibid; MARGOLIOUTH, 
ENC. OF REL. AND ETHICS VI/249; ATALLAH, 
ARABICA 17/81 semble considérer le mot com- 
me une forme de gibt- «égyptien». 

GBT, OUÙG. gbtt «bosses (d’animaux})». 
Comp. GBS, GPS et v.s. GB. 

GG, 1. OUG. gg, CAN. ta. *gaggi?, h. gag (plur. 
gaggôt) «toit». -2. ETH. amh. goÿo «cabane, 
chaumière». -3, gagg «dent qui pousse sous 
une autre, première dent d'enfant». ® 1, 
V. KnuprTzon 287, 37; HAL 169; ur 378 (n. 
556); FEIGiN, JQR 34/452; cap 5/9; < ég° 
d’d’?, KoEHLER JBL 59/37. 

GG/€, ETH. g. g"agg"s a, * g"agg"2ca «se hâter; 
être préoccupé, soucieux»; te. gäg’ä (ou 
gäggä’ à ?) «bégayer»; ? amh. g“agg"a 
«montrer de l’envie pour qc., sans parler 
(comme un enfant, un chien, etc.)»?, fän- 
g"ag"a «résonner», ? amh. gagga «donner un 
soufflet, un coup de cravache». Peut-être 
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faut-il distinguer deux valeurs: «se hâter» et 
«faire du bruit». Pour ce dernier sens, v.s. 
G£. — Pour le premier, comp. d’autres rac. 
comportant la base GG: WGG, NGG. — V. 
Dire, LEx. 1207. — La forme éth. g. avec & 
n’est pas attestée à l’ac., GRÉBAUT 328 cite les 
inac. y22"agg"2e, yogégg"oe. 

# # AK. gagü: bâtiment dans l’aire d’un 
temple, réservé aux femmes naditu; ARAM. 
syr. ggwy, gwgny, gdwgny, «libertin». { 
Aram. < ak. << sum. — maison fermée, 
cAD 5/10; V. aussi JENS., ocz 1913/512, 
zDMG 67/508; Brock., LEx. 103; Aro 10/146 
n. 33. 

GGT, ETH. amh. g"agg"ätä «pincer; avoir des 
contractions de vomissement». Rapport 
probable avec GET, GES comme le suggère 
le a de la première syllabe. v. aussi DGT. 

GGL, ETH. amh. g"agg"älä «faire des gru- 
meaux (pâte)»; «avoir mal aux mollets 
pour avoir beaucoup marché», g"ogg"alät 
«grumeau».  Rac. GEL ? 

GGM, 1. ARAM. talm. gugmé, gagmé (plur.) 
«fèves». -2. ETH. amh. agäggämä, har. 
gägäma «être convalescent». 1. v.s. GWM. 
-2. EDH 70. 

GGN, v. GWG. 

GGS, ETH. amh. gugs «tournoi, course». 

GGE£, CAN. pun. gge: nom de métier indéter- 
miné («charpentier (?) couvreur (?)}»). 4 
V. piso 47. 

GGS, ETH. g. gaggasa «craindre, redouter». 
Comp. GHTF ? GES ?, V. divers rapproche- 
ments dans Diie., LEx. 1208. 

GGR, 1. ETH. te. gegürä «faire plusieurs pains, 
donner beaucoup»; tna. gagärä, amh. gag- 
gärä «cuire le pain au four»; arg. gängor, tna. 
angora, amh. onÿora «pain». -2. ETH. amh. 
(a)gäggärä «regarder avec les yeux écar- 
quillés». -3. g"aggärä «crier, hurler». -4, te. 
g"“ag"ära «voler, dérober». -5. AK. gaggurit, 
gangurit: partie du corps d’un animal. 1. 
Sur arg. gänÿor << *gagor << *gägir, ainsi que 
sur les formes amh. ongora (aussi angera, 
engära) et tna. angsra, V. AMS 29, 72, 99, 153. 
— La première voyelle dans le v. en amh. et 
en te., comme la succession des deux pre- 
mières rad. semblables, suggèrent une déri- 


\ 


vation à partir d’une rac. comportant une 


pharyngale; AMs 169 compare le nom du 
«pain» à l’ar. euÿayr-«millet», eaÿgar- «qui 
avale des boulettes» (v. £GR); faut-il 
penser aussi à £GN «pétrir» avec permuta- 
tion n/r ? -3-4, Rac. étymologiques avec 
laryngale ou pharyngale? Noter la voyelle 
a de la première syllabe. Pour 3, comp. GR, 
GER. On peut signaler aussi amh. ag"àärrä 
«mugir (s. GRR) et g"ädärra «hurler, mu- 
gir» (s. GDR). -5. KkT 42; cAD 5/9. 4 . Pour 
d’autres formes éth. en GGR, v.s. GER. 

GGT, ETH. amh. g"“aggätä «enfoncer son doigt 
dans l’œil». Sans doute rac. à deuxième 
rad. étymologique laryngale ou pharyngale. 
Peut-être à rapprocher de g. gasata «enfoncer 
la nourriture dans la bouche», v. GET? 

GD, De nombreuses rac. contenant la séquen- 
ce G (et aussi K, Q) + dentale, expriment 
la notion de «trancher, couper, etc.», avec, 
souvent, une connotation de violence: «ar- 
racher» et aussi «frapper, broyer, etc.». v. 
GD’ GD’/£, GDY, GDGD, GDD, GDE, 
GD/DP. v. aussi à leurs places les séquences 
avec d’autres dentales. 

GD’, ARAM. g‘dä «couper, diviser». 4 v. 
GDE et les renvois s. GD. 

GD”’/€, ETH. g. g"ad’a, g"adea «frapper, percer, 
pousser», ’angod’ä, ‘angadeä «poitrine, poi- 
trail»; te. gäd’a, gad’'a «pousser, broyer»; 
tna. g“äd’e «broyer, nuire»; amh. g“ädda 
«nuire». Comp. GDGD, GDE£. HEB. coc. 
42 rapproche de can. h. hitgüded «se faire des 
incisions», v. s. GDD. — Pour toute la rac., v. 
les renvois s. GD. 

GDB, 1. ? AK. (a)gadibb-: un soc; ETH. g. 
g“adb, te. gedb «hache»; amh. gudba «fossé, 
tranchée de défense», gädäb «digue», godäbe 
«territoire limitrophe»; te. gädbä «roc inac- 
cessible». -2. AR. ÿgadaba «blämer», gadb- 
«vice, défaut; sécheresse, stérilité», gidb-: 
espèce de sauterelle. % 1. v. les renvois s. 
GD. - La forme ak. peut être un empr. (à 
une langue indéterminée), V. AHW 14. 

GDGD, 1. ETH. g. g“adg"ada «frapper, pous- 
ser (une porte, etc.) », ’ang*adg"ada «tonner», 
nag*adg"äd, amh. näg"ädg"ad «tonnerre»; 
ETH. te. gädgädä «attaquer, assaillir»; amh. 
gädäggädä «refuser d’obéir». -2. ETH. g. gad, 
(a)gad, tna. gidgidda, ambh. gsd/rgedda clôture». 


GGT-GDD 


-3. AR. Sadÿad(at)- «sol plat et dur ».-4. ETH. 
tna. ’ag“ädg"ädä, amh. g"ädägg"àädä «creu- 
ser»; tna. amh. g“odg"ad «fosse, trou». -5. 
ETH. amh. gädäggädä «bégayer». -6. AR. 
£udÿud- «pustule (sur la prunelle) ». -7. gud- 
£ud- «cigale-grillon»; ETH. te. gedgod: sorte 
de scarabée. -8. AK. gudgud-: partie de la 
patte d’un quadrupède. % 1. v. GD’/£ 2. 
Comp. GDD, GDR. Aussi en couch.: galla gir- 
gida, somali gidangid, etc., EDH 68. — AMs 152. — 
-3. Comp. GDD, GDS/$. -5. Onomatopéique. 
-7. V. wrs 603. -8. AHW 295; cAD 6/119. {4 
Dans plusieurs de ses emplois la rac. apparaît 
comme une forme développée de GDD dont 
le sens de base semble être «couper» (v.s. 
GD); ainsi pour 1 (v. aussi s. GD”, GDE£), 2, 
3, 4, 5, qui pourraient donc être réunis. 
Comp. aussi GHD. Certaines des formes éth. 
en GDGD ont des doublets en GRGR (v.s.). 


GDD, 1. AK. gadädu «découdre ? taillader? »; 


CAN. h. *hitgüded «se faire des incisions»; 
nh. gädad «couper, inciser»; ARAM. g°dad 
«couper autour, rogner»; talm. «couper, 
partager»; syr. gadd «amputer, retrancher»; 
mand. egadad «être coupé, raccourci»; SAR. 
qat. $gdd «répartir, accorder»; AR. gadda 
«couper, retrancher»; AR. gudd- «puits in- 
termittent», #adda «être décidé, paraître sé- 
rieux (événement, fait) », gidd- «zèle, effort»; 
SAR. gdd «grand», sab. hgdd «magnifier»; 
ETH. g. godud «sérieux»; te. gäddä «être 
plus grand, surpasser, étonner», gäddo, gado, 
tna. gado, amh. (way)gud: interj. admirative 
«oh! étonnant !».- AK. gudüd- «bande, trou- 
pe»; CAN. h. g“düd «bande de brigands»; 
ph. (bel) ’gddm «(chef de) bandes»; ARAM. 
syr. güdd& «bataillon, chœur»; mand. gud, 
guda «bande, groupe»; talm. giddüdä «troupe, 
bande»; ETH. g. godud, te. gäda «brigand». — 
ETH. g. gadada «empirer»; amh. g“ädda 
«endommager, nuire», g“äddada «endom- 
mager par places (comme font les sauterel- 
les)»; CAN. h. *zgädad, *gäd «se précipiter 
ensemble contre, attaquer»; ETHI. te. ’agdoda 
«se précipiter aveuglément», g2d «contrainte, 
force»; amh. (as)gäddädä «obliger, con- 
traindre», (a)gäddädä «refuser, résister», 
gäddädä «manquer, être nécessaire». - CAN. 
h. g*düd (?), ARAM. jp. syr. gudd&ä «mur, 
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rempart»; AR. gadd-, gudd- «remblai (déli- 
mitant un champ) ».- CAN. h. giddüd «préci- 
pice»; ARAM. giddüd& «précipice escarpé, 
bord élevé»; mand. gada, g(a)dada, gida 
«bord d’un fleuve ».- AR. ÿadad- «terrain uni 
et dur; surface du sol». — ?2,. ARAM. syr. 
gaddädä «adolescent»; AR. fadid-«nouveau», 
Sadda «être neuf»; SAR. gdd «assignation, dis- 
tribution». -?3. *gadd- «fortune, chance»: 
CAN. h. gad, ARAM. gaddä, AR. £gadd-, 
ETH. te. güd, tna. gäddi «fortune, chance»; 
amh. gäd «augure», gäddam «qui porte 
chance». -4, AR. gidd- «collier (de chien)»; 
ETH. amh. gädda «entraver, enchaîner»; 
?te. godädä «se tenir tranquille; ne pas bou- 
ger» -5, CAN. nh. gad, gädäd «âpre, amer»; 
ARAM. jp. giddä, syr. geddë, mand. g(a)dida, 
gida «absinthe»; syr. gadidä «amer». -6. 
OUG. gdm (plur.?) - CAN. pun. goid, h. gad, 
nh. gid, ARAM. jp. giddä «coriandre». -7. 
AK. giddë: boisson? aliment? “ 1. Les va- 
leurs diverses s. 1 semblent toutes fondées sur 
la notion générale «couper, inciser, etc.» (v. 
les renvois s. GD) qui peut expliquer peut- 
être «détachement, troupe, etc.» (mais V. 
CONTRIB. 14, qui distingue en h. 1 GDD 
«assembler» et II GDD «inciser»; V. 
Brock., LEX. 103. Pour l’ak. gadädu, caAD 
5/8. Pour le sar., MÜLLER, ZAW 75/307. — 
Sur les formes éth. signifiant «creuser», vs. 
GDGD et V. EDH 68 s. gädu. — Dans DAFA 
1346, la notion de «gravité, sérieux» appa- 
raît comme sous-jacente à une notion de 
base «ancêtre», représentée en ar. par ÿudd- 
«aïeul, grand-père», V. MIQUEL, L'HOMME 
1965/26. — «Bande» lié à «couper»: GEs. 
8. 129; Brocxk., LEx. 103. — Ak. gudüd- est un 
empr. au can., BAW 1/21; une forme à dissi- 
milation gündä << güddä est attestée en aram. 
(mc 84) dont dérivent iran. gund (Peur. 11/86) 
et ar. gund- (FRAEN. 28); contre: GA 24/56 
(< pers.). - V. Brocx., LEX. 104; HAL 170. 
— «Mur»: V. Nôzp., zpMc 35/496; BRock., 
LEx. 104. — v. aussi GDGD, GDY, GDS/$. 
-2. En sar. les valeurs «renouveler, déter- 
miner» et aussi «distribuer» semblent liées; 
dans ce cas, le rapport avec 1 est clair. — Soq. 
gedid << ar., Ls 101. — Pour le syr., Gva 
1/363; Brock., LEX. 104. -3, Sur la liaison 


possible avec «couper», Bss 94. - La rac. est 
également représentée dans des noms amor, 
V. NOTH, MÉLANGES ALT, 145; HurFMON 179; 
mais V. aussi DossiN dans PARROT, STUDIA 
MARIANA 1950/49 n. 18; en can. pun. et 
aram., nab., palm., hat., gd désigne une divi- 
nité, piso 47; pour d’autres formes aram., 
MD 73; en sar. gd est attesté dans des noms 
propres, CHREST.SAR. 120; sur l’éth., con- 
TRIB. 14; HEB. COG. 41. -4, L’ar. et l’éth. ne 
sont peut-être pas reliés; d’ap. CERULLI dans 
TRAITÉ, p. XIV n. à p. 259, amh. gädda serait 
dénominatif d’un mot couch. (galla gadi 
«entrave»). Comp. ’gd. -5. AP 58, 10. -6. 
FLORA III1/441; Asp VI/86 — L’oug. dans V 
Ab. B, 2 (ro). -7. AHW 287; cap V/65. 

GDDW, ETH. te. gäddo «hirondelle».  Mux- 
ZIGER. 

GDDL, ETH. te. gududäle «tourterelle à col- 
lier». { D’ABBADIE, 62. 

GDH, ETH. te. gädäh belä «agir au hasard, aller 
sans but». % Comp. gäd «chance»? vs. 
GDD. 

GDW/Y, AR. £gada", ÿadwä(y) «don», ’aÿdä 
«faire un don», #ad& «demander un don»; 
SAR. gdyt (plur.) «dons», hgd «faire un 
don»; ETH. g. gädä «don». 

GDH 1. AR. maÿdüh- «tiré, extrait (sang) »;? 
SAR. soq. gédah «venir». — 2. AR. migdäh- 
rivage de la mer, côte». — 3. gadaha «délayer 
(farine), touiller», faddaha «oïindre». — 4. 
’aëdaha «marquer un chameau sur les 
reins». 4% 1. Ls 102 rapproche le soq. d’ar. 
dat. gadaha (par. 1124 — «jeter», mais 
peut-être aussi, selon Leslau, «amener »). 

GDY, 1. *gady- «chevreau»: AK. gadü «jeune 
bouc»; OUG. gdy, CAN. pun. gd”, h. g‘di, 
ARAM. gadyä, anc. gdh, pehl. gdy, naram. 
occ. gadya «bouquetin»; AR. gady- «che- 
vreau». -2. SAR. gdy «trancher, décider»; 
ETH. te. gädda «arracher, séparer»; godet 
«morceau de viande»; tna. amh. gsdday 
«butin, trophée». -3. CAN. h. gidya «rive»; 
AR. fadyat-, fadiyyat- «côté, bord de qc.». 
-4. AR. ’aÿdä(y) «saigner (plaie)». % 1. 
Es $ 20 c; 8ss 55; Nôzp., zpmc 25/256; 
cv 1/340, 428; Lanpss., AFO 10/159 et n. 
81. — Ak. << aram. -— Sur une attestation pos- 
sible dans le Poenulus, GRAY, AJsL 39/73, 


SZNYCER, PASSAGES PUNIQUES 143. — L’éth. g. 
connaît des formes gaday, £oday < ar. fady- 
pour désigner la constellation du Capricorne, 
V. Duze., LEx. 1204. — V. pour le mand,. 
MD 73. -2-3. Sur un rapprochement h. gidya 
«rive», sar. gdy «trancher», MÜLLER, ZAW 
75/307. Comp. GDD. {4 Il est probable 
que le sens de «couper», attesté en sar. et en 
éth., est à l’origine des autres, et au moins de 
2, 3 et 4. Comp. GDD et v.s. GD. 


GDL, 1. AK. gid!- «cordon torsadé, cordelière »; 


CAN. h. gädal «tresser», *gädil «tresse»; 
ARAM. g‘dal «tresser», g‘dilt& «tresse»; 
pehl. gdyl «cordon»; mand. gdal «tresser», 
gdalta «tresse, guirlande»; nsyr. g’ädil «tres- 
ser»; AR. gadala «tresser une corde, la 
rendre solide en la tordant fortement»; SAR. 
soq. gadl «tresse»; ETH. te. gädlà «tresser les 
cheveux, coiffer». - OUG. gdl, CAN. h. 
gädôl «grand», gädäl, ARAM. g‘dal «être 
grand»; mand. *gdil «être exalté»; AR. 
gadala «être ferme, solide; jeter à terre, ter- 
rasser», gädil- «grand, adulte», gädala «lut- 
ter, se quereller»; SAR. soq. gédil «être 
fort»; ETH. g. gadala «être fort, l'emporter 
sur; tuer», gadl «combat; exercice ascé- 
tique», gadalä «cadavre, charogne»; te. ga- 
dälä, tna. amh. tägaddälä «lutter»; amh. géd- 
dälä, *gällä «tuer», gäla «corps». - OUG. 
mgdl, CAN. h. migdal, mo. mgdlt (plur.), 
ARAM. migd°lä, syr. magd®lä, AR. miÿdal., 
lih. SAR. min. mgdl «tour, château fort». -2. 
ETH. g. g"adala «être incomplet», gudale 
«défaut»; amh. g"äddälä «manquer de». -3. 
AK. gudilä-: classe, sorte d'hommes. 4 1. Le 
rapport sémantique «tresser»-«rendre fort», 
explicite dans le sens de l’ar. Zadala, est mani- 
feste dans plusieurs rac., comp. BRM, GLZ, 
KBR, KRB, MSD, MRR, ESD, £QD, 
PTL, QWW/Y; pour «fort»: «grand», 
comp. ©FM; V. ParacHe 18. - Selon 
Zimw. 35, ak. gidl- << aram.; en h.épig., gd! 
est attesté sur des monnaies: hkhn hgdl «le 
grand prêtre», V. p.e. KADMAN, 1EJ 4/165; 
piso 48; l’éth. te. connaît une forme gäddal 
«lourd, puissant» qui est un empr. à l’ar., 
WTs 556. — Sur les formes amh. sans d, AMs 
72, 84, 86; V. aussi pour les formes éth. 
WAJNBERG, POLSKA AK. UMIEJET. MEM. COMM. 


GDL-GDN 


or. 28/7; coNTRIS. 14; HEB. cOG. 42. Bibliog.: 
LiTrMANN, ZA 13/163; FRAEN. 224, 236, 237; 
WZKM 1/28; GER8ER 206; wu 7; Bonpt 33; 
STUMME, ZA 27/124. - Comp. GNDL. -— Pour 
g. gadala «tuer», comp. ar. gatala? (v. QTL) 
-2. Diz., Lex. 1201 suggère des rapproche- 
ments avec GZL, QSL, QTL et pose 
«trancher, séparer» >> «raccourcir, dimi- 
nuer» > «être incomplet»; v. s. GD. L’amh. 
geäl «sot, niais» présente sans doute une 
forme avec palatalisation de d de cette rac. 
Sur la palatalisation en amh., V. AMs $ 54; 
ULLENDORFF, SEM. LANG. OF ETH. ]41. -3. 
cAD V/119. 


GD/DM, 1. AK. gadämu «couper, retrancher, 


mutiler?»; CAN. nh. gädam «élaguer»; 
ARAM. g*dam, AR. ÿadama, £adama, SAR. 
gdm «couper, mutiler»; soq. gidem «être 
coupé»; ETH. g. grdm «côté transversal, 
largeur», gadäm «campagne, lieu inculte, 
désert», gadämäwi «ermite»; te. gadm, gad- 
mät «plaine, campagne», gedam «dehors»; te. 
tna. amh. gädam «cloître»; te. gedm «bord, 
couture» ;? SAR. soq. gdm«coudre»(?).-AK. 
gidm-, gidim- «régime (de dattes)», ARAM. 
gidmä, güdmä «branche, tronc, palme»; AR. 
£adam-: espèce de dattes, gadamat- «épi 
chargé de grains séparé de la paille», 
gadm-, gidm- «racine, tronc»; -2. ETHI. te. 
godme «stérile (vache)». -?3. AK. gidimm-: 
sorte d’écope. -4. AR. gadam-: espèce de pas- 
sereau à bec rouge. 1. La rac. GD/DM 
constitue certainement une variante de 
GZM (v.s.). De plus, l’aram. en connaît une 
forme développée par insertion d’une liquide: 
GRDM; v. aussi GDMR. - La notion de 
«couper » est fondamentale et explique les sens 
particuliers, notamment en éth. («couper» 
> «séparer», «être au bord, en dehors»), 
et en ar.; v.s. GZM et les renvois s.GD, GB. 
— L’ak. gidm- est un empr. au sém. occ., sans 
doute à l’aram. -2. Pour le te. g2dme, comp. 
GDN. - v. aussi GDB?. -3. L’étym. de gidimm- 
(aussi kidinn-) n’est pas claire. 


GDN, 1. ARAM. jp. (plur.) giddünin «outres 


(?)». -2. AR. ’aÿdana «redevenir riche»,? 
£adan- «belle voix, puissante». -3, ETH. 
amh. g“ädon «coté». -4, g"ädäna «route, voie 
large». -5. ETH. te. gädnä «produire peu de 
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lait». -6. gedonät: ornement de femme. { 1. 
DALMAN, WwB 71. -2, LA (DAFA 1375). -3, Et 
aussi g"änn (<< g"ädon); V. sur ce mot AMs 
85. Comp. s. GD/DM, g. gedm. -6. wTs 601. 

GDNB, ETH. te. gedänab «gros, corpulent». 
wTs 601. 

GDNP, ARAM. jp. g°dänpä «bord, lisière»; 
syr. «vallée, saillie». << GDP «couper»? 
(v. s. GD/DP); sur le rapport «couper» — 
«bord», v. GDY par exemple; pour «cou- 
per» — «vallée», BQE, etc. — V. JasrR. 213. 

GDS/$, AR. gädis- «sec, dur, inculte (sol)», 
&adaÿ-, lih. gds «sol dur, difficile à travail- 
ler»; AR. fadasa «disparaître (trace)». 
Comp. GDD, GDGD. 

GDE, 1. CAN. h. gädae, ARAM. g°dae «abat- 
tre, couper»; AR. gadaea «mutiler; séques- 
trer, incarcérer»; ETH. te. gädea «abandon- 
ner, esseuler». -2,. ETH. te. gädea: sorte 
de petite vérole. 1. Comp. GD’/£, GDE, 
GZE et v. les renvois s. GD. -2. D’ABBADIE, 
62, eth. te. gdea «petite vérole volante», 
gädeat «picote folle, sorte de maladie»; V. 
wTs 602. 

GD/PP, 1. CAN. h. giddëp «narguer, outrager, 
blasphémer»; ARAM. gaddép «outrager, 
blasphémer»; nsyr. g’ädip «injurier»; mand. 
gadupa «blasphème, malédiction»; AR. ÿad- 
dafa, SAR. gdf «être ingrat envers Dieu, 
blasphémer» ; ?AR. gadaf- «écume ou ordure 
qu'on ôte du vin»; ETH. g. gadafa «jeter, 
rejeter, répudier»; te. gädfä «abandonner»; 
amh. gäddäfä «interrompre le jeûne; se 
tromper»; te. gedf, tna. g"äduf, amh. g"odof 
«rebut»; ? ARAM. mand. gadpa, gapa «ra- 
cler»; AR. Sadafa, £adafa «couper, rogner, 
raccourcir». =2, ARAM. syr. g*dap «voler»; 
AR. gadafa, gadafa «voleter, voltiger; mar- 
cher à pas menus»; AK. agapp-, gapp-, CAN. 
nh. gap, ARAM. jp. gadpä, gappa, mand. 
g’dp’, syr. geppä «aile»; AR. migdäf- «aile, 
flèche; rame, fouet». -3. AK. gidipä(?) «poi- 
reau». =-4 AR. ÿadaf-: plante du Yémen. 
{ 1. Sur les rapprochements s. 1, V. Nôzp., 
zDMG 40/729; pour le sens «couper», v. s. 
GD. Comp. GDNP? QPDP? -2. Ak. < 
aram.? KT 140. — V. aussi Es $ 148 c; ARAT 
105; xw 16; Brocxk., LEx. 128. — Comp. GP, 
KNP. 
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GDPR, ETH. amh. g"ädäffärä «frapper la terre 
du pied ; piaffer, creuser ». 

GDR, 1. CAN. h. gadér «mur en pierres»; 
ARAM. cp. gdr' «tas de pierres»; talm. 
g‘dérä, gädérä «clôture séparation»; AR. 
Sadr-, gidar-, SAR. min. gdr «mur»; ETH. 
te. gadar, godor «aux alentours de, à côté de», 
gudur «paroiïs de la hutte, mur de la maison»; 
tna. gidar «sorte de hangar pour les ani- 
maux». -?2. AK. gadar- «ceinture (?)». -3. 
AR. gadura «être digne de, apte à»; ETH. 
te. gäddärä «s’habituer à». -4. ETH. te. 
gadar «puissant»; har. gädärä, gidra «rang 
social, respect». -5. ETH. te. gädrä «bouillir 
fortement»; amh. g“ädärra «faire du bruit 
(eau bouillante, etc.)». -?6 ETH. amh. 
g"ädärra «hurler, mugir (animal mâle)». -7. 
AR. #adura «poindre, bourgeonner», ÿadar-, 
£udar- «pustule variolique», £gudriyy-, gada- 
riyy- «petite vérole»; SAR. soq. gidri, ETH. 
te. gadri «petite vérole». 1. Attesté aussi, 
semble-t-il, dans un nom propre en oug., 
UT 379 n° 564. — V. Asp VI/210, 283; JASTR. 
215; Kerso 37; LANDBERG, GL. DA#. 270; 
Rossi, sANAA 158, CAQuoOT et DREWES, ANNA- 
LES D’ETHIOPIE 1/17. — Les formes éth. peu- 
vent être des empr. à l’ar. v. aussi GDGD 
2 - Comp. berb. agadir «fort», STUMME, zA 
27/123? -2. Empr. sum.? AHW 273. -4, Il est 
peu probable qu’il faille faire dépendre 4 de 3. 
Les formes éth. semblent plutôt en rapport 
avec la rac. QDR (v.s.), V. EDH 69; HARAR 
248 rapproche la forme har. de som. wodar 
«beaucoup, grand». Sans doute faut-il 
ajouter amh. (Choa) fägdäräddärä «faire des 
cérémonies, manquer de simplicité». -5. < 
ar. ? v. QDR; V. wrs 600. -6. Comp. amh. 
gätärä, Guinr 777, 279; v. aussi s. GGR (et 
GRR). -7. V. LS 103. 

GDÉ, AR. Sadafa «entourer, cerner de toutes 
parts». 

GDS, 1. CAN. nh. gädaï, ARAM. jp. g°daÿ 
«amonceler»; CAN. h. gadif, ARAM. jp. 
syr. gdiä, nsyr. ga”difä «meule, monceau de 
gerbes». -2. ARAM. syr. g*daÿ, nsyr. g’ädis 
«arriver, se produire». 4 1. Comp. les for- 
mes ar. (empr.?) kuds-, kuddäs- «tas de 
céréales en gerbes», kaddasa «amonceler». — 
V. FRAEN. 135; As $ 432; YAHUDA, D. BIBL. 


EXEGESE ]2. 

GDF, 1. CAN. h. gadiÿ «tertre funéraire»; AR. 
£adat- «tombeau». -2. AR. gadtat- «bruit de 
mastication». 1. L’h. (Job 21, 32) est un 
hapax que certains exégètes interprètent 
comme gâdii de rac. GDS (v.s.), V. HAL 171. 

GD, % Sur certaines des rac. comportant la 
séquence G + dentale, v.s. GD. Comp. les 
valeurs de GDD, GDE£E, GDR,; peut-être 
aussi GDY, GPL (et GEDW?). 

GDB, 1. AR. Sadaba «tirer à soi, enlever, em- 
porter»; ETH. te. gädbä «emporter, confis- 
quer, piller»;? tna. gäddäbä «nier, ne pas 
donner, retenir un salaire»; ? amh. gäddäbä 
«élever une digue, étayer, soutenir». -2. AR. 
£adab-, gidab- «moelle du palmier». 1. 
En te. d’autres formes foÿäddäbä, tiÿadäbä, 
«êtreravi»sont empruntés directement à l’ar.; 
gäddäbä peut également représenter l’ar. KDB 
«mentir» (v.s.). v. GBD, GZB et les renvois 
s. GB. 

GDD, 1. AR. Sadda «brouter à ras, arracher», 
’aÿadd- «tranché, amputé». -2. SAR. pdt; 
ETH. tna. amh. gäëfa: sorte de blé ou 
d’avoine (andropagon gayamus)” % Comp. 
GDD, GZZ et les renvois s. GP. 

GDW, 1. ARAM. syr. g°d& «brûler (feu)»; 
AR. Sadwat-, gidwat- «tison ardent, bûche ». -2. 
ARAM. g°dä «monter (oiseau, fumée)»; 
AR. gad& «se tenir debout, ferme sur ses 
pieds»; CAN. pun gzt «mur en pierres de 
taille»(?); h. gäzit dans ’abné gazit «pierres 
de taille»; AR. ’aÿda «dresser une grosse 
pierre, un rocher»; SAR. gdwt «rocher, 
pierre dressée». Peut-être certaines des 
formes (notamment pour «büûche, pierre de 
taille») sont-elles à mettre en rapport avec la 
notion de «couper», v. GPL, GDE£, GZN, 
GZE et les renvois s. GP. -— Le pun. dans une 
inscription d’Ibiza d’ap. M.Sz. 

GPDY, L. AR. gada, ’agda «éloigner qn. de qc.»?. 
ady-, gadyat- «racine, base, fondement». 4 
v. les renvois s. GB. 

GDBL, 1. AR. gidl- «tronc d’arbre, tronc dont 
on a coupé les branches». -?2. gadala «être 
fiché droit (piquet) ; être stable»; ? ETH. te. 
gäzlä, (ta)gazälä «visiter, séjourner». -3. AR. 
gadila «être gai, content». 1. Pour le rap- 
port «couper» — «tronc», comp. GD/PM, 


GDF-GDH 


GDE, GZN, GZE£; v. aussi GEW et les ren- 
vois s. GD. -2. Comp. GDL, GDW. 

GDM, AR. gudäm- «lèpre, éléphantiasis; gale 
(du chameau) ». 

GDMR, AR. gidmar-, fudmur- «chicot; point 
d’attache de la palme; rhizome». “ LA 
(paArA). Comp. GD/DM et GBR, dont nous 
avons ici un croisement; v. aussi GDN et les 
renvois s. GE. 

GBN, AR. gidn- «racine». Comp. GD/DM, 
GDMR, GER. 

GDE, AR. gadaea «couper les vivres à une bête; 
mutiler ».- CAN. h. gezae «tronc de palmier»; 
«bâton»; AR. gide- «tronc de palmier»; SAR. 
soq. gédeh, mh. gdda’ «tronc». — AR. gadae-: 
jeune bête, «agneau», «chamelon», etc. 4 
Comp. les rac. apparentées GD£, GZE et v. 
les renvois s. GB. 

GPP, { v. GD/PP. 

GBR, AR. gadara «couper, retrancher, déraci- 
ner», gadr-, gidr- «racine, souche, rhizome», 
&idriyyat- «canine (?)».  v. GD/PM,GDMR, 
GDN et les renvois s. GD. 

GH, «poindre (jour)»  v. GHGH, GHH, 
NGH. - v. aussi GW/YH. - Sur /-gh (?) en 
aram. jp., de lecture douteuse et de sens 
incertain, V. piso 48. 

GHB, AR. gahb- «visage désagréable, sinistre»; 
? ETH. te. gähabät «soif de vengeance». 
V. wrs 559. - Comp. G’B, GHM. 

= #& AR. gihbid- «banquier», ÿahbad- «habile 
intelligent». Iran pehl. gähbed «trésorier, 
banquier», pers. kahbad > ar. 

GHBL, AR. fahbal(at)- «vieux bouquetin»; 
lih. *éahbal «outre (?)». { V. CaskeLL 117. 

GHGH, 1. AR. gahÿaha «crier pour éloigner une 
bête», tagahÿaha «reculer»; ETH. g. gähgoha 
«faire cesser, empêcher, retenir». -2. ARAM. 
Syr. gahgah «poindre (jour)». 1. v. GHH. 
-2. Comp. GHH, NGH. 

GHD, 1. AR. gahada «s'appliquer avec zèle», 
#ähada «combattre», gahida «être pénible, 
dur»;? ETH. g. gähd, gahäd «jeûne de l’Epi- 
phanie et de Noël». —- ARAM. nsyr. gäid 
«faire effort». -2. AR. ’aÿhada «apparaître, 
se montrer»; ETH. g. gahada «être manifeste, 
public»; te. gähad «ouvert, manifeste»; tna. 
gähadä «être clair, ouvert»; amh. ba-gähad 
«clairement». -3. AR. fahäd-: fruit de l’arak. 
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GHDM-GHR 


{ 1. Les formes te. gähadä «se quereller», 
Éähadiya «menant la guerre sainte» sont des 
empr. à l’ar. - Aussi nsyr. < ar.-2. Ambh. ba- 
gähad < g. - Comp. GHH, GHR. 

GHDM, AR. éahdama «agir promptement». 4 
< GHD? 

GHEH, 1. CAN. h. *gähäh «guérir (blessure) »; 
ARAM. syr. g°h& «se sauver, être délivré»; 
mand. gh° «s'enfuir, fuir sous la peur»; AR. 
Ëahha «chasser ignominieusement»; ETH. 
te. gäh abälä «pousser». -?2. AR. gahh&°- «sol 
sans flore arbustive, sol nu». -3, ETH. g. 
gahsha «poindre (jour), être clair; décou- 
vrir», gahah, gahäh «pleine lune». 1. 
Comp. GHGH; v. s. GH. -2. Comp. GHY. 
-3. Comp. GHGH, GHY, GW/YH, NGH. - 
v. aussi GHD? 

GHZ, 1. AR. fahaza «donner le coup de grâce, 
achever un blessé». -2, #ahz- «objets néces- 
saires, équipement, trousseau ». 

GHH, SAR. soq. gehah «fouler aux pieds. 
Comp. GHW/Y, GHH, GHHP? (V. 1s 103). 
GHF, CAN. nh. gähas «être brillant, joyeux», 
gihés «lisser, polir»; ARAM. g*hat «racler, 

ratisser, effacer ». 

GHY, AR. gahiya «être large, spacieux, décou- 
vert; être évident, manifeste», ’aÿhä «être 
stérile, avare». 4 v.s. GHH. 

GHL, 1. ARAM. syr. g‘hil& «lubrique, salace»; 
AR. gahila «être ignorant, insensé, sot»; 
ETH. te. fähalä «être insensé; vivre dans la 
luxure»; amh. gaällä «être sot, grossier». 
-2. AR. yémén. gayhal, mighal «tisonnier». 
{ 1. Eth. < ar. - Variante de GWL «tour- 
ner en rond» ? F. ROSENTHAL d’ap. VAJDA, 
JA 258/202. -2. RaBin 26. — v. GHL. 

GHM, 1. AR. guhmat- «déclin de la nuit»; mér. 
£hm «faire qc. de bonne heure le matin»; 
SAR. ghm «faire qc. le matin», soq. gehem 
«faire qc. à midi, arriver à midi ; ëh. 
gehüm «faire matin»; mb. gtheme «matin». 
-2. AR. dat. gahma «morceau de charbon 
incandescent»; SAR. soq. gehem, ETHI. te. 
’aghämä «brûler»; amh. gamä «être chaud 
(fer)». -3. AR. Sahuma «être désagréable 
d’aspect», £ahm- «sévère, dur». 1. mx. 
ST. IV/25 rapproche de g. gesam «matin» 
(v. GYS), mais V. par. 1644; GL. DAr. 
303. L’ar. connaît un doublet guhnat- de £uh- 
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mat-. -2. Comp. GHL, GHM, GHR; v. 
aussi GHR? — V. Ls 103. -3. Comp. GB, 
GHLB. 

GHN, 1. ARAM. syr. g°hen, ég. ghn, mand. 
ghyn «s’incliner, se pencher»; AR. ÿahana 
«être proche». -2. ARAM. mand. ghyn 
«gronder, trépigner». -3. AR. guhn «récif, 
écueil». -4, £uhänat- «jeune fille». -5. fahn- 
«visage aux gros traits, bouffi». ? -6. AR. 
£uhnat- «moment obscur, déclin de la nuit»; 
ETH. g. g“ahana «couvrir d’un voile», 
g"ohan, g“ohn& «arcane, mystère». 1, La 
rac. est doublée d’une part par GHR, V. 
Ges., THES. 270; wu 8; mc 219; d’autre part 
par GHN, GNH qui présentent des sens 
analogues. -2. v.s. GWH. -6. Dize., LEx. 1136 
comp. à GNN, KNN (v.s.). — v.s. GHM une 
forme ar. £ukmat-, doublet de guhnat-. 

GHNM, v. GWW. 

GHP, AR. ’igtahafa «consommer jusqu’à épui- 
sement»; ETH. tna. géhafä «être avare»; te. 
gähafä «amasser pour soi» gohuf «avare, 
avide». La forme ar. d’ap. QÂmûs; le te. 
connaît aussi, d’ap. MUNZINGER, gahafä 
«être avide, insatiable». — Comp. G’P, 
GHP. 

GHS, ETH. te. ’aghasa «ouvrir (la bouche), 
s'ouvrir (terre, etc.)». v.s. GHF. 

GHD, 1. AR. gahada «l'emporter sur; presser, 
refouler», gahid- «avorton». -2. gähid- «très 
saillant (bosse, etc.)». 1. Comp. GHS$, 
GHF.-2. Comp. GHF? 

GHDM, AR. Sahdam- «qui a une grosse tête et le 
visage rond». Comp. GHD. 

GHQ, CAN. nh. gihëq «roter». { DALMAN, w 
72; JasrR. 216: onomatopée, comp. QY”’. 
GHR, 1. CAN. h. gähar «s’incliner, se pencher»; 
SAR. soq. ’égher «faire courber, soumettre, 
détruire». -2. ARAM. syr. g°har «être 
ébloui, aveuglé»; mand. gahar «obscurité» ; 
AR. gahira «être ébloui par l’éclat du soleil», 
Sahara «être public, divulgué; parler haut, 
ouvertement», gahura «être sonore, retentis- 
sant»; ETH. te. gäharä «briller, être incan- 
descent». -3. AR. gahr- «laps de temps». 
1. Doublet de GHN (v.s.). - Comp. GHRT. 
-2. Comp. GHD, GHR. - En te. gäharä semble 
alterner avec gäharä, V. wts 559; le te. connaît 
également une forme gäharä «se vanter, fan- 


faronner» < ar. Sahara. - Pour mand. gharta 
«cri, bruit», v.s GER. - v. également 
GHRR et les renvois s. GHL. 4 Ajouter 
ar. Sihär-: nom d’une idole (DAFA). 

GHRR, SAR. soq. ghrr «être, devenir clair». 4 
< GHR. V. 1s 104. 

GHRT, ETH. g. tagährata «être soigneusement 
attentif». << GHR?, V. DiLL., LEX. 

GHÉ, AR. £ahifa, ÿahaÿa «se sauver en pleurant, 
presser, faire se dépêcher», gahÿat- «larmes; 
foule, cohue». 4 v.s. GHD, GHE. 

GHT, ETH. te. ’angähatä «attendre». 

GHTL, ETHI. te. gähatäl «fort, puissant ». 

GHF, AR. gahata «s'émouvoir, être pris de 
colère, de frayeur; exciter, mettre en mouve- 
ment». v. GGS, GHD. 

GW’, v. GWW/. 

GWB, 1. AR. gäba «percer (un rocher)», gaw- 
bat- «creux, fosse»; tham. gwb «puits»; SAR. 
gwbn: sorte de maçonnerie, ’gwbt (plur.) 
«tailleur de pierre (?)», ? CAN. h. *gé, 
ARAM. syr. güb& «planche, poutre». -?2, 
AR. gawb- «grand seau de cuir»; ETH. g. 
gayb, amh. geb «coupe»; te. gaybo «vase en 
poterie». -?3. AR. gawb- «bouclier», gaw- 
waba, SAR. *gyb «protéger», mh. gb 
«bouclier», 8h. giéb «petit bouclier»; ETH. 
tna. geb «élévation de terrain», ? te. gube, tna. 
gobaye «tortue». -4. ARAM. gawwéb, ’‘géb, 
syr. ’agib, AR. gäwaba, ’aÿäba «répondre»; 
CAN. h. *gab «réponse»; ARAM. pehl. gwb 
«langue». -?5. SAR. épig. gtyb «être confor- 
me (?)», soq. gob «convenir». -6. ETH. te. 
tna. gab «vautour». 1. v. s. GB; comp. 
GBB. - L’h. *géb (?) (plur. gébim, 1 R 6/9), 
aram. gübä appartiennent peut-être ici: 
idée de «couper, tailler», V. GEs., THES.; 
pour une autre étym.: pers. gwnbr, V. As 
$ 499; ü. 155; Brock., LEX. 100. — Sar.: 
RHoD. st. 11/29, MÜLLER, WURZELN... 1M 
ALTSÜDAR. 39. — Eth. g. maggaba «entourer, 
gouverner», te. mogeb, mageb «milieu» sont 
sans doute dérivés de cette rac. par pré- 
fixation de m-, comme en témoignent des 
formes sud-éth. comme gour. gebt, har. gutti, 
sur lesquelles V. EDH 76. — C’est la notion de 
«fendre» qui semble expliquer ar. gawb- 
«chemise fendue de femme sans manche»; 
faut-il comp. éth. te. gabu «grand châle»; tna. 


GHRR-GWD 


amh. gab «grande toge»?, v. aussi GBB. 
-2. Sur éth. g. gayb < GWB, cve 1/233. 
-3. v. s. GB; comp. GBB. -4, Aussi te. 
Säwab < ar. gawab- «lettre, missive». -5, < 
WGB?, V. MüLrer 328 n. 5; Ls 101. - En 
fait, plus probablement lié à 4; v. aussi 
MÜLLER, WURZELN... IM ALTSÜDAR. 40. -6. 
Et aussi gam; < couch. ? V. ReiniscH, 
BILIN-SPRACHE 151; WTs 566, 582. - Rapport 
avec ar. eugäb- «vautour »? 

GWG, IL. ARAM. syr. güwägä «gémissement? », 
gawgi: babillage d’enfants, pépiements d’oise- 
aux; ? ETH. g. guga, g"oga, gug"à, g"2g"a, amh. 
guggut, gugg"at «hibou, chouette». -2. AR. 
Saga «s’immobiliser». -3. ÿagat-: petit objet 
en verroterie ou en coquillage; babiole ;? AK. 
gäg-: ornement. -4. ETH. g. gägä «collet en 
fer»; amh. gaga «ceinture en fer; cilice». 
-5. ETH. amh. gug «gourmand». 4 1. Mots 
d’origine onomatopéique, v. aussi QWE, 
EWQ. -2. LA (DarA). -3. L’ak. gag- ap- 
partient peut-être à 4; il à été traduit par 
«chaîne de cou» (V. AHw 273; cAD V/9) sur 
la base du rapprochement avec l’éth. gaga, V. 
STRECK, ZA 19/255; aussi MARIN, ST. OR. 
8/146, mais il n’est pas sûr que ce denier mot 
soit sém.; DiLL., LEX. le rapproche, sans 
grande vraisemblance, de *gagg- «toit». 
D’autres formes éth. sont à finale -n: te. 
gagen «chaînes pour captifs», gogän (plur. 
gäwagen) «bracelets de métal jaune», wrs 
593, 603. L’ar. est peut-être en rapport avec 
ZUÿGÿ-, DAFA. 

GWGW, 1. ETH. g. ’angogawa, te. ’angoga 
«errer à l’aventure, vagabonder»; te. gaw- 
gaw «qui parle à tout propos»; amh. gäw- 
gawwa «niais, simplet». -2. ETH. te. goggo 
(plur. gäwgawwa, gäwäggi): pain d'orge 
compact et sec; tourteau de figues, raisins, 
etc.; tna. goggo: pain non levé. 1. Comp. 
GYGY. 

GWGY, ARAM. syr. g°wägay «araignée». 

GWD, 1. AR. ÿada «être excellent, généreux»; 
gawäd-; SAR. gwd «cheval de course»; mh. 
gid «bon, habile». -2. ARAM. syr. gäd 
«être chaud»; AR. gäda «consumer, épuiser 
qn.», £üd- «flamme, passion, soif». -3. AK. 
güd-, CAN. nh. god, ARAM. jp. gôdä, syr. 
gawdä «outre»; mand. guda «sac de cuir, 
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GWD-GWZ 


bourse»; AR. syrien güd «utricule, gourde». 
-4. CAN. nh. gäd «lier». 1. Noter ar. 
gawäd- © aram. syr. g*wäd «cheval noble». 
Te. gäwad «porte-écu» est peut-être aussi 
un empr. ar. Comp. GDD? Faut-il rap- 
procher éth. te. gado, tna. amh. gud «mer- 
veilleux»? En ambh. le sens est souvent péjo- 
ratif: «monstrueux». Mh. < ar.? -3. Aram. 
> ak., V. BAw 1/22. -4, < ’GD (v.s.). {9 v. 
d’autres formes s. GDD ; comp. GDGD. 


GWD, AR. gudiyy-, gudiya’-: sorte de veste en 


laine. 


GWEH, 1. ARAM. jp. gühä, mand. gwh° «fracas, 


bruit de tonnerre, tremblement de terre»; 
ETH. te. gäh «fracas»; amh. ga alä «reten- 
tir». -2. AR. gäha «heurter, offenser, atta- 
quer de front». 1. Comp. GHN, GHN, 
MG 52. -2. Dénominatif de gäh «haut rang, 
dignité» << pers.? Pour les philologues ar.: 
< waÿh- «visage» (v. WGH). T4 Pour 
Pamh. goh «aurore», v. ss GW/YH; comp. 
GHH. 

ñ # ARAM. jp. gühar, gihar, mand. gauhar, 
guhar, gahar, AR. ÿawhar-, SAR. soq. géhereh, 
ETH. te. gawher «pierre précieuse». % < 
pers. gôhar, pehl. gôhr. — Soq. te. < ar. 


GWW/, 1. CAN. ph. *gw, h. gaw, nh. gaw, 


gëw, ARAM. anc. Emp. nab. palm. cp. gw, 
nab. gwyh, gwyt”, gwyth (?), palm. gwy’, jp. 
géw, gaw, gawwä, gawwd’ä, mand. gawa, 
gawaya, AR. ÿaww- «intérieur»; CAN. h. 
g‘wiyyä, ARAM. jp. giwy‘tä, naram. occ. 
gawwa «corps», jp. g‘wdyä, Syr. gawwä, 
mand. giwta «viscères, intestins»; SAR. 
soq. gehe, $h. egehe «poitrine»; ETH. ambh. 
guya «sein, giron, poitrine»; CAN. h. gay 
«vallée»; AR gaww’-, fiwa’- «vallée large»; 
SAR. gw’ «pénétrer dans les profondeurs de 
la terre»; ? ETH. mér. ge «terre; côté». -2. 
CAN. h. *gaw, *gew «dos». -3. AR. Suwwat- 
«couleur noirâtre». -4. guwwat- «pièce cou- 
sue». -5. ETH. te. tna. géw belä «devenir 
dur». { 1. Le mot gw se rencontre une seule 
fois en ph., dans l’expression b-gw «à l’inté- 
rieur de»; il s’agit d’une inscription du 2° 
siècle av. J.-C. et l'expression doit être con- 
sidérée comme un aramaïsme, parfaitement 
explicable à cette époque (M. Sz.).- L’aram. 
connaît une forme de la rac. GWW pour 
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désigner une sorte d’esclave: Emp. gw’ 
«esclave femme»; palm. gwy «domestique?» 
(Mur, RB 61/251), «eunuque?» (Canr., 
INVENT. DES INSCR. DE PALM. VII/93); jp. 
gawwa&’äh, mand. syr. gawäyä «eunuque» 
(DaLMmAN wa). Sur la possibilité d’un iranis- 
me, BENVENISTE, JA 1954/308; pour J. RABI- 
NOWITZ, BIBL. 39/77, il s’agit d’un grécisme: 
gw’, comme le gr. süma, signifie «corps» > 
«esclave»; mais le mot semble plutôt en 
rapport avec le sens: «intérieur» (= «do- 
mestique»), V. Mixx, ibid.; piso 48 avec 
réf. — Pour le rapprochement avec le sar. 
soq. et Sh., Ls 103; conrTris. 14; 8x. suggère 
une comparaison avec can. h. gähôn «ventre» 
ou ar. wäÿaha. — «Poitrine»: renvois s. GG. 
Pour sar. gw’ «pénétrer» (REs 3707;), v. 
WURZELN 39. — Sur éth. mér. ge < *g'e, 
AMS 406; KEMANT 193; en amh. ge est utilisé 
seulement en composition, NEEM 100; V. 
aussi COHEN, GLECS 1/34 sur un rapproche- 
ment possible d’éth. ge avec gr. gaia, gë 
«terre, contrée». Ce même mot est peut-être 
à l’origine d’éth. tna. g”ayta, amh. geta 
«Monsieur» (abstrait en -ta: D. Lirszyc dans 
NEEM 88); mais V.HARAR 252: origine 
couch., rac. gam «précéder», entrée en sém. 
par l’agaw; comp. hamir gaw-at& «chef». 
— Mais V. aussi AMs 76 et v.s. GLT. — Sur la 
rac., NôLD., ZA 12/3, 30/167; HAUPT, AJSL 
26/1; BAUER, ZDMG 71/405; GUILLAUME 7; 
BsoAs 1959/438. — C’est à gay’ «vallée» qu’il 
faut rattacher le nom de l'Enfer dans 
diverses langues sém.: can. h. gé-hinnom 
< gé bnë hinnom > nh., aram. jp. géhinnäm, 
mand. guhnam; ar. Sahannam-; éth. g. gaha- 
nam, te. gähannäb, ÿähannäb, amh. gann&b. 
-3. Comp. GW. -4, v.s. GWY. 


GWZ, 1. CAN. h. gaz «passer, disparaître»; 


ARAM. jp. cp. syr. gaz «traverser, passer, 
disparaître»; talm. «couper», mand. giuza 
«canal»; nsyr. faiz «être permis»; AR. ÿaza 
«passer par, traverser; être permis, licite», 
&iz- «bord d’un fleuve, côté d’une vallée»; 
SAR. gz, gwz «traverser; s’écouler (temps) »; 
? ETH. g. gize «temps». -2. CAN. h. ’“gôz, 
ARAM. ’‘gôzä, ’amgôzä, syr. gawzä, mand. 
’ngwz, ’mgwz, AR. gawz-, ETH. g. gawz, te. 
amh. gäwz «noix».=3. ARAM. jp. syr. gawazä, 


gawäwzä, mand. gauaza «bâton». 1. Le sens 
de «couper» est sans doute fondamental, v. les 
réf. s. GZ. Pour le mand., il faut noter une 
variante ginza, MD 89. — Nsyr. < ar, #aza, 
MAC LEAN 42. — Pour le sar., MÜLLER, ZAW 
75/307. — Sur le rapprochement de l’éth. 
gize,V. AMS 173; mais on doit plutôt penser à 
GZW/Y; V. Duiz., Lex. 1196. -2. Pers. gôz? 
V. GEs., THES. s. ’*pôz; GA 25/57; As $ 825; 
Ü. 114; nsss 43; Nop., zaAw 25/326; AG 393; 
KD 203; HEHN, KULTURPFL. 404; FLORA II} 
29; ap 63; WIDENGREN, IRAN.-SEM. KULT. 
89; mp 25; WAGNER, avec discussion 
et réf. 18. — Cascade d’empr. sans doute par 
l'intermédiaire de l’aram. - Le rapproche- 
ment suggéré par wus 242 n° 2095 (V. aussi 
Daoon, BIBL. 44/292) avec ergz qui désigne, 
en oug., une plante non identifiée, est très 
fragile. -3, < pers., V. BRocXK., LEX 108. 
GWZL, 1. CAN. h. gôzal, ARAM. cp. gwz/’, jp. 
gôzäla, syr. zügallä, AR. ÿawzal- «petit 
pigeon, pigeonneau». -2. ARAM. syr. gawzel 
«allumer, enflammer», gawzalä, gawzaltä 
«flamme». 1. FRAEN. 115; NB $ 38a, 116; 
cva 1/344; AsP VI/89; BrRDs 6 et n. 8: origine 
onomatopéique; comp. ar. gazl- «voix du 
pigeon mâle qui roucoule», V. FLEISCHER 
dans Levy 1/433. 


GWE, 1. AR. gäha «subir une calamité». -2. 


«s’écarter de la ligne droite». -3. güh- «me- 
lon, pastèque (de Syrie) », ’aëwah- «arrondi». 
-4. ÿäh- «voile, rideau». -5. ETH. te. gah 
belä «tailler une pierre». “% 1. Comp. 
GHW/Y? -2. < GNHP? -3. LA (DAFA). 


GW/YE, 1. CAN. h. *gäh «s’élancer (torrent) »; 


ARAM. jp. syr. talm. gäh «s’élancer»; AR. 
£äha «ronger (la berge: fleuve, torrent) ; ren- 
verser, terrasser»;? ETH. g. te. goha, goha 
«paraître (jour)», goh, amh. goh «aurore». 
-2. AR. fawhat- «fossé». -3. fawhän- «aire où 
on sèche les dattes». -4, #%hk{at)- «drap»; 
ETH. te. gukät, tna. £uh «soie rouge». 
1. La rac. est également attestée en amor.: 
ya-gi-ih-IM, etc, HurrMon 180. — Sur le 
rapport avec l’éth., V. GEs., THEs. 281, 
1392; Drizz., LEx. 1184; Ar. 906; Bss 44; 
Ü. 27; Brock., LEx. 108; HAL 181; mais 
v. plutôt s GH. — Pour le sens «renverser, 
terrasser» de l’ar., v. GH/H - BRoCX., LEx. 


GWZL-GWY 


131 rapproche de l’ar. ÿäha, l’aram. syr. 
gargah «humilier», forme dissimilée de * gag- 
gah << *gahgah, mais V. KkD 17. — 4. Turc > 
ar. > éth. 


GW/YF/D, AR. gäda (rac. fwd) «affecter, 


causer du tourment; marcher avec fierté», 
£äda (rac. £yd) «marcher avec fierté et gravi- 
té, gada (rac. gyd) «se vanter et se donner 
pour supérieur à un autre», gayd- «démarche 
fière, fastueuse»; ETH. g. gâyasa, tagäyasa 
«être hostile, avoir du dégoût; être orgueil- 
leux; se rengorger, se vanter», gayyasa «être 
bien vêtu, paré, beau»; amh. anc. ges, get 
«parure, ornement, beau vêtement»; te. 
gäyyäsà, tagayäsà «être hostile»; amh. tägayäsä 
«regarder de façon hautaine, arrogante». 
{ Ambh. tägayäsä a été relevé dans les Chants 
Royaux. — Faut-il rattacher tna. gäyyäsà 
«être saïllantes (dents)»? (wrs 598); comp. 
GTT. Dize., Lex. 1200 rapproche h. qäs, qüt, 
g. g9”za, v.s. les rac. correspondantes. {| v. 
aussi GYS, GYS/D. 


GWY, L. AK. ga’-, gaw-, CAN. h. gôy «peuple»; 


ph. pun. gw «communauté, corporation»; 
SAR. gw «communauté, collectivité, en- 
semble du peuple». -2. AR. gawiya «avoir 
du dégoût, de l’aversion»; SAR. soq. gwy 
«fuir»; mh. $eÿf «se dépêcher»; ETH. g. 
g"ayya, g"ayaya «fuir»; te. gäwa «craindre, 
avoir peur». -3. AR. gawiya «réparer, rac- 
commoder une outre». * 1. La rac. semble 
attestée en amor.: Ba-ah-lu-ga-yi-im, V. 
HurrMon 180 avec réf. — Les formes ak., 
représentées à Mari (AHW 284; cap V/59) 
procèdent du can. — En h. épig. gyym (BIRN- 
BAUM, PEQ 1955/25; piso 49) ou gwym? 
(LEHMANN, STERN, VT 3/391 — «Les païens»). 
— Pour les formes ak. et h., HAL 175 avec réf. 
— V. aussi BIRoT, RA 47/127; BoTrTéRo, 
ARCH. ROY. MARI VII/224; KUPPER, NOMADES 
20 n.1; NotTx, URSPRÜNGE 15, 35; FRONZA- 
ROLI, ARCH. GLOTT. ITAL. 45/47, 133, 139; 
MALAMAT, JAOS 82/193. — Sar.: V. Ro». 
WzKM 37/145. -2. DizL., LEX. 1198 rapproche 
les formes éth. g. de l’ar. ga’ga’a, ka’ka’a, 
kä’'a «être courtaud, s’enfuir»; MEHRI 180 
invoque ar. $’a «venir» pour le $b.; MH. ST. 
I1/116 pose une rac. SGY, mais le soq. at- 
teste GWY à la forme simple, et Seëi semble 
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GW/YL-GWS 


devoir être tenu pour une forme dérivée de 
cette rac., V. zs 105. — Pour l’éth. v. aussi 
GYY. -3. Comp. GWW/ 4. {{ Pour h. 
gewa «orgueil», v. s G’Y; pour éth. mod. 
geta (<< g'etä), v. s. GWWF. — Aram. syr. 
goyä «boule» << pers. goj, Brock., LEX. 109. 

GW/YL, 1. CAN. nh. ARAM. gwl «faire le 
cercle, rouler»; AR. #ala «tourner, faire un 
cercle», gal- «parapets d’un puits», maÿäl- 
«cercle, arène», #ül-, gawil- «poussière sou- 
levée en tourbillons»; SAR. gwl «propriété; 
année»; ETH. g. te. gol «étable»; amh. 
gäwäl alä «tourner, se mouvoir lourde- 
ment»; ARAM. syr. gäl «bouillonner», 
’agil «écarter»; nsyr. g&il «faire un tour, une 
promenade; chercher»; ETH. te. golälä 
«séparer»; tna. g"älälä «tamiser»; CAN. nh. 
gil «former un cercle, se rassembler»; AR. 
&il- «troupe d’hommes; tribu; âge d’homme, 
génération»; OUG. *gyl «se réjouir»; CAN. 
h. *gal «exulter, sauter de joie»;? ETH. te. 
gola «chanter et danser»; te. tna. goyla: 
danse. -?2. AR. gulat- «champ»; SAR. gwl, 
ETH. g. g"olt «terre concédée en usufruit». 
-3. CAN. nh. gäwil «pierre non taillée». -4. 
OUG. gwl «parler (?)». -5. SAR. soq. 
g(w)ôle, g(y)eole, mh. ÿülä, Sh. géle «maladie», 
gili «être malade»; ETH. te. guyul «être 
pris d’une maladie durable». % 1. v. les 
renvois sous GL. — Sur les relations entre les 
divers sens, V. BSS 43; ü. 27; BROCK., LEX. 
109; PALACHE 19; comp. DWR pour «cercle, 
génération». — Nsyr. Sail < ar., Mac LEAN 
42. -2, Sur le sens d’ar. ÿawl- en Arabie du 
Sud, V. ADR. 95, 223. -4, ur 379, n° 566. 
-5. La forme soq. en -e- est peut-être due à 
une contamination par gosor (v. GER), Ls 
109. 

GWLQ, ARAM. syr. ’agwalqa, g°walgä, talm. 
glalqä, gulqga, mand. gualqga, AR. gawlag- 
«sac». Pers. > aram. > ar., GA 25/58; sur 
la forme ar., A. SPITALER, in COROLLA F. 
SOMMER 219. 

GWM, ARAM. syr. gümä «fève». T < gr. 
küamos?. V. Brocx., LEx. 120; comp. GGM. 

GWN, 1. CAN. nh. g°wan, ARAM, jp. syr. 
mand. gawnä «couleur; sorte»; AR. gawn- 
«rouge foncé, noir». -2. ARAM. syr. güna 
«coupe, vase, panier»; AR. günat- «petit 
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panier en cuir pour parfum»; SAR. soq. 
guntyeh, mh. gunit, Sh. gundt «sac». -3. ETH. 
te. gana, tna. g"ana «étranger». { 1. < pers. 
gawn, GA 26/20; V. aussi FARB 28; v. s. 
LWN. -2. V. STRECK, ZA 18/158. Pourlesar., 
LS 105; d’ap. MoRITZ, SCHRIFTSTÜCKE AUS 
ZANZIBAR 18, origine hindoue. — 3. Couch.: 
af.-saho gwdnä, V. REINISCH, SAHO-SPRACHE 
157. Tv. GYN, GNN. 


GWS, 1. CAN. nh. ARAM. talm. gas «être 


hardi»; jp. ’agés «prendre courage»; nsyr. 
gäis «éveiller»;? AR. ÿäsa «fouler aux pieds. 
-2. CAN. nh. ARAM. talm. gäs mand. gws 
«rencontrer» ;? CAN. nh. gis, ARAM. talm. 
gisä, ’agisä «beau-frère», gis& «voisinage, 
côté». =3. ARAM. syr. gawsa «refuge». 


GWE, 1. CAN. h. gäwae «mourir». -?2. AR. 


Saea «avoir faim»; SAR. gwe «affamé». -3, 
ARAM. syr. g@&e «mépriser», 20e: interjection 
de mépris. -4, gocatä «glanage». 1. V. wu 
8; BARTH, ZDMG 57/801; SCHULTHESS, GGA 
1902/673. -2. HAL 176 ramène 2 à 1. -3. 
Comp. GEL. — V. SCHULTHESS, ZA 24/28. 
Une forme aram. anc. yhge dont le sens peut 
être «faire disparaître, détruire» semble à 
rattacher plutôt à HGE ou NGE qu’à GWE, 
NôLp., za 21/383; Torrey, JAOS 35/363; V. 
DIsO 49. 


GWP, 1. CAN. h. *vüpä «cadavre», *gap dans 


b°-gappô «avec son corps — seul»; nh. güp, 
ARAM. Emp. gp, hat. gwph «dépouille»(?)»; 
jp. güpa «corps, personne »; AR. gawf- «creux, 
ventre, poitrine, entraille, cœur», gifat- 
«cadavre»; ETH. te. gof «intérieur du corps, 
cœur, âme». -2. CAN. h. *higip, ARAM. jp. 
gäp «fermer»; syr.’etgayap «être fermé»; AR. 
’agäfa «fermer»; ARAM. syr. gawpä, mand. 
gwpt”, talm. güpa «filet». -3. ARAM. pehl. 
gwph «fromage». 1. La notion de base est 
celle de «creux» d’où «intérieur du corps, 
corps». — Les formes h. sont des aramaïsmes, 
DRIVER, vT suPP. 1/30. — Eth. te. < ar., V. 
coNTRIB. 14. - Comp. GWT, GYP.-2, FRAEN. 
20; es 34. -3. FRAH. VII/5, V. piso 49. 


GWS, L. ARAM. talm. gws, «ronger (souris) ». 


-2. CAN. nb. güs, ARAM. jp. güsä «nain» ;? 
ETH. amh. gawfe «qui ne grandit pas». 
1. Comp. la rac. apparentée GHS dont 
dépendent des formes éth. de valeurs voisines. 


v. aussi GTT -2. Le rapprochement avec 
l’éth. est étymologiquement douteux. 

GWQ, L. AR. fawiga «être de travers (bouche, 
figure)». -2. $awwaga «rassembler; crier à 
qn.». -3. ETH. te. og, goÿ «trou, fenêtre». 
1. GHQ. 

GWR, 1. OUG. gr «hôte étranger»; CAN.? ph. 
*or, h. gér, ARAM. nab. palm. gr. jp. syr. 
giyôrä «étranger, hôte public ou privé, 
client»; mand. guara «demeure temporaire»; 
AR. ÿar- «voisin, client», gärat-, tham. grt 
«protection»; SAR. gr, Sh. ger, mh. ÿawir 
«étranger»; soq. gärheten «voisine»; ETH. 
g. gor «étranger, voisin», gayur «étranger, 
hôte»; te. tna. gor «voisin»; amh. gorä-bet 
«voisin»; ?har. gär «maison, chambre». 
-?2. ARAM. jp. syr. mand. gär, nsyr. gâir 
«commettre l’adultère»; AR. ÿära «s’écarter 
du chemin; être injuste envers qn., pécher», 
£trat- «bord, angle, crête»; ETH. te. gorä, 
£awärà «être hautain, audacieux». ? -3. AK. 
giäru «provoquer(?)}»; OUG. gr; CAN. h. 
*gar, AR. ÿära «attaquer»;? ARAM. pehl. 
gr «poignard, épée». -4, CAN. h. gar «avoir 
peur». -5. CAN. ph. *er «jeune garçon», mo. 
*grn (plur.) «jeunes garçons», *grt (plur.) 
«jeunes filles», h. *gür, gür «petit d’animal 
(lion, etc.) ». —? SAR. mh. giyér «croître, aug- 
menter». -6. CAN. nh. m‘gür& «grange, ma- 
gasin»;? AR. guwar- «caverne». -7. ARAM. 
syr. gawrà «colonne (de livre) ». -?8. ETH. te. 
gar, garät «affaire, matière, requête». 1. 
Le sens premier est celui de «voisin, hôte»; 
valeurs dérivées: «prosélyte» attesté en h. et 
aram.; sans doute aussi aram. Emp. grh 
«servante», V. piso 53. — Pour le ph., le sens, 
selon M. Sz., n’est certain que dans les 
anthroponymes. Dans la double inscription 
de Kition (cs 86 A et B), il s’agirait de gr 
«jeune enfant», v. s. 5 (cHyPRE 66). Sur le 
sar., MÜLLER, WURZELN... IM ALTSÜDAR. 39. 
— Bibliog.: LEwY, Fw. 63; BERTHOL., sir 50; 
SCHRADER 444 A 1; nBss 38, 73; AMs 407; 
EEM 37; HARAR 250; Ls 105; EDH 74. -2, 
Peut-être lié à 1: «s’écarter du chemin», 
être à côté»? Comp. GNB, v. GRR. -3. AHW 
287. — Comp. GRG, GRW. -5. v.s. 1. - A 
été rattaché à 1 (HAL 177), à 2-3 (BDB 158) 
et rapproché de GW/YL (Ges., LEx. 164). 


GWQ-GZ 


8. wis 571; peut-être d’origine couch., 
comp. af.-saho gr, gr «chercher». { { Pour 
can. h.*gor «lionceau» et les formes apparen- 
tées, v.s. GRW. 

#s # ARAM. syr. gâwarws, AR. ÿawars-, 
£awar$- «millet».  < pers., GA 27/64; AP 
101. 

GW, 1. AR. gawï-, gf- «poitrine, milieu du 
corps». =2. SAR. soq. gef «détourner». 4 1. 
Comp. G'$, GWSN, v. aussi GG’, GWW/'. 
-2. Comp. KW$S, QWS$. 

GWSN, 1. AR. £gaw$an- «poitrine, cuirasse; 
milieu, cœur de la nuit». -?2. magh. mÿawan 
«détraqué, fou». 1. Comp. G’$, G’$$, 
GWS$, GW; v. aussi GG’, GWW/'. 

GW, 1. ARAM .syr. gäÿ «examiner, chercher»; 
mand. gaf «sonder, toucher le fond»; AR. 
#asa «chercher avec le plus grand soin»; 
ARAM. syr. mand. gawä «profondeur». -2. 
AK. géju «passer la nuit»; AR. gäsa «faire 
sa ronde la nuit, rôder, marauder». -3. 
ARAM. talm. ’ägéf «durcir, rendre dur»; 
CAN. nh. güf, ARAM. güfa «glèbe, motte». 
-4. ETH. mér. go «buffle». -5. ETH. te. 
gä$ «branches, feuilles et terre dans l’eau»; 
amh. g"aÿä «être trouble (bière, vin, etc.) ». 
{ L v. GSS. -2. v. G'$S$, GWSN. -3. v. 
G$JBJE. -4. < Couch.? Comp. khamir guÿa, 
sidamo gôe, V. eDH 76. -5. v.s. GS. 

ñs #% ARAM. syr. gawÿagä «plume». 
pers., GA 25/58; Brocx., LEx. 110. 

GW/YT, AR. ÿäwata, fäyata «exciter les cha- 
meaux vers l’eau en poussant des cris». {4 
Pour l’éth. tna. g"ayta, amh. geta, etc. «mon- 
sieur, seigneur», v.s. GWW/ n. à 1. 

GW, ARAM. syr. gawtä «chair»; AR. 
£awt- «boyaux (de mouton)», ’aÿwat- «qui 
a le ventre large» { Comp. GWP. 

GZ, { De nombreuses rac. ayant la valeur de 
«couper, séparer» comportent cette séquen- 
ce, v. GWZ, GZ’, GZB, GZW/Y, GZZ, 
GZH, GZL, GZM, GZ£, GZR, GRZ, 
WGZ; v. aussi les références s. GD. - Sur 
ces rac., V. PROBLEMS 4. 

G2’, 1. AR. gaza’a «partager», £uz’- «partie, 
section»; SAR. soq. giéaha «part»; ETH. g. 
gaz'a «traiter des convives, servir à un fes- 
tin», ge’ «festin». -2. ETH. g. ’2gzi «maï- 
tre»; te. gäz’a, tna gäz'e, amh. gäzza «possé- 
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GZB-GZZ 


der, acquérir». % 1. v. aussi GZW/Y, WGZ 
et les renvois s. GD, GZ. Le rapprochement 
avec l’éth. est fait par Dizr., LEx. 1192 qui 
donne pour valeur fondamentale à gaz’a 
«distribuer les portions aux convives», mais 
il semble séparer de cette rac. le g. magzs’ 
«bétail, volaille engraissés», ’amagz?’ a «nour- 
tir, engraisser le bétail», etc. pour les rap- 
procher de l’ar. gadä, v. s. GDW. -2. Comp. 
GD, GZ?. - Rapportée à 1 dans GESs., THES. 
276; mais Dir., LEx. 1193 penche vers le 
rattachement à G£Z qui exprime, entre 
autres, la notion de «libre» par opposition 
à «esclave». V. d’autres formes éth. dans 
EDH 76, 77 où est suggérée une étym. d’éth. 
har. gisti «maîtresse» par cette rac., si elle ne 
constitute pas une variante de gifti, forme 
dérivée du galla; AMs 77: << *nogaiti «reine». 


GZB, AR. gizb- «part (de biens, etc.)», £uzb- 


«butin, captifs». Comp. GDB et v. les 
renvois s. GD, GZ. 


GZGZ, 1. ETH. amh. güzäggäzä «commencer à 
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couper, à scier». =?2. AR. gizgizat- «flocon de 
laine enlevée sur la bête, pompon de laine 
(de litière)»; ETHI. te. t2gäzgäzä «être saisi», 
gezgazät «poignée». -?3. ETH. g. g"2zag"ez 
«couverture», g"azg"aza «dresser un lit»; 
tna. g"äzg"äzä, amh. g'"äzügg"üzä «répan- 
dre de l’herbe sur la terre pour s’y étendre». 
-?4. AK. gizgizü: sorte de laine bleue. 4 1. v. 
les renvois s. GD, GZ, et comp. particulière- 
ment GZE£. -2-3-4. dépendent peut-être de 1. 
Comp. GZZ qui fournit «couper», «tondre» 
et «toison». -4, cAD V/113. 

# AR. guzdän-, fizdän- «portefeuille».  < 
iran., V. Corn, eLecs, XV/ 


GZW/Y, 1. AK. guzzü «disparaître», gutezzû 


«se cacher (?)»; CAN. h. *gazä «séparer, 
couper»; ARAM. jp. gazzë, talm. g°za, g°zë 
«couper»; syr. g°zi «être privé de»; AR. 
&azä «rétribuer, donner sa juste part»; ETH. 
te. gäza «distribuer de façon que le meilleur 
revienne à chacun alternativement; agir 
injustement», gäza «portion plus grande (par 
suite d’un partage non équitable)», gäzayät 
«partialité»; SAR. gzyt «décision, ordre»; 
soq. gôzi «destin; mort»; ETH. g. amh. gize 
«temps». -2. ETH. te. tna. gezwa «tumeur». 
-3. AK. guzü: plante médicinale. 1. Pour 
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l’ak. «disparaître, se cacher — se mettre à 
part»? — Sur la possibilité d’une forme pun. 
gzy «trancheur(?}», V. Diso 49. - Aram. syr. 
g°zitä «impôt» > ar gizyat- mpôt de capi- 
tation», JEFFERY 102, CAHEN, Er, s. djizya. — 
Pour les notions «ordre», «destin», «temps», 
etc.: «trancher» >> «décider», «fixer», 
«déterminer», «ordonner», Dizr., LEx. 991]; 
PALACHE 19; comp. GZZ, GZR; pour éth. 
gize, v. aussi GWZ. -— v. les renvois s. GD, GZ. 


GZZ, 1. AK. gazäzu «tondre», OUG. gzz, CAN. 


h. *gazaz, ARAM. g°zaz, gaz, AR. gazza 
«tondre (la laine), couper (les cheveux)»; 
SAR. soq. gez(z), ?mh. gozz «couper»; 
ETH. te. gäzzä «diviser avec la main (p.e. 
la pâte)», gozäzä «serrer, pincer, saisir forte- 
ment»; AK. gizz-, CAN. h. gez, ARAM. jp. 
gizza, Syr. gezzä, gezztä, mand. gauza, AR. 
£azaz- «tonte, laine tondue»; OUG. gzz 
«tondeur»; SAR. gzzt: vêtement de laine;? 
ETH. te. g"ozot «pasteur»; SAR. gzz 
«vouer, consacrer»; ETH. te. gäzzäzä «som- 
mer, interdire au nom du gouvernement»; 
ETH. g. ’agzaza «entourer d’une muraille, 
enclore»; amh. agazä «emprisonner». -?2. 
AK. *gazz- «peigne». -?3. AK. gizz- «bouc». 
-?4, AK. guzaz-: sorte de laitue. -5. AR. 
gaziz- «verroterie»; ETH. te. g2zaäz «verre». 
-6. AR. £uzz-: sorte de soierie. -7. CAN. nh. 
gaz, gas, ETH. g. g”2za: oiseau de proie. 
1. Représentée en amor.: ga-zi-za-nu-, V. 
Hurrmon 180. -— Sur le rapport: «couper» — 
«décider, ordonner», v. s. GZW/Y. Sar: V. 
MüLLer, zAW 75/308. —- «couper» > «vouer, 
consacrer», comp. BD/SW. — Pour le g. 
’agazza < GZZ v.s. GZ, Diz., Lex. 1198. 
— Sar. mh. gozz est peut-être à rattacher 
plutôt à QSS (v. s.). — Comp. GZW/Y, 
GZGZ et v. les renvois s GD, GZ. -2. 
N’apparaît que comme logogramme pour 
muÿt- «peigne»; en sum. constitue sans doute 
un empr., CAD V/60; V. OPPENHEIM, EAMES 
coLLECTION 66. -3. Egalement kizz-; lié à 1P, 
V. Lanpss., AFO 10/159; cap V/60. -4, Peut- 
être à rattacher à 1, V. cap V/147: variété de 
laitue (avec de petites feuilles frangées, lit. 
«tondues»). -5. Comp. QZZ. -7. LEWYSOHN, 
D. ZOOL. D. TALM., 164. '] Aram. gazza 
«trésor», guzzä «cassette», hat. gzzf’ «tré- 


sorier(?}», CAQUOT, syriA 30/241, iso 49 < 
G/KNZ (v. s.). — Eth. mér. g@z «combat, in- 
cursion» < ar. gazw- v. s. GZW. 


GZH, AR. ÿazaha «couper, séparer une partie 


de qc.; effeuiller; se retirer (dans son gîte) », 
£azh- «don, présent», £azah- «homme fin, 
pénétrant». 4 v. les renvois s. GD, GZ. 


GZL, 1. CAN. ph. ngzlt «être arraché»; h. 


gäzal «arracher, enlever par force»; ARAM. 
jp. g°zal, mand. *gzal, syr. g*laz «enlever par 
force, voler»; AR. azala «couper en deux 
morceaux»; blesser (la bosse d’un chameau, 
le dos d’une bête, bât)». -2. ARAM. syr. 
gäzlä «gauche», m‘gazz®lä «boïiteux». “3. 
AR. gazula «être grand, considérable, sage; 
être abondant». -4, ETH. te. gäzlä, gazälà, 
togazälä «visiter, séjourner». 1. Notion de 
base: «couper», v. les renvois s. GD, GZ. -— 
Sur la métathèse en syr., V. GVG 1/277. — 
«blesser» << «couper», comp. GTB. -2. Sur 
un rapport avec 1, BROCK., LEX. 111. -4. 
Probablement en rapport avec GDL (v.s.). 


GZM, 1. CAN. nh. gizzëm «ébrancher; mena- 


cer»; ARAM. g°zam «menacer»; AR. ÿaza- 
ma «couper, trancher; affirmer catégorique- 
ment»; SAR. gzm «décider avec serment, 
convenir de»; soq. gézom, mh. ÿizôm, $h. gzum 
«jurer»; soq. megzimoh «ruine»; ETH. g. 
gazama «abattre (des arbres)»; tna. gäzmi 
«chose jurée, dot»; amh. gäzzämä «vaincre; 
mépriser»;? CAN. h. gäzäm: sorte de saute- 
relle? -2, ETH. har. gézäma «désir, espoir». 
{ 1. v. GD/DM et les renvois s. GD, GZ. - 
L’h. gäzäm: sauterelle? (Asp 1/394, IV/170; 
SELLERS, AJSL 52/84), chenilles? (KOFEHLER, 
zppv 49/329). — V. xp 161; LKk FAUNA 125. 
Sur la rac., V. aussi CHREST.sAR. 122; Ls 106. 


& #& ARAM. syr. gzmg, AR. ÿzmaÿ, ÿzmag: 


fruit du tamaris.  < iran., AP 66. 


GZN, 1. ETH. g. gizän «trésor, richesses». -2. 


AR. gazn- «bûche». 1. L’éth. d’ap. MAc- 
GIORA. — GNZ avec métathèse; faut-il rap- 
procher amh. (Gondar) gazäna «panier, cor- 
beille»?, v. s. G/KNZ. -2. < GZL? DaAFA 
1506. v. aussi GEL. 


GZE, 1. ARAM. syr. ’elgazzae «être coupé»; 


AR. ÿazasa, SAR. gze «couper»; ETH. g. 
gazea «scier»; CAN. h. geza, ARAM. syr. 
guze& «tronc d’arbre». -2. AR. gazisa «être 


GZH-GZR 


agité, tourmenté». -3. ÿize-, faze- «coquil- 
lage nacré, onyx». 1. Comp. GDE£ (en 
particulier ar. gide- «tronc de palmier») et 
v.s. GDL, GZ. - Sur l’amh. gézäggäzä «scier » 
(v. GZGZ) < GZE, AMs 131. — L’amh. con- 
naît aussi une forme dénominative à m- pré- 
fixé: mäggäzä «couper avec une scie» < 
mMmûgaz, g. MmagAzIE «SCIE». 


GZP, 1. ETH. g. gazfa, gazafa, te. gäzfä, amh. tna 


gäzzäfä «être gros et épais». =?2. AR. gazüf- 
«femme, femelle qui porte au-delà du 
terme». -3. ARAM. syr. g°zäpä «en bloc, au 
jugé, sans mesure ni compte»; AR. gazafa 
«évaluer en bloc»; SAR. gzf «achaten bloc», 
soq. gizfeh «baquet». 3. < iran?, BrRocœK., 
LEX. 112. - Mais V. st 74. 


GZR, 1. CAN. h. gäzar «couper en deux; déci- 


der»; ARAM. anc. gzr, Emp. gzyr, gzr(?) 
«couper; conclure un pacte; ordonner(?)»; 
jp. g°zar «tailler, couper, trancher, décider»; 
mand. gzar «couper, égorger, décider, con- 
damner; circoncire»; AR. gazara «égorger, 
découper une pièce de boucherie»; SAR. 
gzr «circoncire»; soq. glzr «être moitié 
plein»; ETH. g. gazara, amh. gäzzärä «cir- 
concire»; tna. te. amh. gezrät «circonci- 
sion». —- ARAM. syr. g°zirtä, AR. gazirat-, 
ETH. g. gazirat le»; AR. ÿazar- «partie de 
la côte découverte à marée basse», Sazara 
«être à sec (marée, etc.) ». - CAN. h. *gazar 
«manger (animal)»; ARAM. syr. gezrä 
«proie»; mand. gizra «troupeau»; AR. 
£azar- «animaux de boucherie», gazzär- «bou- 
cher»; SAR. 3h. eñgezrôt «animal de bouche- 
rie, animal abattu». -2. ARAM. syr. gezärä 
«rave»; mand. gizar, AR. gazar-, gizar- 
«carotte». -3. SAR. soq. gizher «outre pour 
le beurre», g{zereh «panier». -4, gézir «der- 
rière, croupe». 4 1. Oug. gzr «image» (Izz. 
16, AISTL., UNTERSUCHUNGEN Z. GRAM. D. 
UGAR. 41, wus. 65) est peu vraisemblable; 
UT 379 n° 570 sans traduction; To traduit 
agzrym par «ceux qui fendent (la mer)». — 
V. GERTNER, BsOAS 25/24. — Sur les formes 
d’aram. épig., CowLey, jrAs 1929/110; 
BAUER, AFO 8/10; piso 49 avec références. — 
G. gazirat < ar. Sens de sar. gzr douteux, V. 
RYCKMANS, SYMBOLE DE LIAGRE BôHL, 330. 
— Sur les formes éth. de GRZ < GZR, AMs 


III 


GZT-GHM 


94. v. s. GZ. -2. < pers., AP 86 n. 64. -3. 
Comp. soq. gafeer, mh. gafer, Ls 107. Sur 
un rapport possible avec «couper», DIETRICH, 
V. à l'index. En ak. gazarÿ, et aussi 
gasarü, gasarü ne sont pas clairs; cap V/59 
propose «wasters? ». 

GZT, v. WGZ. 

GH/H, % Plusieurs rac. ar. contiennent la 
séquence GH/H et, complétées diversement, 
fournissent des formes signifiant «gros, trapu, 
courtaud, etc.»; v. GHD, GHDB, GHDL, 
GHL, GHMS, GHNB, GHNBR, GHPL, 
GHRB, GHRS, GHDB, GHDL, GHDP, 
GEHDR, GHE. - Les mêmes ou d’autresrac.en 
GH/H, et aussi en G£, peuvent signifier 
«renverser, jeter à terre»; v. GW/YH, 
GHDL, GHDR, GHL, GHLM, GHPL, 
GWEH, GHGB, GHW. - v. aussi s. G€. 

GHB, 1. AR. mér. ÿahab, SAR. soq. *géheb 
«tirer le bateau à terre». -2. ETH. te. gahabä 
«se réserver qc.». % 1. 1s 107. -2. Comp. 
géham (v.s. GHM), 1s 108. 

GHGB, AR. gahÿaba «s'agiter, tergiverser; 
assommer ». 

GHGE, 1. AR. gahgaha «se précipiter», £ahÿah-, 
£ahÿäh- «chef», Sahÿahat- «mort(?}». -2. 
£ahÿah-: genre d’ombellifère». 1. Pour le 
sens de ÿahÿahat-, LA (DAFA 1323). 

GHD, 1. AR. gahada «nier, renier», £akida 
«être avare»; SAR. soq. ghd «refuser»; mh. 
£ehad, $h. gahed «disputer». -2. AR. fahid., 
£ahd- «cheval trapu, pesant», £guhadiyy(at)- 
«outre, sac rempli». % 1. La rac. semble al- 
terner avec KHD (v. s.); V. nBss 191; Ls 
107; GuizLAUME 11/18. -2. v. les renvois s. 
GH/E. 

GHDB, AR. gahdab- «courtaud, trapu». % v. les 
renvois s. GH/H. 

GHDL, 1. AR. Sahdala «réunir un grand 
nombre de chameaux; remplir un vase». 
Sahdal-, ÿahdul- «gros, fort, robuste». -2, 
£ahdala «renverser, terrasser». -3. Sahdalat 
«être en chaleur (femelle)». ® 1-2. v. les 
renvois s. GH/H.. 

GHDR, 1. AR. gahdara «renverser, terrasser». 
-2. taÿahdara «prendre son essor (oiseau) ». 
1. v. les renvois s. GH/H. 

GHW/Y, 1. CAN. h. *ghh «arracher»; AR. 
£ahä& «arracher, déraciner»; ETH. g. g"“ahaya 
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«déraciner, démolir», mog"shya «mauvaise 
herbe». -2. AR. gaha «faire un pas; se fendre 
(à l'escrime)». -3. ETH. g. g"zhya, te. gäha, 
tna. g"ähayä «être affligé» 1. L’h., dans 
gôhi, part. + suff. 1°" pers. sing. V. HAL 180; 
GuiLLAUME 1/7 rapproche de l’ar. ÿahha (v.s. 
GHH)) (?). — Pour le g. g"ahaya, V. «w, 309. 
Comp. GHH? -3. Comp. GWH? 

GHE, 1. AR. gahha «traîner par terre», ’inÿahha 
«ramper (végétal) »; SAR. soq. géhah «bas». 
-2. AR. ’aÿahhat «être pleine (femelle) ». -3. 
&uhh-: cucurbitacée, sorte de melon. 1. 
GuizLAUME 1/7 cite une forme sar. ÿahha, 
d’ap. Sums AL-EULUM 17. - V. GHH, GHN et 
GHE. 

GH®, AR. Sahada «s’exorbiter (œil)», £ahhada 
«scruter du regard»; ETH. te ’aghasä, 
gahat(\)ä «tenir la bouche ouverte; être ouvert, 
large, vide». % GuizcAUME 1/15 rapproche 
de l’h. ÿgh (v.s.) «contempler». 

GHK, v. DHK. 

GHL, 1. CAN. h. gahelet «charbon ardent»; 
ETH. ambh. galä «être chaud, au rouge». 
-?2. AR. gahala, ÿahhala «terrasser», £guhäl-: 
poison violent. -3. ETH. g. g"ahlawa «user de 
ruse»; te. ’aghalä «se tapir», tagähalä «tendre 
un piège»; tna. g“ähalä «voler». -4 AR. 
&ahl- «(outre) ronde, pleine», gayhal- «gros, 
massif, imposant»; SAR. %h. gihdl «ton- 
neaux», gahdlten «seau»; ?soq. ghel «devenir 
fort». -5. AR. gahl-: espèce de lézard; «scara- 
bée, libellule». 1. Doublet de GHM; 
comp. aussi GHM, GHR, GHR, GMR, 
PHM. -— Pour un rapprochement avec GHL, 
V. RagiN 26; aussi cONTRIB. 14. Faut-il 
rapprocher amh. gayä «brûler trop fort, 
laisser sortir la flamme»?, v. aussi GYH. 
-2. Comp. GHLM, GHPL. v.s. GH/EL. -3. < 
2? V.F. TUuCH, DE AETH. LING. 14; DILL., LEx. 
1143 rapproche de GLH. V. aussi wTs 565. 
-4, DOFÂR 11/7; Ls 108. —- Comp. s. GHN, ar. 
Sahn- «bouffi», et v. les renvois s. GH/H. 

GHLW, v. GHL 5. 

GHLM, AR. gahlama «terrasser». 
GHL 2. v.s. GH/H. 

GHM, 1. AR. gahama «allumer et attiser le 
feu», Sahim- «feu ardent», guhäm- «inflam- 
mation (de l'œil)»; ETH. te. géham «char- 
bon», gähamä «réduire en charbon; perdre 


{4 Comp. 


la vue»; amh. gamä «être chaud, chauf- 
fé». -2. SAR. soq. géham «acquérir, pouvoir, 
gagner». =3. ETH. te. ’aghamä «être assis 
(chien) ». 4 1. Sur une forme *ghm en aram.- 
talm. < ar., V. Jasrr. 233. - Doublet de 
GHL; comp. aussi GHM, GHR, GMR, 
PHM. - Sur les formes éth., V. D’ABBADIE, 
61, wrs 565; MunziINGER 44; EDH 70 qui 
signale ga. gimi «cendres». -2. Ls 108 rap- 
proche de te. gahabä (v. GHB). Comp. peut- 
être aussi les formes ar. ÿahhäm- «avare», 
£ahhama «brûler d’avidité, d’avarice» (<< 1?). 

GHMF, AR. gahmada «lier, garroter, emmaillo- 
ter; trottiner». 

GHMS, ETH. te. gahmafa «déchirer un mor- 
ceau». Sans doute croisement de GHS 
et GMS (v.s.). 

GHMR, AR. Sahmar- «vieille femme». 

GHMÉ, AR. ÿahmaï-, ÿuhmüÿ- « (animal) corpu- 
lent, râblé». 4 v. les renvois s. GH/H. 

GHN, 1. CAN. h. gähôn «ventre (des animaux 
rampants) »; nh. gähan, ARAM, épig. ghn, jp. 
g‘hën «se courber». -2, AR. Sahina «être mal 
nourri, dépérir». -3. ETH. g. g*“ahana 
«crier, résonner». =4 AR. guhnat- «tique, 
teigne». 1. Probablement dérivé de GHH 
(v. s.). — Sur des rapports avec d’autres rac., 
v. s GHN. -2. Comp. HGN. -3. v. s. G£; 
comp. GHN, GWH. 

GHNB, AR. ÿahnab- «trapu, courtaud». 4 v. 
GHNBR et les renvois ss GH/H. Comp. 
GHRB. 

GHNBR, AR. gihinbär- «corpulent». LA. — 
Forme développée de GHNB; v. les renvois 
s. GH/E. 

GHNPL, AR. gahanfal- «lippu». 
développée de gahfal-, v.s. GHPL. 

GHS, AR. ÿahasa «pénétrer ». 

GHP, AR. gahafa «racler, écorcher ; «bousculer »; 
magh. «nier»; «prendre la nourriture et la 
porter à sa bouche», guhfat- «fond, reste, 
raclon», guhäf- «torrent, diarrhée»; SAR. 
soq. ghf «servir le repas»; ETH. g. gahafa 
«emporter, entraîner, balayer (vent, tem- 
pête)»; te. gähafä «emporter, soulever»; 
tna. g"ähafàä «balayer»; har. gäf «excré- 
ments». — ? AR. magh. gahfa: palanquin ser- 
vant au transport de la mariée; ETH. 
gahaft «corbeille». Comp. GHP, GHRP. 


{4 Forme 


GHMF-GH$ 


GHPL, 1. AR. gahfalat «lippe, lèvre (spéciale- 
ment de certains animaux, solipèdes etc.) », 
£ahfal- «lippu; corpulent; (foule) dense». 
-2. ÿahfala «bousculer, renverser». 4 1. L’ar. 
connaît une forme développée de la même 
rac. avec Sgahanfal- «lippu». -2. Comp. 
GEHL, GHP, GPL. % % V. les renvois s. 
GH/H. 

GHS, ETH. tna. géhasä, har. géhata, amh. gatä 
«enlever la chair (d’un os, d’un fruit) avec 
les dents, grignoter». “% Comp. GWS, 
GHMS, GTT, GMS. - V. EDH 70. 

GHQ, ETH. g. g“ohga «se voûter, devenir 
bossu». Comp. ar. gawiga (v. s GWQ) 
«être de travers»? V. Dic., Lex. 1145 qui 
rapproche aussi ar. gahä (v. ss GHW) «ren- 
verser, mettre la tête en bas». 

GHR, 1. CAN. nb. pgihor, gihär, ARAM. talm. 
g‘hirä «rouge, tacheté de rouge»; ETH. te. 
gäharä, gäharä «s’enflammer, être incandes- 
cent, briller». -2. CAN. nh. gahar «ouver- 
ture(?), projection(?)»; ARAM. syr. guhrä, 
AR. gahr- «antre, caverne», £uhr-, £uhrän- 
«repaire, trou»; ETH. te. ghr «fente dans le 
rocher». =3. ARAM. syr. g‘har «essuyer, 
raser»; SAR. soq. *gdhar «gratter, écorcher». 
-4. AR. Sahara «être lent à venir, avare de 
pluie (printemps)», gahrat- «année insuffi- 
samment pluvieuse, stérile». -5. ETH. har. 
(tä)gôhara «s’enrouer». 4 1. v. GHM, GHR, 
GHL, GHM. -2. V. Brock., LEx. 113; 
DALMAN, wB 76. -3. Ls 108 comp. l’ar. 
’agrae- «chauve», h. gere%h, g. garha, v. s. 
GRH, GRE, QRH. QRE. 

GHRB, AR. gahrab-, guhrub- «courtaud, trapu, 
robuste».  v. les renvois s. GH/H. 

GHRT, AR. ghrit- «mégère, acariâtre». 
Comp. GHRM? 

GHRM, AR. gahram-, guhärim- «méchant». 
Comp. GHRT? 

GHRP, AR. magh. ÿahraf «nier (un prêt, un 
témoignage) ; escroquer».  < GHP (v.s). 

GEHRR, SAR. soq. géhrer «blesser».  v. GRH 
(> *GHR > GHRR). 

GHRS, AR. gahraf- «gros, robuste (cheval) ». 
 v. GHRB et les renvois s. GH/H. 

GHS, 1. AK. gé3u, gésu «entailler»; AR. Sahaÿa 
«écorcher, racler»; SAR. soq. géha$ «décou- 
vrir, dévoiler». -?2. AR. gahaÿa «s'éloigner 
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de»; ETH. g. goh$a, goh$a, gah$a «se retirer; 
détourner, parer (un coup)»; te. gaÿfa 
«bouclier»; amh. «bouclier rond». -3. AR. 
$ah$- «ânon, jeune onagre». 1. Pour l’ak., 
SODEN, ORIENT. n.s. 24/382; cAD. — Pour 
le soq., Ls 109. —- Comp. GHF, QHS. -2. < 
1?: Dire, LEX. 1144. — Pour l’étym. du nom 
du «bouclier», AMs 171. v. GYS. 

GB, {v.GH/H. 

GEB, 1. AR. gahb- «maigre, efflanqué, faible». 
“2. fihabb-«chef(?),prince(?) ».-3. #ah(h)abat, 
&thäbat- «épais, inepte». -4 AK. guhhubu 
«tousser». 1. Comp. GHW. -2. QÂmus 
(pArA 1338). -3. LA (DArA 1338). -4. Comp. 
QHB? AHw 296; cap V/1925. 

GHGE, AR. Sahgaha «s'installer; pénétrer au 
fond; cohabiter avec une femme», taÿahÿaha 
«s’affaler, s'étendre; crier(?}».  v. GHH. 

GEHDB, AR. guhdab-, Suhdub- «gros, épais». 
v. GH/E. 

GHDL, AR. gahdal- «gros, robuste». “% v. 
GH/E. 

GHDP, AR. gahdaf- «grand». 4 v. GH/H. 

GEHDR, AR. gahdar-, fuhädir- «gros, épais». 
v. GH/E. 

GHW, 1. CAN. nh. gahä, gähä «pencher, être 
suspendu sur»; AR. gahä «renverser, mettre 
sens dessus dessous». -2. AR. Sahw- «flaccidité 
(des chairs) », ’aÿhä «aux cuisses décharnées». 
{ 1. v. les renvois s. GH/H. -2. Comp. GHLB. 

GHE, 1. AR. gahha «s’affaler, se jeter par terre; 
cohabiter avec une femme». -2, #ahh- «gros, 
fanfaron, stupide». -3. gahha «faire jaillir (un 
liquide) en filet». { 1-2. Comp. GHGH et v. 
les renvois s. GH/H. 

GEL, v. KHL, KEL. 

GHP, 1. AR. Sahafa «dormir, ronfler; être 
hâbleur». -2. ETH. te. gahf, gähafot, gäfhot 
«tortue». 2. V. MunzINGER 45 où la 
forme est écrite avec un; v. aussi wrs 566. 

GES, ETH. ambh. gat «étable». Orthographe 
ancienne gohs dans yä-lam gohs, D’ABBADIE, 
V. Gui 701. 

GER, AR. gahira «être ballonné (ventre); être 
large», Sahra’- «(femme) au vagin large, 
fétide ». 

Rs #& AK. guhass-, guhaë$-, guhals- «fil métalli- 
que»; pièce vestimentaire: «écharpe»? 
Origine inconnue, LANDpsB., V. SODEN, ZA 
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43/260; Leemans, s8 1/1, 10; AHw 29,6; 
cAD V/123. 

GT, Pour des rac. comprenant cette séquence et 
ayant, parmi leurs valeurs, celle de «couper, 
trancher, etc.», v. en particulier GTB, GTT, 
GTS. v. aussi pour d’autres séquences G + 
dentale, s. GD; aussi QT, QS. 

GTB, ETH. ambh. güftäbä «faire mal, blesser 
(bât ou selle sur le dos de la bête); couper 
jusqu’à la racine». Pour le rapport «bles- 
ser» — «couper», comp. GZL. - Comp. 
GTT et v. les renvois s. GT. — { de l’amh. 
peut correspondre à $ étymologique, v. les 
rac. en GS. 

GTGT, 1. ETH. ambh. güfäggätä «être en grand 
nombre». -2. «prendre peu de lait (enfant), 
manger peu et mal». 4 v. GTT, GSGS 
QTQT. 

GTT, 1. AK. gitt-, CAN. nb. gé, ARAM. jp. 
gittä, syr. gettä «document écrit, attestation»; 
mand. gifa «document, passeport». -2. ETH. 
g. got «pointe», g"atat «fourche, pinces»; 
tna. gätätä «piller»; te. gätàt ’abälä «prendre, 
saisir»; amh. gafë «enlever avec les dents, 
brouter, dévorer tout», gâttätä «tout enlever 
en coupant; avoir les dents longues», 
g“ätägg"ätä «faire briller les dents», guttä 
honä «s’émousser de la pointe et devenir plus 
court». 1. Sum. > ak. > aram., nh., V. 
AHW 294. V. aussi JENs., LZBL 1894/54, 396. 
-2. Dicc., LEX. 1208 indique comme sens de 
base celui de «creuser» et rapproche de rac. 
comme HWT, HTT; v. cependant s. GT, 
— MaccGioRA signale pour le g. un verbe 
g"atata «avoir les cheveux longs»; en amh., 
le sens dérivé de gättätä «enlever tout en 
coupant, couper mal (cheveux, moisson) » 
éclaire cette forme que ne connaît pas DiLc. 
— Comp. GHS et GWS; v. GTY, GTM, 
GTS. {4 v. GSW. 

GTY, 1. ETH. g. g“ataya «clouer», magutay 
«aïiguillon, pointe»; tna. gufet, amh. gutät 
«pinces». -?2. ETH. te. gate «récompense». 

T 1. Comp. GTT. - Le g. g"ataya d’ap. 
MacciorA 521. — Aussi en couch.: saho 
gutay «pointe», EDH 76. -2. S’explique peut- 
être comme usage métaphorique de 1. - La 
forme d’ap. wrTs 603 qui donne aussi fgata 
«désirer pour soi». 


GTM, 1. ETH. te. gäfmä «se convenir, se ren- 
contrer, négocier»; amh. gäffämä «être uni, 
rassemblé, rapproché; en venir aux mains». 
-2. ETH. amh. g"äffämä «s’émousser et se 
raccourcir de la pointe»;? gofomiam adärrägä 
«finir complètement». 1. Comp. GSW. -2. 
Variante de GTT. 

GTS, ETH. amh. gättäsä «ronger, arracher 
avec les dents», gefäf «pâturage» Comp. 
GTT et v. les renvois s. GT. 

GTE, ETH. te. g"aftäea «toucher». 

GTR, 1. ETH. amp. gäfär «terre abandonnée, 
vide, déserte; campagne autour d’une ville», 
gättärä «être déchu, en ruine». -?2. ARAM. 
syr. ’etgattar «être prohibé». -3. ETH. amh. 
g"ättärä «avoir le ventre gonflé». 4 1-2. < 
QTR (v.s.)? 

GFF, 1. AR. fadda «être gros, gras et petit». 
-2. «chasser renverser, tourmenter». 1. 
v. GLT. -2. Doublet de GDD. 

GY’, 1. AR. g&’a «venir». -2. AK. ga’u «vomir, 
cracher». 1. L’ar. dial. ab, igib «apporter, 
amener, donner naissance à» est, étymologi- 
quement, le produit de l’agglutination de 
£a’a bi «venir avec». -2. Aussi kd’u, ku, qu, 
v. s QY’.  L’ar. connaît une forme 
’aÿa’a «rapiécer, raccommoder» qui est en 
relation avec GWW/’ et GWY (v.s.). 

GYB, 1. ARAM. nsyr. gba «côté; poche»; AR. 
Sayb- «poche». -2. SAR. gyb «protéger, 
délivrer». =3. ETH. g. gayb, amh. geb 
«coupe, gobelet». 1. Nsyr. < ar. -— v. 
GWB: notion de «fente»? -2. Aussi kyb: 
erreur du lapicide? — Les autres formes sém. 
ont un W pour deuxième radicale, v. s. 
GWB. -3. vs. GWB et comp. GB’/W et 
GBB. Pour l’ar. dial. ga@b, igib «ap- 
porter, amener, donner naissance» (< 
(&&’a bi), v.s. GY”. v. aussi GNB. 

GYG, CAN. nh. giggit, ARAM. giggyotä «grande 
cruche à provision». 

GYGY, ETH. g. gegaya «errer, se tromper», 
gegäy «erreur, fraude»; te. gega, gaga, gigi 
belä «être dans l’erreur»; te. tna. gega «er- 
reur». Comp. GWGW, GWY; Di. 
LEX. 1199. 

GYD, *pid- «nerf, tendon», AK. gid- «tendon, 
muscle de l’animal», OÙUG. *gd, CAN. 
h. gid, ARAM. jp. cp. syr. g‘yädä, mand. 


GTM-GYP 


giada «nerf, tendon»; naram. occ. gyoda 
«artère»; syr. gyädänä «nerveux, musculeux » ; 
mand. gaiid «atteindre»; SAR. soq. £ïd, ëb. 
giyod «nerf»; AR. gid «encolure des che- 
vaux»? ETH. g. gayd, gäyd «rapide (cheval) »; 
te. gedä «se presser», gäyyädä «marcher vite». 
{ Oug. gdm brumm (2 Aght VI/21) «tendons 
de buffles», uT 379, n° 571; uHP 54. — V. 
KT 6; Asp VI/92; conTRis. 14. - En éth., 
aussi tna. gäyyädä «ne pas bien marcher 
(cheval)»; te. gedo «(cheval) qui ne court 
pas bien»; amh. gada «lier les pattes d’une 
bête» (wrs 597): << ’GD, v. aussi QYD. 
4 Pour le nom du «coriandre», v. s. GDD. 

GYH, 1. ARAM. jp. gihä «lumière, flamme». 
-2. ARAM. talm. gihä, géhi’äh «mare». -3. 
SAR. soq. goihe «êtremür». 4 1. Comp. NGH. 
-3. Comp. couch. bilin gi «être mûr» (REI- 
NISCH, BILIN — SPRACHE 131); Ls 108. 

GYHL, v. GHL. 

GYZ, v. GWZ. 

GYH, ETH. har. gih «cendres». 4 < GHMP? 
EDH 70. 

GYY, 1. ETH. g. g"ayaya, g"ayya «fuir». -2. 
ARAM. naram. occ. gayta «forêt»? 4 1. v. 
GWY. -2. PARISOT, DIALECTE DE MAEËLULA, 
XII 25, V. BERGSTRÂSSER, NARAM. GL. 29. 

GYL, v. GW/YL. 

GYM, 1. AR. gim- «brocart». -2. ETH. g. 
gime, te. gim, tna. gimä, amh. gum «brouillard, 
nuages». =3. ETHI. te. gam, gaym «ravin, plan 
d’eau entre des montagnes». -4, ETH. har. 
gim bäya «être dégoûté, rassasié». % 2. 
< GYM, GMM? (v. les renvois s. GM. -) 
Sur une correspondance éventuelle g-g, AMS 
64; mais v. s. GMM. -2-4. v. GMM. 

GYN, 1. CAN. nh. hégin «protéger»; ARAM. 
jp. gén «couvrir, entourer, protéger». -2. 
ARAM. syr. ginä «pot(?)». % 1. Comp. 
GNN. -2. Pour güna? (v. GWN), V. Brocx., 
LEX. 114. 

GYS, 1. ETH. g. gays «lance de fer». -2. gäyso 
«statut, ordre, institution». -3. «bouclier». 
-4. ETH. har. gis bäaya «être rassasié». 
3. Comp. GHS$. -5. Ep 76. 4 { v. GS, GWS, 
GY$. 

GYE, AR. gfeat- «arrivée, venue».  — gat., 
v. GY”’. 

GYP, 1. OUG. gp, CAN. nh. gép, ARAM. gp, 
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GYS-GLB 


gépä «bord, rivage». -2. CAN. nh. gi, 
g°yäp, ARAM. jp. gayyäpä «acte adultère». 
-3. AR. ÿafa, ÿayafa «exhaler une odeur 
fétide (cadavre); puer». 1. V. ur 379, n° 
574. -2-3, < GWP (v.s.). 

GYS, 1. CAN. nh. gés, ARAM. jp. gésa «étin- 
celle». -2. ETH. g. g"oyas «excrément 
(humain) », gas «pet». 2. GRÉBAUT 440; 
MacciorA 521-2 qui signale aussi g“ayasa 
«se purifier». 

GYS/D, AR. ÿasa, ÿäda «s’écarter de la ligne 
droite, prendre à droite ou à gauche, biaiser, 
se sauver». {4 v. aussi GW/YT/D. 

GYR, 1. CAN. h. gir, ARAM. bibl. jp. gira, AR. 
Lir- «chaux», SAR. gr «chaux»; «crépir»; 
ETH. g. gayyara «enduire de chaux». -2. 
ARAM. syr. gér, AR. gayri, gayri" «assuré- 
ment, certainement». -3. ARAM. jp. gir, 
girä, gir°rä, syr. géraä «flèche, lance, projec- 
tile». -4, ARAM. pehl. gyry «myrte». 4 1. 
Aram. > h., ar. - En nh. gir et en aram. 
girä désignent aussi «l’écume». Comp. aussi 
aram. girä: maladie; ar. gä@yir- «feu, grande 
chaleur dans le corps». - L’éth. g. est pro- 
bablement un empr. ar., comme le pense 
ConTris. 15. Le te. a emprunté, à l’ar. 
également, le substantif sous la forme gr 
pour désigner exclusivement une «sorte de 
terre blanche qu’on répand sur la tablette», 
WwTs 549. D’autres langues connaissent d’ail- 
leurs des sens analogues, p. e. nh. gir «pierre 
à encre, poudre, etc.». — V. FRAEN. 9; ARAT 
25; Nôzp., zpmG 57/451; nBss 45; Asp 7/26; 
GrADwWOHL 86; HAL 193. -2. Ar. > aram., 
V. BRoGK., LEX. 114 et pour l’emploi, GvG 
11/482. -3. < germanique gér «javelot»? 
BrocK., LEX. 100 (H. LEDER). -4, FRAH. 
IV/4; piso 50, Tv. GWR. 

GY$, 1. CAN. nh. gayis, ARAM. talm. syr. 
gaysä «troupe, troupe de brigands»; talm. 
gayyäsä, mand. gaisa «voleur»; AR. gays, 
SAR. gy$ «troupe, armée». -2. ETH. g. 
geÿa, gesa «partir au matin, faire qc. au 
matin», gefam, gesam, te. gesäm, har. gif 
«demain, le lendemain»; te. gesa «voyager»; 
tna. gäsgäsa «partir le matin, précipitam- 
ment»; amh. gäsäggäsä «voyager rapide- 
ment». -3. AK. gaÿu «aller, venir, courir 
rapidement, tourbillonner», gät- «danse 
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tourbillonnante?»; AR. gafa «s'agiter, être 
agité; être en ébullition, en fureur (mer, 
fleuve)». T 1. GA 28/68; FRAEN. 238; 
Brocx., LEX. 114; BAUER, ZDMG 69/566: en 
rapport avec 2 (éth. g. gesa «partir au ma- 
tin)»? Mais 2 ne semble pas d’origine sém., 
v. 8. 2. =2. Dize., LEX. 1195 rapproche (in- 
vraisemblablement) de l’ar. gadä; la rac. se 
rattacherait plutôt au couch. *kas attesté au 
moins dans les dialectes agaw et en sidamo, 
V. HARRAR 251; SrbaMo 201. Comp. cepen- 
dant s. G$S$ et v. GSGS. -3. Pour l’ak., V. 
LANGDON, JRAS 1921/187 n. 4; AHw 283; 
cAD V/58.- Comp. G$’, NGÈ. 

GKGK, AR. gakÿakat- «cliquetis, bruit du fer 
contre le fer». 

GKL, ETH. te. gakälä «résister», togakälä 
«s’opposer à, se disputer». T < ar. gakira, 
£akar (v.s. GKR), wTs 555. 

GKR, ARAM. nsyr. gägir «se disputer, être en 
colère», gigir, gigra «colère»; AR. gakira 
«avoir besoin de», fakrat- «besogne, affaire», 
dial. or. gakar «se fâcher, s’irriter», £äkar 
«discuter».  nsyr < ar. —- Emprunté par 
l’éth. te. s. la forme fakälä, v.s. GKL. 

GL, { Diverses rac. ayant fondamentalement le 
sens de «rouler, tourner en rond, être rond», 
etc., et aussi «dévoiler», comportent les 
deux consonnes G et L; v. GW/YL, GLG, 
GLGL, GLL. 

GL”, AR. gala’a «jeter à terre, renverser». { v. 
GL ? Comp. les rac. en GH (v. s.) ? v. aussi 
GLE£ED. 

GL’Z, 1. AR. #l’iz- «nabot, nain». -2. ’aÿla’aza 
«dresser la tête, tendre le cou». 

GLB, 1. AK. gullubu «couper, tondre», gallab- 
«barbier»; CAN. ph. (plur.) glbm, pun. glb, 
h. galläb, ARAM. jp. galläbä «couteau, 
rasoir; barbier», g*lab «raser», galba «écail- 
le»; nab. glb’ «barbier»; syr. galläbä «ra- 
soir»; AR. gulb- «dépouille, peau ôtée», 
£ulbat- «peau mince qui couvre la plaie en 
voie de guérison»; ETH. amh. gäläbä 
«paille», g“älläbä «être mondé, tamisé 
(grain), être égrené; couvrir le tambour de 
peau», gälläbä «découvrir, dénuder»;? AK. 
gulbät- gulubüt- céréale; ARAM. talm. gulba, 
AR. gulb- «épeautre».-2. AR. falaba «traîner, 
tirer, attirer, pousser à ; pécher », gulbat-«année 


stérile, malheur», galiba «rassembler; exciter 
les chevaux par des cris», £alab- «tumulte, 
cris confus»; SAR. glb «malheur»; ETH. g. 
galaba «pêcher», galab, maglabt «hameçon», 
maglab «pêcheur»; AR. ’aÿlaba ealä «fondre 
sur»; dial. gallab «se cabrer»;? ETH. te. 
gälbä «courir, s’enfuir», gälaläbä, tna. gäläbä 
«s'enfuir»; amh. galläbä «galoper». -3. ETH. 
amh. g"albät «genou»; amh. tna. g"olbät 
«force»; te. galb «rotule; force». =4. AR. gulb-, 
#ilb- «armature (de selle), arçon», gulbat-: 
pièce métallique, joint de la selle. -5. gillabat- 
»bissac». -6, AR. dial. gilläba: vêtement 
(djellaba). % 1. Le mot pour «barbier» 
semble être passé de l’ak. aux autres langues 
qui ont pu en tirer des dérivés; V. SCHRADER 
649; Hw 89; Kosm. 61, 377; WALTHER, 
GERICHTSWESEN 177; KraAUS, jcs 3/80; Goer- 
ZE, JCS 1/83 n. 12; HAL 183. - wus et HAL 183 
donnent oug. glbm (PRU 2/99, 152); mais V. 
UT 379. — En mand. galar «couteau» est 
peut-être une erreur pour *galab, V. mp 76. 
Pour le nab., piso 50. — Ak. gulbüt-, gulubüt- se 
définirait, selon l’étym., par la «nudité» des 
graines — orge «nue»? Hordeum sponta- 
neum, HAW 296; cap V/127; V. DAB 104. - 
Selon AP 105, orig. pers. pour l’aram. gulba? 
— Comp. GLBB. -2. Empr. éth. à l’ar.: te. 
gälläbä «amener à soi, prendre», gollabät 
«groupe en voyage, caravane» (ar. gallabat- 
«marchands d’esclaves»), comp. aussi te. 
gäläwäy, tna. gilawa «esclave»; te. gälbat, 
tna. gälba, amh. golba «bateau» (ar. galbat-), 
V. KINDERMANN, «SCHIFFS IM ARABISCHEN 
196; wrs 546, 562. — v. aussi s. DLB. — Faut-il 
rapprocher te. (’2b) gallab «pour, à cause de, 
en faveur de»? — Sur le sens «courir, galo- 
per», le rapprochement de l’ar. et de l’éth. 
est douteux; V. pour les formes dans les 
diverses langues éth., EDH 71 qui propose une 
étym. couch. (comp. p. e. bilin galib). - Har. 
gälab äÿa «fermer la porte à moitié» est peut- 
être à relier à amh. gérbäb adärrägä, pH 70. 
-3. La rac. est attestée dans toutes les langues 
éth.; sibamo 203 fournit les formes couch. 
(s. guliétô). Rac. cham-sém.? Comp. berb. 
touareg goraff-ot «s’agenouiller», Essar 175 
n° 401; sur les rapports étym. avec BRK 
(v. s.) et les rapports sémantiques «genou»: 


GLBB-GLG 


«force», M. COHEN, MEMORIAL H. BASSET 
203. — V. aussi AMS 67 (g"albät «force» < 
GLB) et 72 (g"“2lbät «genou» < QLB). -— v.s. 
GLBT. -4-5. pAFA 1597. -6. < GLBB (v. 
s.). {9 Pour le te. galob «piton, ravin» ( < 
ar.), v.s. QLEB. 

GLBB, 1. AR. glbab- «esclave». -2. gilbab- 
«robe très ample, suaire», galbaba «se vêtir 
d’un gilbab»; ETH. g. galbaba «voiler, cou- 
vrir d’un voile, recouvrir», galbäb «voile, 
couverture, enveloppe»; te. gälbäbä, tna. 
(‘a)g"älbäbä «cacher, voiler, couvrir»; tna. 
gälbäbä (£!) «loucher, cligner». 1. < GLB 
«traîner, emmener, etc.» (v. s.); comp. 
&alib- «esclave amené d’un autre pays». -2. 
< GLB «peau, etc.». — Te. gälbäbä, d’ap. 
MUNZINGER; comp. gäläb £en m. à m. 
«bouclier de l’œil — paupière». - Sur l’ar. 
&tlbäb-, vraisemblablement empr. au g., V. 
NôLp., nNBss 53; JEFFERY 102. — Autres 
formes éth. dans EDH 71 qui signale en outre 
couch. ga. güläba. — v. aussi GLW. 

GLBD, AR. ÿalbadat- «bruit de chevaux». 4 
Comp. galab- «tumulte, cris confus», galiba 
«exciter les chevaux par des cris», v. s. 
GLB, GLBQ. 

GLBZ, 1. AR. gulbiz- «solide, fort». -2. ETH. 
te. gälbäzä «loucher». 2. Comp. gälbäbä 
(s. GLBB). 

GLBH, AR. gilbih- «malheur, calamité». 
Comp. gulbat- (v.s. GLB). 

GLBT, ETHI. te. tna. gälbätä «verser, vider»; 
amh. gäläbbätä «retourner sens dessus des- 
sous». Comp. QLB? — V. AMs 153; EDH 71. 

GLBS, 1. ETH. te. gälbäsä «enfer (œil)». -2. 
amh. gäläbbäsä «soulever légèrement la 
toge». 

GLBQ, AR. gulbagat- «bruit, tumulte». 4 
Comp. GLB, GLBD. 

GLBT, ETH. amh. g"äläbbätä «devenir fort, 
croître en force».  Dénominatif de g“olbàt 
«force, genou», v.s. GLB. 

GLG, ARAM. talm. gallëg «révéler, annoncer»; 
syr. g‘lag «retourner, tourner; révéler, dé- 
voiler»; AR. galaÿ- «première lueur de 
l'aurore»; ETH. g. ’angalaga «se rassembler, 
se réunir en petits groupes»; AR. galagat- 
«crâne, tête»; ? ARAM. syr. g‘laga «pus- 
tules au coin de l'œil». % Tous les sens 
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GLGL-GLD 


semblent se rattacher à ceux des rac. à base 
GL (v.s.): GLGL, GLW/Y, GLL. 

% # AK. gilgidan-: chauve-souris. % Etym. 
inconnue, AHW 288. 


GLGL, 1. CAN. pun. glgl?, h. galgal gilgal, 


ARAM. anc. ya. glol, jp. gilg®l@ syr. gig°lä 
«roue»; CAN. nh. ARAM. jp. galgal, mand. 
galgla «globe»; nsyr. galgôlä «balle»; CAN. 
nh. galgal, ARAM. jp. (plur. cstr.) gilg®le 
«prunelles de l’œil»; SAR. soq. gilégel 
«petites boules»; AK. gulgull-, gulgullat., 
CAN. h. gulgolet, ARAM. jp. gôgalta, gül- 
gältä, cp. gwlgwlt, sam. glgh, syr. gägoliä 
«crâne»; ARAM. jp. galgal, talm. (plur.) 
gilg®lin «ceinture»; CAN. nh. gilgël, ARAM. 
jp. talm. galgél «rouler, tourner»; syr. «em- 
porter, écarter», ’efgalgel «être écarté, être 
arrondi». -?2. AR. falÿala «mêler, brouiller; 
tordre; agiter, secouer», Sgalÿala «tinter, 
cliqueter», gulgul- «clochette, grelot, son- 
naïlles», ? Sulgul- «alerte, vif (jeune hom- 
me)»; ETH. g. galgala «ouvrir; expulser, 
vider, saccager», tagalgala «être exilé»; te. 
gälgälä «cracher, jeter au loin», gälgälä 
«fendre avec un sabre»; amh. gäläggälä 
«s’élancer», g"älägg"älä «bouleverser, trou- 
bler, embrouiller»;? te. gälgälä, tna. g"älg*- 
älä «rateler»; amh. g"aälägg"älä «arracher 
les mauvaises herbes avec la charrue; la- 
bourer une deuxième fois; répéter». -3. 
ETH. te. golgäl, tna. gälgäl «jeune mulet, 
jeune cheval»; amh. galgäl «petit d’un 
animal domestique». -4. AK. galgalt-, galgal- 
lat-, kalkalt- «faim». -5. ETH. te. gälgälàä 
«se lier, devenir ami», gälgälay «ami, 
parent»; amh. (a)gäläggälä «servir, aider». 
-6. AK. galgalt-: plante; CAN. h. galgal: 
plante? -7. ARAM. syr. glwgyn: plante; AR. 
£ulgulän- «sésame». 8. AR. gulgul- «affaire 
grave». 1. La rac. est liée à d’autres à 
base GL (v. s.); notion fondamentale: 
«tourner en rond», V. PALACHE 19; SCHEFT- 
LOWITZ, D. ALTPERS. RELIGION U. D. JUDEN- 
TUM 150; KT 12 n. — Sur lenomdelaroue, mc 
55, 78; kD 39; cvc 1/247; Asp I1/225 ( > lat. 
girgillus: cylindre tourné par une manivelle 
pour tirer de l’eau); V. aussi WALDE- 
HOFFMANN, LAT. ETYM. WB. 1/602; Cuny, 
MsL 19/198; KurscHEr, LESoNENUu 30/23; 
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HAL 183; mais V. ERNOUT-MEILLET, DICT. 
ÉTYM. DE LA LANGUE LAT. 1/490; Gray, 
LEGACY OF CANAAN 201. — Le mot semble at- 
testé en oug. dans un nom propre: bn glgl, 
UT 379, n° 577, F. GRONDHAL, DIE PERSONEN- 
NAMEN AUS UGARIT, 127. — v. aussi GRGL. -— 
Le soq. gilégel est rapproché par Ls 109 de 
Var. Sallat- «boule de fiente» (v. GLL). - 
«Crâne» ( > Golgotha): kp 38, 40; Lewy, 
FW 32; NB $ 138; KT 11. v. aussi GMGM. 
Comp. ar. galaÿat- «tête» (v. s. GLG). 
-2. Est peut-être lié à 1: «tourner, retourner, 
bouleverser, etc.»; mais les mots de sens 
relativement divers rassemblés dans ce para- 
graphe pourraient sans doute être distribués 
autrement. — Les valeurs du g. galgala sont 
d’après Aleqa Tayya et Abba Yasqob 
(MacciorA 503); comp. GLW/Y, V. wTs 
564. «3. Formes à comp. au g. ’agl (v.s. 
*GL), lui-même relié à £GL, V. Ams 132; 
HARAR 249; mais comp. aussi couch. agaw 
golgil, EDH 70. -4, En rapport avec QLL 
(v. s.) ? -5. << couch.: ga. gargaru, som. gar- 
gar, HARAR 250; EDH 75; V. aussi REINISCH, 
SOMALI — SPRACHE 178. -6. V. KÔCHER, 
KEILSCHR. Z. ASS.-BAB. DROGEN U. PFLANZEN- 
KUNDE IV/27. — L’h. galgal (is. 17, 13; 
Ps. 83, 14) — »tourbillon»?, V. GEs. LEX.; 
plante (Gundelia Tournefortii)?, V. Asp 
1/53; RüTay 27; HAL 183. Dans le premier 
cas, dépendrait de 1. -7. Syr. < ar.?, 
Brocx., LEX. 117. 8. < GLL; V. paArFA 1601. 


GLGE, v. GLE. 
GLD, 1. *gild- «peau, cuir»: AK. gild-, gilad-, 


CAN. h. *géled, ARAM. Emp. *gld, palm. 
(plur. emph.) gldy’, jp. gilda, syr. geldä, nsyr. 
gild&, naram. occ. gelta, AR. gild-, ÿalad-, 
£ilid-, SAR. mh. geld, got, Sb. god, soq. gad, 
ETHI. te. gold, galud, fandi «peau, cuir»; tna. 
gandä, amh. onde, Zend «cuir»; ETH. g. 
galada «se ceindre»; te. gäldä «écorcher»; 
amh. garädä «couvrir, envelopper», gold 
«peau dont se ceignent les ouvriers pour 
travailler»; ARAM. mand. gilda «testicule»; 
AR. gald- «verge, pénis»; ETH. amh. 
gälädo «couteau à pointe recourbée pour 
tailler le cuir»; te. gäloda, tna. gälido «cou- 
teau». -?2. AK. galädu, galätu «trembler, 
être épouvanté»; AR. galuda «être fort, 


dur»; ETH. te. gäldä «battre durement, 
détruire»; tna gälädä «fendre le bois, battre 
violemment» ;? ETHI. te. galädä «conclure un 
traité». -3. CAN. nh. gälid, ARAM. jp. 
g‘lida «gelée, glace»; syr. ’aglidä «froid, 
gelée»; nsyr. g‘dilä, maram. occ. glida 
«glace»; ar. fgalid- «gelée, glace». -4, 
ARAM. talm. gildänä, syr. geldäna: petit 
poisson. % 1. V. kT 3. - L’ak. serait un 
empr. au sém. occ., AHW 288; cap V/71; h. 
< aram.? V. WAGNER 40, n° 54; éth. te. < 
ar., WTs 564; conTRiB. 15. — Sur les formes 
amh., V. AMS VII, 73, 172. -2. Lié à 1. Le 
rapprochement de Par. et de l’ak. est dans 
AHW 274. -3. Sur un rapport «dur, rigide, 
froid» dans les langues sém., V. PALACHE 
19, 66.; remarquer la forme nsyr. avec méta- 
thèse. -4, — sparus maena? Lôw, or. sT. 
1/522 
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